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PENDAHULUAN

H ARI INI, Secjarah Peradapan Barat, telah

meninggatkan suatu epoch penoh  kegclapan,
kembali ka-satu stadia beradab, sa-telabh  beribu
tahun lama-nva mereka menderita kerusakan moril
dan materi. Kebudayaan Barat, baru saja maju
ka-zkae, sa-telah meni‘mati kebesaran dan kent'-
matan  Twmor, di-mana mercka dengan materi,
mengalabkan Timor. Mateni, telah menjadikan
mereka toan yany berkueasa, Pada abad ka-20 im,
mater:. Baray, di-konfroatir oleh matenn Timor,
di-mulai oleh Jepang dan kemudian di-tkun olch
negara® Thmor lain. .

Jepang telah mengmabonghan kehalusan rohani
dan kekuatan materi bersama-sama.  Penemuan m-
muan int sangat penting, di-mane Twnor dengan
segrera bangan, si-telah tertidor berabad-abad. buna.
mya.  Saliadek-nya, Negara® Barat vang menjajah,
seger  mengpulong  tikar  kolonialism. Kebuda-
vaan Melasn, yvang tadi-nya terthimpit oleh arus
kentajuan losgeris, bahasi-nya terumiang ambing
Jin o kemari, bangsaenya berserakeserak ' ad
vang memperdulikan dant mana asal datang-nva,
siewsncith mereka memperoleh kemerdekaan, mercka
i memvuson kembah mana vang kvrang,

Buku “Sejarah Bangsa dan Bahasa Melaya™,

i, ¥|:111}'.'|-¥;|11 sa-buah banwan kechil, gana me-
ovegrzan hawa kebshagiaan kebomrsaan Melavy,



vang telah lama menimdukan, di-mana asal bangsa-
nyva, dan di-manakah bermula persuratan dan
hahasa-nva.

Penyelidekan Bangsa dan  Bahasa Melayu,
sudal di-mulal semengak  Sir Stamford Raffles
'saha Raffles, di-sambong oléh Sarjana® Belands,
akan tetapi sampai Belanda keluar dari Indonesia,
dan Inggeris melepaskan  Semenanjong  Tanah
Melayu, pekerjaan ini belum pernah selesal,

Usaha® Sarjana Inggeris dan Belandz, kemu-
dian di-lanjutkan olech Sarjana® Indoncsia dan
Melayu, akan tetapi, sampai buku ini di-tuks,
selalu saja deadlock dalam usaha® mwereka.  Kerana
jang demikian itu, saya telah memilch dacrah
penyelidekan bary, di-Timor Tengah, tinggal di-
Cairo sa-bagai Diplomat Indonesia, semenjak tahun
1956 sampai tahun 1959, Selama tiga tabun i,
saya memeras tenaga, dalam lapangan ibmu penge-
tahuan bahasa dan bangsa, dengan bantuan bebe-
rapa  Sarjana® Arab  dan  Iran, di-pelbagal
University  di-Moesir.

Kunchi pertama, vang membuka, sampai buku
ini ci-terbitkan, ada-lah pertolongan sa-orang sa-
habat karib, sa-orang Tran, Professor D, Badazast,
sa-oranz Sarjana Iran, bekerja sa-hagai Attase
Kebudayain, pada Kedutaan Desar Kemaharaja-
an lran di-Cairo.

Menurut dugaan sava, ini-lah buku pertama
dalun jenis-nyva, di-mana di-persoalkan  Sejarah
Bangsa dan Bahasa Melayn sa-chara mendalam.
Buku ini, sava prreembahkan padks seluroh hangss



vang berdarah Melayu, sa-bagai suatu waha meny-
ju perbaikan Melayu, dalam bpsagan pengetabuan
Banga dan Babza

TAUTXOR
1, Jangary 1959

DR. OMAR AMIN HUSIN

gelar pusaka
Dr. Omar Dato’ Simaradja.
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FARS

Far, adaslah pama tba kota Pares pertama, di-diriban
Andaahir, W) ahen sIedun. Maehi Dan nama kota
inthah, munchul muna kelaassesn Pecsia,. Orange Penia
vidhn mensrmakan-nya Fassi, czang Yupanmi menvelmstkan
Pani', dan nama Fars sckatong, menunut buayy perkataan
Arab,  Orang Peria meanimekan bnhasenva Zabana-Fani,
wehapan orany Perda. Kémudin pada  raman dyvoast
Sman, Fars dizjadikan vaebioh propiast sendivi, Disamping
menjadi ibee kota Revajasn Peisia, ia juga meajadi ibn kota
provins: Far, -

Retka tentera Muslimin mesguasai Persin,  propins
Fitex dhiclanjutyan, si-bagai pembahagian-seembidisgian yany
disbuat oleh dynasti Suean, Ketika Persia jatah dan g
Musdunin kasegan Monggol, popbagiag propinsi Fars ini
pun di-lamptkan pula, Jescan dak merobalienya,

Proping Fiarx teilagi smas 5 Ruwahi,  Suctiap Kuraly
disporvnnad oleh si-orang kepala Rumh,  Kunah, adaddal
laluva Pera, berertd RKemsgahan,  Kats ind di-padeh ol
Ardhashir, vntok nenvaiaken képusiaema mombareunkan
kota Farx dengan Ialagiandbabavian vang wenjadi Xeme
pahan-nn,

Jepak? Rurah masel Zits dopoil dioana sini dis
ledwragee temput.  DE-Sureater: Barst Bodierah Bukis-
Greses sava menjuoapai sa-buak :..:t:;lhmg RV R e
Balat Gural, Agak-sya Gurah ini asabava Kurah dan
Balut Guralt Ivrerti Bakad Kush, ba-itu Dewan Negen
ditempat ftu dabele. Gueh, emwm wodapat  dis
:“i:b."ul-l:ri;llr.ur,



Fars terbagi atas 5 Kurah, (1}, Kurah Ardashir, ibu
kotz-nva Shire. (2). Kurah Shapur atau Shabur menu-
rut perkatan Arab, ibu keta.ova Shapur. (31, Rumah
Armmajan (bacha: Arrajan) dengan ibu kotz Armajan. (4).
Kurah Istakhr dengan ibu kota-nyva Istakhr.  Jetakhr ada-
Leb: kota tua yvang dahunlu bernama Parsapolis atau Perszpolis.
Istskhr dalam zaman dynastt Sasan telah pernah menjudi
e kot Pemsia. (5). Darabjird (bacha: Darabjird)
dengan i kota Darabjird.

Rurali Ardashir di-pakai untok memperingati kemne-
gahizn  Ardhashic  vany  mendickar: Persia, dan  Ruruh
Shapur unwok memberi nama kemegahan kapada putera
Ardashir vang bemmama Shapur. Orang Yunanmi menyebut-
kan-nya dengan nama Sapor.  Kemudian dalam  zaman
pemerentaban Isdam, ahli® geographi Musdim membagi Fars
ini dengan dua bahagion saga, twettu Jurum dan Sarud,
Juewin, daerah Persin vong berhawa Panas, dan Sarud
dacrah Persia yang beshawa Dingin.  Pombahagian ini me-
rupakan si-bush gariy yoang di-tarck untok  memisahkan
amtara Tunor dan Barat,  Pembabagian yang belakangan
mi olch ahli geographi Arab, Mustawfi, masch di-lanjutkan
denzan nama Jarmie untok daerab Persia di-sabelah pantal
vang berhawa panae dan Sardsie, vntok dacral Persia per-
gunongan vang berbiawa dingin,

Mukaddas sa-orang ahli geographi. Arab ineabuast
pembalagizn lin, 1a membagi Tars dengan 6 Rumh,
dengan alin membogl Shiraz atas dua Rurah,  Agak-nva
Mukaddasi menbuat pembahagian ini berdasarkan Xapada
kota Shirn, vang dibanguskan  kenudian olch  kaum
Muslimin,  Shiese, ketrndian  di-paikan thu  kota  watok
sefurah Persia, dan koti Fars bama menjadi ibu kota Kurah
Ardashie sabapga dabuls.  Row Shiraz dalwle-nva di-ea-

i
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man pemerentabian Khalifah Umar hin Khatab, di-jadikan”
tempat perkampongan tenters, dalata perjalaman mercka
untek  mengepong  kota  Istakhr,  Menurot  keterangan
Vukaddast, kota Shiraz di-dinkan tabun 64 H atae 6854
A, olch sa-orane vang bhemmama Muhammad, sudar
Hisjjaj. s-oramg  Gubemmor Irak, ternanm  di-canun
Khalifah Umayah. Kota Shimz kemedian sangat  ter-
mashhor ketika dvnasti Safard senjadikan-nya ibu kot
Persta. Bota Shimz mempunvat delapan pentu gerbang
besar, ta-ituw Gerbang Istakhr, Gerbang Tustar, Gerbang
Bassdas ‘Tanah, Gerbang Ghassan, Gerbang Sallam, Gerbang
Kuwar, Gerbang Mandar, dan Gerbang Mahadar,

Kota ini mendapat aver dieri wa-huah saloran di-bawah
tanah dan Juwmm. Di-sana terdapar si-hush Bimarisuin
(Hospital) vang besar, dan sacbush istana, di-dinkan oleh
Adud.ad-Dawlah, dari turunan Buyid. Menurut keterangan
vang di-berikan oleh kitaly Fars Namah, vang sampai seka.
rang masch berupa naskah., di-kota tu juga terdapat aa-
inah Perpustakaan Jengkap unwok segala chabang ilmu,
Pada musim =emi, aver banvak wrun mengalir dan gunong
Darak, vang komudian memenchi sa.buah danau dekan
kota Shiraz, bernama Danau Mahaluvah®,  Mustawh e
nerangkan kapada kita dengan lenghap tentang kebesaran
vame di-punvai oleh kota Shirmz., Di-terangkan juga pel
bagai_saloram aver vamg memberi aver seluroh kow, di-
antarw-nva vang termama yang di-bangunkan olch Rukn-
ad-Dawlah,* avah  dari Adud, vang &E-kawskan di-atas,
Saloran o o pamakan Robkapabad.

Pada peaglujong alsxd ke-VII H. — XIV M, kota
Slurar terpehhaca dan kerusakan, kettka rentera Mool
sembangin penyveranzan-nva wrliedap dumia Islun di'Tunor
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Ferpal, Shimz teddetak di-tepd sa-huah sungm vang mdak
hawitu besar, akan tetapi mempunvat alitan vane  baik,
Mustawh dan Fars Nausah mengatakan, babawa sunsai int
tidak bemsuara ha-laut besar, akan tetapi benmuara pada
we-buak danau vang bermmama Mahalnyah, Sckarang biaw
discchutkan denzan namp Mahalu <aja.  Kebling danau
terdapat beberspe: buak rots, di-antara.nva Kahrjan, Khaw-
ristan, vane dissebut juga Sarwistan, dan kemudian kota
yang tidak bagitu besar bernama Kubanyan®  Istakhn
mengatakan, danau Mahaloyah manvak kan-ma. Fars
Namah menyvebutkan, halizwa suneai vang terbear di-Penia
ada-lak Sakkan, yvang mengalir di-szbelah Selatan Shirae,
Sungai in melewad kows-kowa szperti Kavar ataun Ruvar®
vang terletak di-tepl tebing-nyva.  Di-scherang kota Kavar
teehetak kota Khabr, Kota imi termashor kerana  di-sana
tevdapat  kuboran  Sheh  Saad Him.f::gar Haxan-al-Basn,
penuka ugama Islam termashor. Mustawhi mengatakan
Nabiwa kota Khabr lebeh besar daripada kota Kavar, dan
disaria terdupat sa-bush istana vane dieeamakss Tird.
Khuda,” terletak pada punchak sa-buah bukit, sa-hinews
dapat di-chapai oleh panah muwh.  Tir-i-Khoda berer:
*Panal Tuban,”

Di-tehing sa-befah kapan dari sungai Sakkan tecdapat
pula tiga buah kota, Karzin, Kir dan Abar,  Ketiza kota
@ ennasok dalam Kummh Kubad, “Remegahan Rohad,”
vetok memperingat nama siorang Raja Sacao, bermama
Siah Kubad.*

Ralae kits perkirakan Shiree sadogai ko paat pe.
hoerentaian Perila, maka ndak dapar puta Kita tdak s
eskamakan kota pelaboban Siraf,” vang menjadi kota pers
dagangan  terbeser di-Persia, vang pada  masa java-mva
ﬂ!"lli.'.ldi. 1‘“1.'.: FIﬁETII.‘I“]I’IE IH‘TILL@.IIE;H‘I 'l...l'l,lii'lf:-ul.1 I‘-“M

.



dan 1bnu Batweah menvatakan, bolawa Sieaf dalam ukasan
besar, keramaian dan  kemashoran-nya,  thphangzin-syvi
oma dengan Shimz, Kobanvakaa rumalernumelenva ter-
bt dan i.;r!.‘u: iﬂﬁ Viie! tE-{.htHnﬂl‘..‘th dan Zanzibar dan
dacrabi-daear vang berdekatan. Rumabh-mmah dan gedong-
zedong-mva kebamakan.ova bertingko:, menghadap ka-laa,
Mukaddasi mengatakan, bahawa kota dacang vang men.
juti sainean Siraf pada wakiu te, banva-lah Basrah ssja
Fares Namsh teeneatakan, Siral mencakhin kebesaran-nva,
brrhubong dengan di-bangun-mva pelabolan di-pulau Kays
¢nTelok Persia oleh Rukoesad-Dawlah Khumartagin,  Akan
tetap: sunegoh pun demikian, natoa Sieafl tetap menjadi
sasaran ahli sejaral, kerama di-kots itu serdapat pabenk
kapal-kapal dagang vanr tennachor. Disimping e
nrerjakan kapai-kapal dagang, Sieal jurs membuae kapal
kapal perang.  Kapal-kapal buatan Sivaf, menearunsi lautan
Tanor dan Barat,

Penulis-permlis sejarah Arab menyatakan, bahawa di-
seritar kota Fars terdapat kuboran Jamehid, Reja Persia
terpamga, di-schut olch peswa'er Umar Khayyam, Bagiw
juiza di-sebut, disana ada makom Selaiman, Di-udek sungai
Pulvar terdupat kota Persia ashi, Posargadae. Dalam Zota
it terdapat makan Cyrus. Akan tetapi, pendudok banvak
vang wengatakan, babawa kuboran jtu ada-labh kubor ibu
Mahi Suulaiman. Fars Namah senvatakan, habawa kubos.
dreinivdi-jaga oleh jumpi-jampi Himu sibir.  Barong siapa
vang masck ka-dalam gedony kuloran ste  dengan  aian
salzl, 12 skan kelwar menjadi orang buta,  Mustawhi me-
natahan bahawa di-kota imi tordarat puls sa-buab makam
vang di-namaekan Taus-al-Haramain - Merak Suchi. Yang
aemaksud dengan al-Haramain dalin bhahasa Arab, adse-lih
Mckah dan Madinah. Banvak orang vang menchuba mem-
Lerd atap kuboran o akan ety ada sagn kekuastan paib
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vang mencibangkan atap ite.  Kerana itwdsh kuloran ini
dispandang orang sangat beramat ™

Dalun kamus babaa Polyneda, lohasa meneX movang
Indonesia, belumn kita jumpas porkataan gOtong ronons.
KRaliu perkataan ini tumboh dalom zaman Hindu-Jawa,
tickak-lah mungkin, herana pekerjazn Gotong-Rovong tdak
mangkin timbul dalam suatu mariirakat yvang smesmpuniad
kasta, Dalam strukture sosial kasts yang ada hanva-hah
purental, yvang berjenjamg matk Dortangea turun, -t
porental,  Yang dapat timbal kerunaenva ada-lah perentah
kollektil, yang welals nelahirkan peekataan rodi, Rodi ada-
Lk Kerj bersama, yang bukan bereeti yotong rovong,  Per-
kataan  gotong  rovomy  kemungkipan  timbul.ova  dalam
o pari wali-songo,

Di-Swiatera perkataan Rukun ini tamboh pada nama
teropas dan sungai,  Ada daerah Rukn [Rokan) dan ada
pubi sungai-nya, bernama Rokan,  Sungai Rokan i ada
dua buah, Rokan Kanan dan Rokun Kiri  Dalam menin-
wehan kanon dan ki v, ada-lah kalau kita monaondang
tesnpat itu dan bhilir songai itu,  Desgan demmkian ternyvata-
lah, orang yang datang kastemnpat itu dan vang memben
nams-nva datang dan muara sunga, a-ite dard Jaur, Maks
oramg-orang vang datang ftu yang kemudian menjadi pene
dudok Rokan, adaJah orang luar dacrab itu. Orang-orang
ua-lah vang whh menjadi hohagan dan barssz vang
menacmbangkan hahasa Mclayu,

(5) Perkataan Rubamyan (bucha kutam-van) munboh
dalun sastera Melayu, dalam tontok Kebayan
Adis orang Kebayan dun ada pula Nepek Rebayan,
Pada svula.nyva, Rubanyan i ada-lah sa-buah
Knpomg  kechil, thu kota.nva Sarwsian Ralune
Sarwistan  di-banding  dengan  Kubanyan, maka

I
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(7)

Sarwistan merupakan teiapat vang besier sa-kali
Maka dalam kesusasteraza Melaya, Sarwa ini di-
hubongkan dengan alun ¢ ndok meaunjokkan kebe-
saran pengarch, saperti: sarwa  sakaban  alan.
Penulis-penulis Melave yeng kemudian ada yang
membacha Sarwa | so—v ) Pemia ini dengan
we. Maka Inhirdsh kata Rata yang menvimpang
dari asal-nva, seru sakalian alam,

Kota Kavar atan Kuvar tedetak di-tepi  teling
six=lmeah i'l.ln_gﬁi. Kota Kavar ini t::nhn;m: di-
Sumatera Tengah, di-tepi tebing sa-bush sungai
vang bernoama Kampar,  Kota ini sekarang ber-
nama Kampar pul, menurst bunyl nana sungai
. Chu Yu Kwa sa-oraog penubis Twnghwa
dalam abad ke-XITL menvebutkan dalam buku-
nva. bahawa ketika dia smppan kaedaerah Kampar
ini, ia masch menjumpsat Lanvak saudsgar-saudagar
Tashi {Persia; vang berotagn di-Kampar, Di
daerah aliran sungai Kampar sekarang i, banyak
sa-kali rerdapat nauma-naman temepat vang berasal
duri  bahasa Persia, wmpama-nya:  Palalavan.
Orang Palalawwan mengerdkan nama  kota-nya
dengan: Per-lalav-an. Pa, dalam bahasa Persa,
bererti Yang di-chintai. Porticle Pervia, Ba ada
juga vang sama crti-nva dengan Pa. Lalau. ada-
kah bahasa Melavo, erti-nva di-blarkan tingeal
hagity dalinhe, umok kemudian di-ambil dan di-
perguiakan.

Tir-i-Khuda, nama sa-buah istana di-ko Khabr
di-scberang kota Kavar di-Persia.  Tin bereru
Panah dan Khuda bererti ‘Tuhan. Perkataan Tin
i sckarang  terdapat  di-daerah Kampar di-

7
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Sutnatera  lengah, mergoalan -bush kampeesg,
Agak.mva dobulu noaena tempat id bersal dan
sa-lwah wiana, Pada wasis vang aklar 9 Seram
T werkctak distelerng s laah sunsad, =2 dEosebar
kan Air Tui. Raovat AieTin ini aozer ol
beebun Perva dabun kddvdavasn-nya. Ssmpal
pads waktu peouls karaagan i, sedelsciin
bevar wamita' NieeTin maceh memasang chadar
dremuka nyva, dabw merean terjalan keluar nonab,
Ih-selueoh Nusantara coak.nve d-Aie-Tin. wamnm?®
Vang mwenutup mukasnva.,

Rubad adi-lali s sacorane raja dan dyvaasti
sasan yany  wernashor,  Omar Khasyam ada
menyebutkan muna vaja im dalam Ruba'iyat-aya,
Cherita Kai Fulad  biaowak  terdapat  dalas
Resmsiteraan Melavwe Acheb,  Di-Minunghalion
disscbut puga Ragn Hobat,  Ki atau Kai dalam
bashiaea Persin Lererts Raga,

Sirafl adi-dah ota pelabwdin Perda vang berabod.
abad laraaeova memegan: peranan dalan dunia
perdagangan  dan Tune., Kebamvakan Xapal
vaug akan beranglat mwenujn ka-Temor jauh, ber-
tolak dan Siraf, Barang® persiagean vang datang
dari Tenor Jauh dan akan dibgwa ke-Barar, kbch
dabiulu digudangkan di-Seraf, lHolongaa pcha.
boban® lndonewa demgan Sirafl int pon tidek Xu-
rarg uas-myva.  Namma Seeaf int selarans rerdapat
dilun Mahasa Melwe,  Rumah® di-kota Siraf
mandapat bahan kavue-ma dan Zangibar., Berliin
dan mmah orimg’ Arab svamg tidak Beratap, maka
rutaly’ diSicaf mempunyae atap. Atap ini terbat



(10)

dan keprinzan® papan kechil.  Ormang® Melayu yang
wenbuat atap russbema dan keping-kegengan
popan kechil ini, di.msmalan-nyva atap sraf, ity
atap model orang Simmi.  Sclarang atap Seraf i
lunyvak pula di-pergumakn untok atap® gedong’
depusian Jawa

Bentok kuboran kerammat can chars’ menghonnaty
kerunat di-Persia dubule, serupa dengan adat ke
brassann vang di-lakukzn crang Melyu terhadap
orat:® keramat-nvo,



PARSI

Untok mempbicharakan sejarah Persia, bukan.lbh suatu
soal yang mudah, Mesk: pun orang® Persia kenamaan dalam
dunia kouasterzan dan sen tetapi mercka tidak bagitu
tertarek menulskan sejarsh. Kalau mereka menulidkan
sejarall kelangoan-nya, bukan-lsh sa-bagai bentok sejarah
yang kita kahendaki, tetspi merupakan sa-buah sha'er, vang
kbeh merupakan opik bdanesan, saperti vang dispertnat
oleh Firdawa,

Bangna yung seang sa-kali menwlic sejaraly, ada-luh
bungpa Yahudi dan Yunani,  Dari anerekadah bunyak die
dipauns keterangan® 1enang sejatabt Persia,  Savang peker-
Joant® yang disdakukan orang® Yahudi dan Yunam, sadikit
sackali tentany Pemsin.  Yang sadikit i pun, tidak dapat
pulic dispercluyal dan  di-pertanggong  jawabkan, keeann
Yahudi dan Yunani ada-lah dua Bungsa yang sangat sav-kal
mermusohi Persia,  Persia ada-kah musoh turun temurun
dan bangsa Yeoan.'

Scparali Penia bermulai pertama kali, ketika banga
Arya menguigi dan tempat asalnya dnBarat dan Utara,
Taut Kape, mendudoki tarah dataran Iran wkarang im,
pada millennium pertame s-belum Maschi, Semenjak
e, fran menjad: jambctan, vane menghubongian antara
Barat dan Tiunor. Saudsga:® India dan Tionghoa, kontak
deogan saudagar® dan Barat di-lren.  Kerana itu, «a-lama

iana tiga mileonia, dani tahun 2000 mampar 1000 oM,

(1) JM Ide: Penvia ard the Ancient World, dolass legency
of Peria, Peoerbitam The Clarendon Press, Ouxfoed, 1903,
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Persia telah memegang peradapan dunia, Hal ini di-bukr.
ki dengan penyelidekan® sa-chara ilmu purbakals, pada
wiktu vang akhir® im.  Peradapan ini di-namakan perads.
i Perssa-tua.

Nama Persia yang sadenar-nya, munchul pada tshun
1000 sM. Sa-belum itu, mereka i kenal dengan nama
Tran, ix-ite daerah tempat tinggaloyva orang’ Arya. Nama
in® di-pakai lembali oleh orang’ Pemsia, ketika kersjaan
i di-perbaharui olch avah Shah Ria Pahlevi, dengan
seatu harapan untok memlangunban kembali  semangat
baro dalan vogara,

Permulazn mendirikan negara Fersia, ada<lah dissabuah
wmpat di-Telok Persia dengan Jota pertama bhernami
Pasargadae,  Ini-lah kota pennulian sejarah Persia vang
s-benar-nva, Parsagadae bererti tempat tnggal-nys orang
Parsan, Orang® Barat menvebutkan-ma Pami, dan oring®
Arah menyebutkan-nva Fam,  Keagaan Parsa ini di-susun
dengan baik sa-kali, dengan pimpitan Raja Cyens.  Dalam
thun 349 <M. di-tanlokkan nva Media, tahun 56 di-
rebut-nva Lydia, tahun 539 Babylonia dan akhir-nya dalam
tahun 323 di-rebat-nya pula Mene,  Dengan  demikian,
stluroh dunia beradaly pada masa i, berada di-bawah
pemercntahan Persia.  Semenjak Penia di-dirikan, dengan
raja Cyns, terus menerue kemudiom noma ini di-pertahan-
fan berabad® lama-nva.  Pada mesa im Cyvus 111 yang
memegany tampok kekuasaan dalion dunia beradab yang
luss wu. Pada masa inidah orang® Yahudi mempertihat-
Kan pejlan-ma terhadap Perda, saperti yame  terdapat
dalam kisab® Nabi Daud,

Dalam zaman kerajaan Babvlon orame® Yahudi men-
jadi bangsa Ismbacahaya, menjadl kuli mengerjakan -



gala pekerjpan® negeri.  Ketika Persta menaalokkan daerah
im, bangsa Yahudi ini di-bebaskan dart perhudakan oleh
Cyrus, dan mercka bolch pergt atsu tinees] diaoana vang
di=ukai-nva. AhlF  sejarah Barar,  memuji kebaikan
pemerentahh Alexander the Grear Kalau  demikian,
ernyata-lah  kapada  kita, babuswz Pesia  di-bawah
pmpinan Cyrus agak-nva baik daripada Alexander. Persia
tekh di-pimpin sa-lama duva abad cich satu keluarga yang
Bermine Cyrus,  Sa-welah kerajasn ini di-kalabkan oleh
Alexander, i melanmputkan  peoceentaban e dengan
Reprndatan-nyva seadivi. Untok memperbustkan kedudokan.
nva sa-bagai Kaisar, it meneawini puteri Persia, Ketika
i wafar, pepgganti-nva Seleucus, kawin pula dengan puteri
Persin, Apama, puteri dan Spitamenes, t-itu sa-orang Raja
Persia vang sunat sctin pads Alexander di-Bacteria. Alkan
wetapi, dengan sewera kerajoan besar vang disdivikan Cyrus
ini hanchor prchah belaly, dengan ddak dapat di-pertubinan-
Ean lagh.  Agak-nya. kaluu Cyrus maseh tetap memwgang
pemerentahan Persta, ia maseh akan dapat lasi melanjutkan
kerajaan itw brberapa abad lagi.

K Imlulum.__ thnwa r‘t'rﬁi:.tt diahnwah [.H.'n_gg:;n'li
Alexander telah ruboh dengan odak dapat di-pertabankan
lagr. pada hal wntok menjagn Eéutohan Rerajann imi
Alexander telah mengusahakan segala dava upava vang
mungkin di-lakukas-nva.  Istana® negara. batk  di-pusat
atae pun dirdacral, meski pun di-kenadalifan oleh otak?
Yunaom, akap tetapi beatok lvar, sa-lama-nyva di-jaga jangan
i:ul[]'mi ]Ii[.'ing Lijear Pi"n':i:u:-rr!.'il., Diﬂdm:lli:. vang !-'.ﬂll'l]di;.l‘l
menjaci  waris  Alexander, melanjutkan  pemerentabhan
dengan menyeharkan mythes ka-daerak herkeliling, babuowva
torunan Alexander mempunyal kekuatan llahi untok men-
Lcetkan panpinan dalam prancrentahan-nva,  Fahan saperti
e, terdapat pada Raja® Swmaters, vang mengako diri-nya
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surunan Iskendar Zulkarsaini. Mythos ini di-tertinas bukan
lepsong dan Yuoani, vang menurut jstilah nereka benva
Ruhum, tetapi datang dari Pasangadse (Perssa). Hubonzan
Marsa nanti akan ternyata erat-ova dengan Pasai, atau Parsa
I di-Sunatera;

Berternt-turut Kaisar® Persia tolah nuanerentah, Cyrus,
Cambyses, dun Darvius depgan memlawa kemajuan yang
menaajubkan,  Sa-lain  kedudokan-nya sa-bagai Shah -
Batadon, mercka jugn memegang pemercitaban  di-Mesir
dengan pelaran Ficaun,  Sa-lain memajukan  pekerjaan
ez, Darlus telah niemilopin pekerjaan membuat Terusan
Sucz.  Pekerjaan int di-likukan-nvo, ada-lah dadam bentok
pervernpmmaan  potitik  Persia, uniok  menjadikan  Persia,
bukan =aja sa-hagsi negary darean, akan tetapi juga to
rules the waves, menguasai lautan.  D'engajaran scjarab
fuggeric dam Peranchis, yany mengatakan, bahawa Suez
Kanad, di-bangun olch Ferdinand de Lessep orang Perunchis,
telady di-ejek olel: pemerentzh Nasser di-Mesir,  Ferdinand
de  Lessep, lbanva-lah  sp-orzng keramt pada  keduelaan
Peranchis di-Caire, vang tdak mungkin dapit semperfuat
jwkerjran sa-hesar o

Sckarang dapat-lah pula kita mengerti, mengapa dalam
Bdbizsa Mesie di-zaman Firaon, wrdapat berams-ratus kata,
vung sacrupe erti dan banyi-ova dalam bahasa Melayu.
Rahasa iw whih di-hanuirkan Ra-sana oleh orang® Porsin,

sibisgad jupa mercka telah  mengantarkan  ka-Nusantars
kita,

Si-hualy prkerpan Danws, yang nake hesar dabiun
sedaraly, ada luk sulizestiviy ::-.a:mgn.[-.huu LTI rnonathes,
burtoban saie Fabun Polvihicts — kevakinan mushirik,
ving pada mesa o membelenggn selorob aben, sangut-
mh werajaleln  Larael vane sau-site-nya pada masa
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menzajarkan bertuban saty, telah tidak berdava, kernna
Yedudokan-mva menjadi hamba dan orang  tawaman  di.
Bobylon,

Saqtelali uwaha  membehatkan  orang® Yshod: di-
Babslon.” Duriuse mengerahkan demgan si-genap tenagsa dan
kekuatan-nyve, menghapuskan ugama® mushrik. Pada masa
e, sa-laga adat banpa Ana, nmereka menvembah ke
Xuastan® alup, menveniah apt dan ayver. angin dan topen,
matahan dan bulan, pobon dan Ixtu, binatang® dan orang
Reramat. Pada moasa eclah murchul-npya saorang nabt
yang  dinanukan-nya Zamthistra, Zoroaster, nienumr
istilah ahli sejarah Barae. Dengan demikian, Darus telah
meletakkan sa-buah ugama moenotheis, sa-jajar dengan [srail,
Kristian dan Islam, mendabului mea beratus tahun, sebelum
dua ugama yang akhir ing fskir ka-dunmia, Ugama Zara-
thustea, i, engajarkan kapada kita, bahawa sarwa saka-
Ban slam, diejadikon oleh Tuban Maha Esa, bernama
Ahura Marda,

Razvat vang tdak meserima pelajaran ini, di-tindas
dengan kekuatan, olch alat® nepara.  Bangsa Ana:, vang
ademikian keras dan sangat fanatik kapada Levakinan
nenck  woyang-nva, blu  meninecalkan doerah  Porea.
Penguangian raavat -chara bewanboaran terjadi-leah. Yang
menerima akibat banjirnva peoguigsian ini ada-ldh India
can Nuantara Melawu,  Pengungsi® itu terlibat dalbam pe-
perangan dengan pendudok, Kerana anak®™ Anva ini lebeh
pintar dan cherdas dan putesa burss, mercka-lh kemu-
dian-nva, menjadi vang berkuaca.  Rejadian ind jugs yaog
menjudi sebab herputar sejarah Tinor, mencrima bahass®
dan ugama® hame, kepunyaan Ana. Kimb® suchi Persia,
Avesta dan Rig-Veda, mawk puln ka-India, vang kemedian



telab membangunkan kebudavaan baru dan memperkava
Laabiasa Sanskrit,

Pendidekan pokok vang dn—p..rtnuhl:an Darius di-se-
lurohi Persia, hanya-lah tiga, ia-iw. Pintar mengenderai

kwula, pandai memainkan panah, dan pelajan ilmo?®, hingga
pandai berkata bemar.  Ahli scjamh Yumani, Herodutus,
sseski pun ia sangat tidak semang terhadap orang® Persia,
ahan tetapi, iz telah snensliskan penglibatan-nya di-masa
itu di-Persia. [a mengatakan, babawa tidak tesdapas
rnpah® herhala, Ormng® Pemia, meogerjakan sembahyang
e ehadap Ahura Mazda, ada-bh di-suatu lapangan di-stas
Lokit. Darus ada-lah peribadi pertama, sa-bagai omng
beriman kapada Ahura Maxda

Adit Persia vane di-jumpal Herodutus, adaclab, setiap
anak laki® yame sudab berumor lima tahun, harus di-cheras.
han dari ayah-nva.  Anak itu di-kirimkan Kepergunongian
dgan di-serahkan mengasolenva kapada kaum  percimpuan.
Semenjak berumor fons mbun, soupat dua pulob sk,
mercka h-ajar tiga perkara: naik huda, main panah dan
brrkata bemar.  Sa-telah berusia 20 1mhon, baru ia ber-
jumpa kembali dengan avab-nva.  Kebiasaan Badui Arab,
mrmberi salam dengan menchivn pipi, adadab eren dan
Wamees Pervin,  Kebiasaan dan adat® Persia imi, anavwh
drlanputkan oleh Chalifah® Tslam Ji-Demascus dan Bagdad,

Bengan  mensadakan sembakvang  di-lapangan  atas
bukit, maka omane Pemsia, tidak embutuhkan  pasal®
tenpat benbadat.  Mereka hanva membangunkan tempat?
untok  belajar, di-mana di-ajarkan G, supaya anak’
tereka dapat beckata bepar,  Rumah® i dalam bahasa
Persia  di-uamakan Iamggar.  Sa-telah mereka  memelok
fdam, perkatean madrasal dari bahasa Arab masok puls
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rpenjadi bulusa Penaa.  Langgar, ada-kal simiul peninzezizn
Persas dalun hahasa Nuwntara Melavu

Kalw Kita memenpu diccloroh Eopulasan Nusantars,
demana tidak wredapat remal’ beelala, kuil, chasdi®, maks
Lerah it adalah daerah pengarch Perssa. Hal ini kelt-
hotan perdedaannya yang banvak antara Sumatera dan
Fowa,

 Sifat orang Pervia, a-lima.nva mystik, skeptik dan
individual, Mercka tertarek, pads apa yang beriss dan
mengandong  objek  penghidupan. Koemudian,  sa-telih
rercka Kehilangan orang kuat, jalu mercka kembal: me.
sversbaly alam ini, yang Lingsong inempengaroli pest kehi-
dupin manustn, Demikian, aaclah Darus wafat, pemuka?
aggama Persia, mulai membuat karangan® bams tentang Alsi-
fah hidup, Lama kelamaan, Ahwea Mazda, vany tdi-nva
sasbigai Tubiun Chalikeele’ Alam, di-robah menjadi pengentian
Matahari, Denpan  tidik  merolah  tempat  sembabyvang,
senvernbiah mataban so-borad Al Mazda, di-lanjutkan
wens dari atas bk,

Maka kembalilah Peria saonjadi musthnik sanpai
datang-nya blan,  Ketika zupan Iden datang, mereks
dengan paksa disurch kembali kapa-la keperchavaan Tuhan
Maha Exa. Kemuodian, ketika keadzan tcdah reda, pesnisa.
pEn' mereka penchari-chan jalan untok menghubonghen
diri-mva konbal dengan alam  song  memponzanobi-ma,
Demiban-kh dalam Lilam Persia, telah tuobal kasn Sha'ah,
Tuntutan pertama dari Shitah, ada-bh, wgma keturean
‘A, menegang kelvatan.  Kenwdian & pormsnposian
bei  denwan  mongatakan, bahawa ‘Al deearas dan
Mubsounad,  Nemudian  menpadidah ‘Al jtm, sa-bagai
Tuban, memgeantikan nana Ahura Manda sa-fagai Tuhan,
paka masa nenek movanyg mereka,



Raja vang mengonbalikan Persiz dan monotheis
Lapads polstheis adalah Ardshir.  Pads mulienys, ia
ada-lah pemtanta Astabanus V. Iz berostak dan menga-
Ldikan Artabani V. Sa-telnh din berkuasa di-langunkan.
tav g rupmah? Terhals [ﬂlﬁtﬂﬂ}ﬂ'ﬂn Abura Marda,

Kerana Matahar yare melambansgkan Ahura Marda,
tetialu jauh dar manusia, maka d-gant-nya dengan Api
Kerana Matahan tidak pernah berhenti beechahava, maka
dichiptakannyadah “Apt nan @ Kkenjong padam,” ap
wehi, yang terie mcrerus di-mvalzkan. A it menjadi
pusat penverbaban uzama. Dalam pemerentabian Republik
tocdonna Api Nam Ta® Kunjong Padam, menjach Lanbang
Rementerion Peneeangan.

Ardandsir, jora telah menchipekan Kitab sucht Avesta,
Balaon yaman peoerentahan Shapur I, Avesta di-perbaiki
uiikit,  Kemudian Shapur 11, merobab-nva pula untok
micnyesuaikan dengan keadaan.

Frogmem Avesta, vang di-karsng oleh Ardwhir, kelic
hitan bentok-rva di-Samatera deszan nuny: Anggun nan
Tongga Magek Jabang, Dalam  bemtok  perkatan  ind,
kelihatan darah  asalnya. iz-itu Perda, Fragoent  ind
wiah menjadi wa-nackam folkslore raavat Minanghkabau dan
dacral yang bendekatan.  Etvmclozi-mya adebih hagin:

1. “Anesun: Usssun Pendelan it kerama  kewas
bhan orng iang membacha huru! Peosia,
Urcgnn denman Armren,  Ss-harus-nva dhams
toals dacha fathah, Realdan bagim, mu-
thaly terjadi, kermns huuf Pani atau pun hurel
Arab, Lebanvakan di-tulis gundul, ik Der-
Teaeis,
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2, Npn: Yang Tidak periu di-beri penjelasan.
3. Toogge: Tuogeal.  Meworut bunve bahasa M
nanghkaban,

Hﬂﬁl:k: Mo :ii:-lmuit lazal kate bBeralun Zaiam
Aveseta, vany di-karangkan Ardahsr dabim
ko Nlagac,

b
b

3. Jubang: Chahayz dan sinar, yang tedjadi dan
sa-bualy wnggen ap,,  Daken bahasa Persia
harw, [abang ini di-bucha dengan Taban atau
Chabanit).

Ertt literaf dari Anggon nan Tongga Magek Jubang,
ada-lah: Ungzun vang tungeal chahaya api spachas Magan
Istilah vang tepat ada-lah: “Api nan t2° konjong padam.”
Tenmany ini lebeh baik di-bacha pads bahagian lain testang
Sastera Minangkabao.

Menurut  keterangun  Tlife,  Ardisbir  moeagerangian
Aagar dalam Avesza ito adadah seXitar 1ahun 224 AL

Dalam Al-Quman, Persia di-sebut jugs dengan Madan.
Madain ada-lah kota Persia dalams zaman kemnjasn Sasan,
ia-itu kerajaan vang di-umpai oleh Islam ketika lahir-nva.
Madaln ini, terletak dekat tepi Svngm Tigrs, kota posat
adimindsternst  negars, vang  pade wakitu  itw,  hanya
ketz  Clonstantineple menjadi  tandinganaya  di-clusia,
Kaota® Kofah dan Basrah, dan beberana kota lawn di-irak,
nonuhoh oieh kerana ada-ova ke Madawm, Ko™ tu
cebulv-nva, ada-lab merupaken  teage® amlner, dpua
swanerentall welstel: dan menompackan wenera-nva. Sa-
bahagion fain, vang twnboh menjadi kota. kerana di-iompar

fhi. e, Mubamocul Mo Handawi:  Al-Muasjjaa-fi el Lugat
¢l Farisiah, Caire 1952,
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itn di-tempretkan perkampongin weaspat memberi pendidekan
IH:]:I'I‘:.'.{" paritits aka I:tli:!‘.lj:ltﬁ EMMZAWIEL tH;'!.:L‘ti.

Madain menjadi Jenvap, kettka Khalifah Al-Alakmun
wendirikan Kot Bundasr Bagdad, vase kesmuodian di-kenal
jugra denun name Dar os Salam, Kota Perdamiman.  1nsi-
nyor  yang m::mnchangk::n Ih‘jlt!iriur': kot 'u.u, ada-lah
insinvor® Persia,  Pendirian kpta Pasargadae yvang pertuna,
|1.|r::l:|.'|11.ll:l!.';li. [;m'ﬂgarﬂ;‘l ek keenrit Xoa-Nusantara l‘Idﬂ}u.
Tumboh-uvie kota Pasai di-Sumatera Utara, odak jauhb
herbeda deagan cutbohi-nya Pasargicdae mi. Yang berbeda,
Iwnva wakw dan whun-nva seja. Semangat-nya  sama,
Pasargadae, ada-dab perkimpongan Parsi, dan Pasai, juga
puekampongan orang Parst.  Keruguanecraguan ini, Remudian
sompat kapadse ke, kerana kesalahan lexigorafie penubis®
Meliavs sa-belurm Tun Sei Lanang, yvang menunliskan kata
Parsi dengan Perst - 3 vang sa-harusenya Passt 0
Parsa vang asal, berubah menjudi Prsar dalam Pasargadae,
sernprs dengan Parsd, berobah menpdi Pasal, kerana, baik
ovang® Persia maupun orang® Sumatera, membunyikan
huraf ¢ r ), karang tajamn, dan sangat lemah, tdak sapert
liclah Arah Eﬁnu{!;.;m, ketika Persme di-hawah [J-r,-m:-rrn-
talan Alexander z2tau Iskandar Zulbarnaimi, vang beribu
kota di-Susa, tidak jauh dan Masargadae pengarol Persia
pum tiﬂ;ﬂ: !mmngt-rl:;a k;l-xuiant:r.r.-:. i{'rlm]f.li, dfl‘:f-.:;tn bl
rirput- rapc di-Swnatera, mengaku dirova anak® chuche
Iskandar Zulkarmaini, dan densan  sa-chara  simbolik
Zulkarnaini, telah di-maksnkan di-Falembang, Kemudian,
ketka zaman Sasan dengan ibu keta Madain, pencarch
i pun tedak juga nedaoredaoova, dengan munchul-uva
polbagal Bikavat dan mnsuk Pessia, di-scluroh waah ayer
kita,
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Dalam zarnan Bagdad, zasnan blun, Perdana Menterni-
nva, tierun emnaen keluarga Al-Barmaki, orang Persia rulen,
pengaroh itu sa-mangkin dems, se-lagal derws-uva taindeb
langgar®  di-Jawa  dan  Daageneava  suraw®  di-Soemcrsrs,
vang kedua-nva, ada-lah bahasa dan cham orang Peesia
betaka.

Susman pangkat® pemerentah di-Tndonesia, vang ne-
rupakin Penghule Raja., Dulmling Raja, Pesuroh Raja,
Bendahara Raja. dan lain®-nen, ada-labh barene impor dan
Persia, yvang F;..da masa Prrsa dakbulu, pt":-.::.'lw:'ﬁ nederi i
e iadi hah:l_zl'm dari tulioh Raja.  lenis gelarun pegawil
negeri di-Perin dahulu, dalnm goris besar-nm dua baha-
gian, ia-itu Mulur Raja <k Telimge Raja.  Maoke noema
persaorangan, dard omog® berpangkat, moembubehi perka-
taan Raja di-akhir nami-nyn, dengan dicdabuiui ofeh jenis
jebataw-nva.  Ini. ada-labh model Persta.  Maka seyala
raja-raja e, di-puntal menpadi smu kapada  Maharaga,
Shah-in-Shath, menurut solaran di-Iran sckarang.!

Sa-bagal cherita® dalun Sa-ribu Sata Malam, so-tiap
Harun al-Rashid, nmnchul, seledn didampingi oleh penya-
walssiva Masror omang Bitam, demilian-lah pula lahasa
Mielsvo, ndak sempurna w-ava, Kalos tidak tessisip salab
sutr perkotaan Persin di-dakan-nwe. Kalan pardele datamn
halmsa AMelavu di-chulvari, i;i]‘&l‘.‘ﬂi: hee, me, be, an, ]i&ll, tah
nan dndeinenva, moka bahasa ito akaen mati kaku, mou
kojol,  Senna particle itn masok Sa-dilim bahasa Malavu,
dari peagarch bahasa atau Iebeh tepat dar tatabahasa
Persia,

Peskutaan  Bahasia, vang nosek Ra-dabun  Baleesa
Melava, kalowe pun ada dalan pockisane Sanskeit, past

i1y JH. Thfe: Lecuer of Peesia, bolaoan 31 Claeewhor Pres
Oxiond, 1953,



dr-terima snereka dari Peesia juga.  Orang Melavu tdak
menersna-nva via India, akan wetapi dari Persin sendin
dari perkataan baghya.

Perkataan Kaba vang di-pakar ofeh sastrawan® Minamg-
kubmu, umpama-nya Kabie Sisabarish, bukan dann bahasa
Araly khabar. Khabar yang telabh menjadi bahasa Melavu,
khabar, erti-nva sula-lah berita, sapenti ada-nva Kata: Surat
ki bar,  Orang Arab juga tidak memakai kata khabar untok
cherita atane hkavar, mercka banvak mepggunaam-nya
dalam  hentok  kata  tatabahass, sapert  ada-nyia:  tiap®
mubtada harus ada khabar. Iebeh dekar, kata Kaba i,
dari gaba kata Persia.  Adat orany Persia, kalau pendita®
hendak membachakan kitab suchi-nva. mercka mersaka
pakaian vang di-namakan gaba.  Upichar seanacham. mi
di-mgunkin Bargaba, Bemok pakaian i umom di-Minang-
kabau, dan menjadi pakalan kebanesaan mereka, dan mereka
menamnakan-nya baju gunting Acheh, model Pasai, untok
membedakan-nva dengan bajn gunting Keling,  Hal g,
sn-benar-nya tdak bagitu ganjil. Kerana omang  Ingeeris
menvebut angka Arab denzan Arnbic number, akan tetapi
orang Amb menamakas-nva denin ragm el hind, angka
orang Arva. Hind dalam babasa Arab Gdak stlurobnya
berertt India, rewapi juga Persia kuno, Indo, mrunan orvang
Arva. Orang® Persia, membawa panab-nva dalam tarkash,
hfr&dalimhalma Melayu lama, bentok-nva tidak berubal,
ip-1tir tarkash  jua, dan orang Teranchis memakai-nya
dengan kama carquois,  Opshi® Persia snemakai  pakaian
jamakiyat vang <datang kapada kita sa-bagai pijama dan
jeket.  Sabaya® Persia yang bernama chakie, vang sclalu
menghidangkan minuman  kapada  tan-nva, telah  Eita
pakni menjadi changkir, uatok benda tempat minum,
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Perkatzan hazaar dalam bahasa Persia telah kita pakal
menjdi pasar, dan scloroh dunia pun telah memakai demni-
Kian ime. Apa-kah bahasa Melyu  menerimta.nya  dari
bszaar, atau dan Pasargadae, odak-kah menjadi scal,

Crang Mesir, telah memakai kata Pessia  Kahruba,
wetok pengganti kata lhstnk. Sadain daopada e ada
sa-buah cherita Arab, vang di-tulis dalam sejarali mereka,
bagi moemka di-anggap sa-lagatl cnekdote. Cheritz  ini
di-kesahkan denmkian;

“Abd Allnsh ibn Zubair, pembesar kesa Mekah 1clah
mendatangkan dani Persia beberaps omng tukasngs vang
pintar, untok memperboiki Ka'bah, yvang kebetulan wakiu
iu rusak. Sa-bagat kcbiasaan tukang® vang sedang asik
bekerga, mereks bernyanyt-nyanyl.  Nyanyian-nyanyian i
sangat menarik hati rasvart  yvang e rarkan-nva.
Beberapa orang dari pendudok Mekah, minta belsjar nya-
rryian itu pada mereka, dalam waktu senggang tidak bekerja.
Tukang® inmi telah berkenan mengajarkan-nva, dan kebetulan
pula di-antars mereka banyak vang membawa alat® musik
Persea.™

Ini-lah permulaan seni musik Persin masoX  dalam
kesenian Arab, Dalam tahun 300 H. atan 912 M. di-
Bagdad wlah di-chiptakan orang alat musik moden per-
tama, dan di-ber nana dengan nama Persia. Abu’l Faraj
Ad-Isfahani, telah  mengarangkan buku musik bernama
Kitab al-Aghani — Buku Nyanvian, Buku ini telah men-
jadi modal bagt twobob-ova mmsik international,  Al-Aghant
nencheriwerakan pade kita, babawa banyak orang telah
membuat  kwmnpulan musik. dan nama-nva  di-sebut me-
nurui istlah Persia, Bisvar-dicam

(1). Ah.'iii EF.tr_i:: Al-Tsfahani: Kuab Al-Aghami, terbitan Caive
936,
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Pengaroh kumpulan musik Persia ini, sampal juga
kia-Sumatera. Ketika saya maseh anak® belajar di-Bukit-
tinggi, salah sa-buah kota pusat semi musik Minangkabau,
wava mendengar anak® kaunpong bernvanyi beramai® di-jalan:

Bararak badiram diram,
Bamalan di-Koto Tuo.
Taragak d-kachang itam,
igo makim pariso oo

Perkataan Persia maidan, sedemikian populer-nya, sa-
hingga menjadi bahasa woum  di-Mesir, sa-bagat  juga
umum-nya di-Melavu, Beberapa Luah kota yang bernama
Medan, terdapat di-Swmatera, dan  di-Jakarta  tumbok
Medan Merdeka, Kekuatan arus bahasa Persia inz, bhukan
taja tidak terhambat i Nusantara kita, akan tetapi, di-
Eropah, juga tidak terkechuali. Shatranj menjudh chess,
chator dalam bahasa Melavu, Shah, telaly masok ka-dalam
bahasa Jerman menjadi Schah, selaojut-nya ada lagi shah-
mat (chamat)., Kemudian, datang puls frzan atie faran,
veng menjach bahasa Peranchis vierge, bererti counsellor
atau penasihat, fil menjadi fou, gajsh. Kemudian datang
pula rukh, npard, trictrac, dalun babasa Peranchis ber-
erii kereta, pama penmaman, dan vang aklir pun sama
permainan juga kepunyian orang Persal®

Apa yang di-katakan oleh Kitab Al-Aghani, sa-benar-
nva, lebeh jaoh daripada apa yang di-namakan hanva sa-
bugar anckdote,

Betapa orang® Sunni telah mengungsi dar Persia
dengan chara besar-besaran menuju ka-Tmmeor, ka-India

(2) AJ). Arberry: cy of PFersia, bhalaman 78-79, Clarendon
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dan ka-Nusantacs, ebeh baik kita noulai dengan keterangan
Nizam al-Mulok. Semeatara ity, Nusantara ada-lah bahasa
Persia, vang kalan di-cheraikan menjadi kata: Nos: ant tara,
Nus, hererti bianglala vape melenghony di-punchak langit
mengeki Ka-busi, vany  dismaksedian ada-ldh Chatel-
istiwa® dalant babasa Avab. As, adalah kata penunjok
uriok jauh, kebalehan dari katin Persia In ‘i), Tara,
indah telok® vane beribu dard pulav® yang beribu puia,
Jeuhi Nucmtar erti-nve; Polaw® Banyak di-Chat-el-Istiwa’

Nizam al-Mulok, scldzh figa sa-rungkan vang terpama
dutam kesusasieraan Pesia. Naws-mva, selalu di-hulong-
fan dengan nawa Umar Khavyam, dan Hasan-i-Sabhah.
Nama Hasan, telah szenambah kaae' Evopah dalam kamuos
mereka sa-hagai Assassin, Mercka ing bertiga waktu kechil,
somna” mengaji dan belajor.  Meseka relah berjang, kalau
spdah beser kelak, akan membagi-basi tiap® keberumongan,
atan  kesukaran sang  di-perolels olelr mercka masing®.
Kerana [wham Penulis® Sunda, mengatakan, babawa kata
MMarhaen bersumber dar kata Umar Khayvvam.

Nicon al-Mulok mepeatakssn, babawa gerukan Shiah
dari kavm Ismailivah yane ernama, di-dirskan oleh <a-
orung vang berngma Abd Allah ibn Masmun al-Qaddah.
Tujuan pokok dan gemkan ok aca-lah wmok menentang
fulin kuum Susmi vang  lerpencapat, bahawa  jabatan
Kladifah tn haros dicanekat Jdengan prasiliban. Mereka
terpendapat ehawa jabatan Khalifeh, harus berupa Tmam
Pemimpin Keperchavaan) dar tarunan Muharnmnad, ne-
rupakan Mahdi, vang zkaa mengembahkkan keacdhlian ka-
menka bumne  lun pertama, elab CAl, putesa paman
anre mepanty Muhammad, “Twnbob-mn prlbags chabang
werakan Shi‘al, ada-lah kerpna timbui-nva perbagar pen-
dapar dalian menentukan bersps bunvak-nya Imam,  Akan
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tefapi, tentang ada-pyva Imam pertama di-mulai dan "An,
ada-lah pendapat yang sama di-antara mereka

Gerakan Shi‘ah, tumboh dengan chepat di-seluroh dumia
Islam., Di-Mesir dan Aleppo, mercka tumboh dengan nama
Ismailivah, di-Transoxiana dan Ghama, mercka keluar
dengan nama Qarmativah, di-Kufah dengan nama Muba.
rakivah, di-Ray dengan nama Batimiyah, dan dermikian-lah
sa-lanjut-nya di-beberapa tempat lagi dengan nama yang
hermacham-miacham.

Reuben Levy mengatakan, bahawa semua gerakan ini
ada-lah dengan tujuan yang sama.  Saperti telah kita kata-
kan, bahawa gerakan im mengembalikan  turunan
Muhammad, untok memegang pimpinan dunia Islam. Pada
proghabisan abad ke-IIT Hijrah, kira® pada permulaan abad
ke-X Masehi, sa-orang chuchu dan ‘Abd Allah iba Maimun
al-Qaddah, pendin pertamma gerakan Shi‘ah, bernama “Ubaid
Allah, munchul di-tengah-tengah bangsa Barban di-Afrika
Utara, dengan mempermaalumkan diri-nya, bahawa dia
ada-lah terunan Fatimah puteri Nabi. Pengikut-pengikut-
nya menyatakan “Ubaid Allah ini sa-bagai Mahdi, Dengan
waklu yang singkat, dia telah berhasil menguasai seluroh
daerah  Maghrib dan bermulai-lah  dynasti  Fatimiyah.
Turunan-nya yang keempat, kemudian dapat merebut Mesir.

Turunan-nya yang ke-VI, nwemerentah Mesir dan
Syria dengan memakai gelaran al-Hakim, mempunyai bela-
kuan tidak sempurna. Akan tetapi, dalam keadaan yang
demsikian itu, dea orang Shiah dari Persia menyatakan,
bahawa al-Hakim ite ada-lah reinkamasi dari Tuhan.
Ketika dynasti Fatimiyah di-gempor oleh Salah ed-Din
Al-Ayyuby, =a-orang pengikut-nya bernama Darazi, mefarn-
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kan diri dari Mesic ka-Svyrma. Ornng i melanjutkan pro-
paganda-nva ci-tempit ile.  Sampas sekarang, di-Lebanon
iy Swria tecdapat kawm Druzeiah, perikue Darvari, vang
perchaya  Babhawa al-Hakim  ada-lek  mempunyat  sifat
Lketuhanan.

Hasan-i-Sabbaub, prmimpin gerakan Shitah di-Pers,
mernpunyik chara hin untok mendidikan  Kevakman-ny.
Mercka melakukan pembunobas® Ealsn di-pondang  periu.
vang sekarunr di-kenal densan naons fidaivin, Rensben Levy
I rpendapat, ihawa pekerjaan it tidak depat di-katakan
soatu perbuatan  keji, sa-bagai  dierasakan  oleh orang®
Eropal, sa-hingga mwereka menvebutkan pesnbunohan® it
sa-hagai kata Assassine  Pembunchan® iog di-lakukan, bukas
dengan dasar perampokan, tetapi berdasarkan pohitik, sa.
bagai vang hanveX terjedi dalam duma mexlen sekazans.
Haxsan-iSabbaly, -inata hidup-nva telah menjadi wakil
Fatimivah dan menjadh raavat Persia, meski pun avabi-nya
berasal dart Yaman.

Di-Persia, ia telah melakukan propaganda sopava geln.
ran lurunan Nabio di-jatohkan kapada diz.  Dalan tahun
1090 M. ia dapa: meneuasal benteng bato grantt di-Aldsinn
dekar Qazwin, Dari «ini. di-lancharkan.nya propoganda
vebinsia ka-seluroh daeral Persta, Mesopotamia dan Svrae.
Dalam pekerjaza int, mercka welah melakukan pembunoban®.
Icrhubmee dengan werakan-nyva di-tentang keras oleh Sultan
Turki, vang setin padn Sunni. Sa-orang shit  sejarah,
Juwaini, yevy kut dalem pasckan Monggel ketikn me-
sverzng benteng  Alamuy,  meoerangkan, bahawa  ketika
bewtere e jaeoh, dicdapati  di-dalam-nvie  perpustakaan
dengkap dire alat® o astologie dan Kimin, Dengan demi-
kian ternvata-lah. bahawa gerakan in” di-ator mennrat thnn
pengeialman,
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Pendukone® werakan Fatimiyah dan failasul® gerakan
i, scomus-nya berasal dari Persia, saperti: Abu Ya‘qub
ol-Sistani, Abu Hagm =l-Rayi, Nasir--Khusran dan
Hasan-i-Sabbah sendini.

Gerukan Shi'ah menjadi leheh kuat, ketika peleajarin
vang meayatakan, bakawa gerakas int di-dirikan dengan
cuntutan Nabi Muhammad sendin, sambil mengemukakan
hadis®. Di-katakan juga, behawa sa-sudah Mubammad,
‘Al berhak menjadi Imam, kemudiin Salman Pak orang
Persia, pada wakm hidup-nya menjad: tukang chukor Nabi,
Eetika Khalifah Al-Nasic naik jady Khalifal dalam tahun
1160-1225 M. gerakan Shiah sampai puda punchak ke
kuatan-nya, kerana Al-Nasie sendiri, ada-lah orang Shi‘ah.
Ketika itn, pakaian kehesaran pegara, di-ator menurut madel
Persia, su-basai tentangan pada pakaian™ model Arab,

Sa-orang jurnalist Muslim Scpanyol, dan jugi sa-orang
eelnncliong. Thn Jubair nama-nya, menulis kesan® prrjalanan-
iva ketika i naik Haji kaMekah, TIa menjumpisn di-kota-
tota Mesir dan Svria, pengaroh dan kekuisann Shi‘ah,
meraja-lela,  Ta menjumpai juga di-Demascus dan kota®
Svria Jain, peminpin kaum Sunni di-buru-burs sa-bagai
pesakitan politik.  Partal® Shitwh banvak sa-kali. saperti
Rafidi, Tmami, Zaidi, Tsmaili, Nosaiei. Partai Shi'sh yang
besar pengaroh-nva pada wakt itu, ada-lah Nubuwiyvah.

Dalate keadaan saperti ini, kedudokan kanm Sunai,
vane bizsa jugs di-sebut Al Sunngh wal-ul-Jamaah, sangat
berhahava siekali. Mereka menghadapi, suatu gerakan, yang
hembik membasmi faham dan dirl mereka sendiri, Pada
s mi.lah pemimpin® Sunmi dengan st-chara besar-besaran,
menpungsi kaedaerah-dacesh di-mana tidak terchapat ke-
kuasaan Shi‘ah. Dan pada masa ini sa-bahagian besar kaum
Sunni wlah menchapai Nusantara.
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Dateng-nya kaum Sunni Persia ka-Nusantara, tidak
surmt. dengan kedatangen pemimpin® Hindu vang menda-
bului-nya, Pemimpin® Hindu datang, dengan membawa
fungsi-sosial, kerana fungsi sosial ini, menjadi Ugama
mereka. Mereka datang sa-bagai kaum Brahmana, Ksatrys,
Wesya dan Sudra, Meski pun kelas terendah juga sa-bagai
Sudra, kalaon mereka sampair di-Melavo, fungsisosialonya
Iebeh tingei dan putera buni, temoat ia datane.  Apalagi,
kalau yvang datang ita kelas Bmhrezna, kelas vang tertinggi
cdelam Ugama Hindu,

Fungsi sosial ini. di-bawa-nya ka-mans pergi, apa pun
jrga jebatan dan pekerjaan vane di-lakukan-mva,  Baik
horupa saudagar, baik herupa gure, baik berupa ani atau
sarjana, mereka merupekan  kelas  tertineg,  sebab
fungsi-sesial datang dengan diri-nva.

Keterangan  sarjana® Belanda yang menyarakan,
bahawa orang® Persin datang ka-Nusastac menvebar.
kan ugana Tslam, asalonva adi-lah sandagar.  Kete-
rangan im, tdak-lih th-benackan seluroh-nva, menurut
pcn!mﬁdr:kau teraklur, Si'l,:ldi'!\h teeralor, nu:'rl:iq I!L"l,t:lﬂg.,
aclit vang menumpang kapal dagang. tewapi, mereka
bukan orang dagane. Mereka. kebanvakan-nva ada-lah
guru ugama, Mavlana menurut stilah Persia,

Maulana® Persia, yang sampa: ka.Nusantara, 1ecus
bekerja sa-lmgal gurn, Bahawa Maulana® jw datang ber.
dagany dan kemudian kabwin dengan puteri bumi, di-bebe.
rapa kotz di-perpamtaian, sa-bagai vang di-katakan oleh
ahh® sejarah Belanda, ada-lah tidak scluroh-nya mempunvai
alasan keheraean,  Maulana, ada-lah guru, dan mercka
tidsk menvediakan diri-nva untok  berdagang.  Sa-lama
jabatan saya di-Tunor Tengah, belum ada saya menjumpai
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1 orang Maulana yang hidup berdagang, meski pun abad
ini ada-lah abad materdalis vang menggila.  Apa pula di-
zaman sa-ribu tahun yang laly, di-mana pemimpin® terutama
pemimpin keugamaan, yang senantiasa berusaha menjauh-
xan dirf-nva dari peogaroh hidup kebendaan.

Maulana, datang mengajar. Dengan memperguna-
kan bahasa anak nogeri, mercka menyampaikan pela-
jeran®. Bahasa® itu belum sempurna untok di-jadikan
alat perantaraan menvampaikan ibou, maka mercks
telzh membentok-nva dengan tatabahasa Persia, ia-itw
hahasa-mva sendii.  Dengan demikian, terdapar-lah
hentok particle bahasa Persia dalam  babasa  anak
negeri, Particle® Persia yang penting, adis-lih berupa,
me, ber, di, ke, se, kah, tah dan lainSsa-hagai-nya
Sa-lain daripada itw masok pula kata isharat, ite dan
int.  Baik-lah pranlicharaan tentang bithasa dan penga-
roh-nva il kita letakkan dalam bahagian lain,

Maulana vame datang i, sa-babagiun ada-lah orang®
pelarian, orang vang welartkan keyakinan-nyva.  Keyakisan
mereka ada-lah Sunni Tslam, ia-itn st golongan Mushimin,
veng mempertahankan futtwwn,  Di-Nusantara di-kesal
denzan scbutan Ahli Sunmah wadl Jamaah,  Mereks, i
mana pun beruda, mempertabankan keyakinan s, kerana
datang, bukan smenchari harta, tetapi melanikan keyakinn,
Ofich kerama itn, dalwn ecjarah  perkembangan  Ugaina
slam di-negeni kita, sampai han ini, tidok terdapat golo-
ngan Shiah, vang memusohi Sunni.

Sunggoh pun dernikian, baik joga kita teranghan dh-
sint, bahawa di-Acheh, kelihatan bau® Shi'ah, dalan bentok
permainan Seudati, berasal dan kata Saiyidati Tuanku.
Permainan ini datang-nva, dan suste upachars, vang me-
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namakan diri-nya Darwish, ia-itu suatu golongan pengikut
Salman Al-Fami, orang Persia, sa-orang sahabat Nabi
Mubhammad. Dia tclah berjasa bensama-suna Nabi, mem-
pertahankan kota Madinah dari sorangan musoh.  Salman
Al.Farsi bukan-lah Shi‘ah, melainkan 1a termasok sa-orang
veng keras wempertahankan futuwwa, sa-orang Sunni, ter-
susok Ahli Sunnah. Golongan Darwish, ada mempunyai
hebongan juga di-negert kita, terbukti, banyak sa-kali orang
vang  menamakan  putera-nya,  deogan Darwis Kaum
Darwis, terhagi atas dua golongan, ia-itu golongan yang
menamakan diri-nya Qadirah dan golongan yang menyebut
kaum-nya Mulaye(').

(1} Reuben Levy: Persia and the Arabs, dalam Legacy of Persia,
Penesbar: 1



HIKAYAT RAJA® PASAI

Sa-bagaimana di-kfFtahui, dalam Sastera Meblayu Kk,
ti-jumpai ragain sastera, yang dapat dischut, bersifat se-
jarah, ia-itu Karmnzan® berisi legende, yang mencheritakan
testans penstewa sejarah—bagaimana pun juga chara-nyva
— berlawamin  dengan hikavat® vang  bersifar  ronstis
Padi  utmum-nva. mengandone cherita, yang berdasarkan
barmva khaval ija-itu fantasi saja.

Salah sate, antara basil Sasters Mebayu RKlasik vang
barsifat scjarah, ada-lah Hikayat Raja® Pasai.  Hikayae
i tidak panjastg, kalau di-handing dengan hasil sasiera
Melavu lain, vang menchenwmban sejarh bangsa dan raja’
Melaovy, seria dacraly® di-sckitar Sefar Melaka, ia=itn Sejarih
Melavu, atau dengan nama lain Sulalat’l Salatin, \ dan
tdak pula sa-penting it Tetapi, hiar pon  demikinn,
Hikayat Raja® Pasmg pun ada kestimewaan-uva: Chentae
ava, vane meliputi mase kira® di-amara whun 12501350,
pasti berasal, dari masy febel dahule danpada masa tinbul-
nva Scjarah Mebawvy, kerane sa-babazian dard Hikayat Raja®
Pasas, telah di-perounakan dan di-masokkan oleh pengarong
Sejarah Melave, ka-dalamn kasmaean-nva, Ga-ita cherita yang
ke-tujoh dan vane Se-<embilan dalam Sejarah Melayuy,

Ta' mungkin bagi kitz, untok mencntukan dengan
Lawita saje. apa-kah pencarang Sejarmh  Melayw, yang
hidap dua mea alad kemoedian, whh mempergunakan
suaty Hikayat Raja® Pasai, tertulis ateu apa-kah i wlab
vt tsokkan tradist raja” Pasad vang mongkm di-sampatkan
pada-mva dengan Jeane ka-daben Kirangan-nsi waniliri.
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Saneat wungking, bahawa ia telah inemakas suatu teks lain
danpada vang ada pada kita sckarang, kerama dalam che-
rita-nva, sa-bagaimana kita jumpai dalam Sejarah Melayw
dan dalan Hikayat Raja® Pasai, dalam bentok vang ads
sckarang, terdapat berhezaan agak besar batk dalam bebe-
rapa mama, mau pun dalam wal-rwva yang kechil’. Yang
masch kita perlukan, ia-lah suatu penyclidekan tehti, me-
negenat perberaan, vang terdapat dalem kedua teks sejarabh
itu,

Hanya satu naskah Hikayat Raja’® Pasai yang agak
muda, telah sampai pada kita. Naskah itu ada-lah salinan
naskah atau naskah® lebeh wa, dan &-buat, menurut cha-
tatan yang terdapat pada akhir naskhah itu, pada han dua
puloh satu bulan Mubaram sanat Hijratannald 1235, wang-
gal mana ada-dah scuai dengan har’ Selasa 9 November
1819.°

Naskah vang satu’-nya itu, di-bawa olch Sir Thomas
Stamford Raffles, — mungkin dia yang menyuroh membuat
sslinan-nya — ka-negeri Inggeris, dan kemudian sa-telah
Raffles meninggal, di-hadiahkan oleh janda-nva pada Royal
Asiatic Society di-London. Sampai sckarang, paskah it
tersimpan di-sana dalam perpustakaan Lembaga itu,

Menurut pengetabuan kami, naskah itu telah dua kah
Gi-terbitkan: wi-kali olch sa-orang surjana Peranchs, Ed.
Dulaurier, dengan huruf Arab, dan kemudian dengan hural
Latin, oleh sa-oramg loggens, Tuan J.P. Mecad® Edisi ter-
akhir, menurut penyclidekan, kurang memuaskan, kerana
di-dalam-nya terdapat kesalahan® dalam transkripsi nasua’
dia di-sana sini ada kekeliruan lain® Iagi, sa-hingga lebeh
baik jangan di-pergunakan, kalau tidak dengan memakai
edist Dulauner juga.
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Sa-bagaimana hal-nya denmwn kebamyakan  hasil
Sastera Mclayn Kilasik, kita idak wengenal nama penga-
rang Hikayat Raja® Pasai dan juga tidak mengetzhui waktu
don tempat hikavar ini diswsun.  Di-dalam-nya pun tdak
Goeschut  tahon®, tetapi masa yang diliput cherma.nva,
{l.'lp.ll di-ketahui dan sumcher :tjamh kxin,

Chenta-nya, bermula dengan dengan tersiar-nya Ugama
Iskun di-Sumatera Utara, dalam hal i Pagai, dan kita
tahu, bahawa peristewa itu, mulai terjadi kin® disekitar
tahun 1250, sa-hingga dalam tahun 1292, Marco Polo,
musafic-dunia dari Venetia, vang singah di-Perlak, tidak
bigitu jauh dari Pasai, dapat mengatakan, hahawa pendudok
kota itu, semua.nva menganut Ugama Tslam.

Bukan maksud kami untok mengupas dalam karangan
mi, soal Hikayat Raja® Pasai, vang bertalian dengan per-
kembangan scjarah, serta menyelideli dalam hubongan-nva
detwzan teks® lain yang bersejaral®, kami ingin membichara-
kian sa-chara remgkar saja — beberapa sepi dard teks ini,
¢i-lihat dari sudut sasters, dan menarek perhatian pada
brberapa =oal, vang terutama bertalio, dengan bahasa-nya,
swerta — oleh kerana iktiar-nya vang di-muat dalam buku
Dr. C. Hooykaas dan Dr. R, O. Winstedt, sangat rengkas®
memberikan cktisar js-mva, lagi dengan agak  panjang
icbar di-sertai sa-jumlsh chatatan, guna penambahan penge-
tahwan para pembacha pada umum-nyz, dan guns kepen-
Ungan para mabmsinwa sastera pada khusus-nya, Kerana teks
W sangat penting rasa-nya, tetapi kurang di-ketabui umum.

_ Saperti pembacha akan melibat pada ikiisar isi-nya,
Hikayat Raja® Pasai ini, dalam saeris besar-nva dapat di-bagi
AL g bagdan:
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. Menrenai pembuatan Samudera dan Pasai, serta
raja-raja-nya yang pertuna, vang lelh memelok
Ugama Islam,

2, Cherita mengenai perkembangan keadaan di-Pasai,
weitu, habawa raja Ahmad daci Pasai, sa-chiar
kangsong atau bidak langsong, membunoh anak-anak-
nya, hal yang pada akhic-nya mengakibatkan sera-
ngan angkatan laut Majapalit, wrhadap megen
Pasai, yvang di-alahkan, dan kemudian taalok pada
Majapahit:

3. Cherita kemenangsn®™ angkeian pecang Majapahit,
di-mmana-mann di-kepulisuin, dan cherita perchub-
an-nya yang  gagal, untok penccdokkan daerh
Minangkabau.

Jadi, melihat Bi-nva, nama Hikayar Raja® Pasmi tidak
bagitu tepat, kalau Xite mengsangoap Inkayat ini sa-bagas
kesatuan, kecana bagian ketiga iwe, sama sa-kali tdak ada
nubonean-nva lagi dengan sejarah raja® Pasai, Yang di-
cheritakan dalam ['ngi.an Eﬂtign Etu, :::l-lﬂ?lui-:l':.':r. ada-lah
riwayat kedaulatan Majapahit vang meluas kaoanana-mans.
Dengan lain perkawan: Bentok susunan Hikayat Raja® Pasai
menarek perhatian kita, Peagarang-mva, mulai dengan men-
cheritakan  asal.asul raja® Pasay, dan bevakhic dengan
lﬂt““."l.j.'{'l:'lll LT "I'::l_"-l'l'i Vitns telah :E::H:t! th-nbibkan oich
Majapahil. Jadi, pengarane.mya telah jauh menvimgsine
dari jalan-nya sa-mula,  sachingga  thnbm!  pertanvaan:
Bahagian terakhir ini, henardah telah wenjad balizgian
cherita asli-nya?  Ataw-kah meropadan wonbaban bar?

Balwginn pertzma dan kedua, merupakan kesiiuan yang
havioosnis, babagtun ketiga. sa-betul-ava tedeak di-tuar ren-
cliom: Hikayat Rajac Pasai.  Juwa penyerbuan Majapahit
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ka-Pasai, chukup di-jelaskan  dengan cherita Puteri
Gemerenching, vang jatoh chine pada Tun Abdul Jalil,
anak Raja Ahmad :lan Pasai, yang telah membunch di,
hal mana membawa akibay, yvang sangat besar bagt neges-
ma. Apa-kah  cherita sootantis o, berdasar atas  dan
sesual dengan keavataan sarjana, ada-lah soal lan, vang
di-sini febel baik kite serabkan Xapads para ahli sejarah
untok enjawabeova,  letapl. dalam rangka hakavat g,
di-lilat dari sudut kesusasteraan, episode mi pada tempat.
mvir hernar-lah di-sini.

Hal ini membawa kita kapada =oal Tain Jagi:

Dalam permulaan karangan ini, kita telah menggualonsg-
ki Hakayat Raja® Pasai ka-dalam hasil sastera yang ber-
chorak sejarth, den dabon hel ‘e, Eha wrot angeapan
wnum mengenal teks i, Tetaps sekarang dapat di-maju-
kan pertanyaan; saopai kasmana-kab Hikayat Raja® Pasat
itw, ditpat di-sebut karangan vang hersifat sejarah? Bukan-
kah lebeh baik, hikavat b kits anegap suate hikayat vang
bersifat romantis saja, yang sa-betul-nya tidak bagite hanyak
perhubongan-ova Ingi, dengan kenyataan sejarah?

Soal i, sangal rapat benalizn dengan soal persejarahan
{historiografi) Melayu, dan untok mecwbicharakan soal ni,
lebeh dalam di-sini, akan melewan batas, Dalam hubongan
g, kmni bendak mombatas: ding, pada hal® berikut saja:
Pada umum-nya, dapat di-katakan, bahawa buku® sejarah
dalam Sastera Melavu Kliasik, terdiri atas dua bahagian: ba-
hagian pertignn, bersifat mythislegendans, yang mencherita-
kan keadaan dabulu kala, tentuog asal mola mja® salah sa
negen tan daerab, entacg asal pennalaan berlaku-nya adat
ishiadat dan sa-hagai-ova; dan sate babagim lain, kurang
mythislegendaris, tetapi lebeh bersifue bistoris, leheh sesua

o
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dengan kenvataan sejarah, tedstimewa kalau pengarang-nya
mencheritakan tentang masa-nva sendin, biar pun  juga
dubarn hal ire pun karangan-nya belum sampai memenoli
sharat, yang mungkia kita manuesia modern mengangmp
perlu, bag salak sawe karangan vang mengupas sejarah,
yvang membentangkan jalan perkembangan peristewa® mam
Lsrnpeans, hal mana, tersebab kerana chara bechkir dan orang
dahulu kala, berbeda dengan chara berfikir kita manusaa
sckarang, dan juga olch kerana pendapat® orang di-masny
vang lampau mengenai scjarah, sangat berdainan dengan
pendapat® kita mengenat hal i 3),

Dan kalau kia membacha Hikayat Raja® Pasai,
dapat tidak kite menyimpulkan, baluewa hikayat itu bersifut
mythis-legendars, batk dalen jalan chenta-nya, mau pun
wienya,  Di-cherstakun, tetant dcicnya, tetap  henyataamn
acjnrnh,  Cherita-nya berpusat pada tiga peristewa sejacah;
petmulian tersiar-nya Ugama Iskun, tragedi dalam golosngan
kelnarga taja® Pasai, serwe serangan Majapahit terhudap
Pasni, Dan pada wakiu pengarang-nva wenvisun cheriti
ink — waktuenya @ dapat di-tentukan dengan  pasti,
Larangkali dalam abad kelima belas — peristewa® itu telah
menjadi legende, ndak lekat lagi dalam ingatan sa-sabai per-
istewa vang nyvata dan jelas, sa-hingga ta” dapat di-secangka-
kan lagi dalam hubongan schab akibat-nva, hal yang mem-
bawa bahawa ketiga peristewa itu di-serhubongan-nya mwen.
jaekt satu cherta vang berehioejahn dengan ol mythis dan
romantis. Biar pun, kita sckarang tisdak dapat mencrma
cherita vang tersusun demikian itu, sa-hagail chenta sejarah,
vang mengesahkan keadaan masa lampau sesuai descan
kepvataan, tetapm bag ommg dabuln seomna-nea itu hetal
merupakan sejarsh, eadtu mwaad vang dengan saslona -
ma  wembert gambaran  temang keadaan  dabulu Kala,

30



Di-dalam-nya terbayang-bayang pendapat nenck-movang,
beberapa abad vang lalu tentang sejarah mereka.

Tentang babasa-nya, banyak juga dapat di-katakan,
tctape kami hendak membatass din kapada beberapa chata-
tan saja:  Dalam beberapa hal, tahasa-nya, ia-itu Bahasa
Melayu sangat baik dan terpebhara—tetaph kata “Melayu"y
tidlak ch-jumpai dalam hikayat i mengingatkan kita
peda Bahasa Melayn Sumatera Utara, pada lain pehak
peda Bahasa Melayu, a-bagamnmna kita  juumpai  di-
Semenanjong Malaka, Dalun bahacenya, di-jumpai se-
jumlah anasir tua, yang tdak terdapat lagi dalam bahasa
Melayu, dari karangan® lebeh muda.  Suaty penyelidekan
veng dalam dan teliti, tentang perbendabarsan kata*-nya
serta perbandingan dengan  teks Melavy lain®, vang di-
ketahui masa dan tempat timbul-nya, mungkin akan dapat
memberi balan kapada kita, untok menentukan masa dan
tempat Hikayvat Raja® Pasai di-karang.  Salah satu sifat
pemakaian bahasa yang menarek perhatian kita dalam ks
iz, @-dah rupa-nva bahase dalam, bahasa istana, tdak
bagitu banyak di-pakai, kalau di-banding dengan gejula
iy, dalamn Sejarah Melayu dan Hikayat Hang Tuah wum-
pena-nya, terpakal dengan sangat terbutas. Untok mem-
beri satu chontoh saja: pada halaman 34 dapar di-bacha:
“maka Saltan Malikul'l Zahir pun sakit-lah, hingga datang
hukum Allah atasnya, maka matiabh " (jadi bukan
“gening” dan “mangkat™). T

Sa-bagai kesimpulan dapat dicwchbut, bahawa di-libat
dan sudut bahasa, sejarah dan kebudayvaan teks ind ada-lah
sangat penting, dan periu di-swelidek: lebeh lanjut dengan
memperhatikan segala segi-nya,

Tensar isi-nya ada-lah sa-bagai berikut:
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Pasai, € ada-lah megeri yvang pertana masok  Islam,
[alamn mogeri itu, berada dua orang bersaudara menjadi
rajs, Rajx Ahmad, dan Raja Mubamanad, Mereka pens
memnbuat negen, dan pada waktu it oleh Raja Mubsaoonsed
st-orang anak petanpuan, keloar dari pohon bambu, dan
di-beri nama puters Betong, 9 Kemudian oleh Raja Alimad
jugs, di-jumpat anak laki-laki, Merah® Gapah nouss-nya,
kerana asak itu disjumpai naik gajah. Kedua amak i
di-mikahkan, Berapa Jona kemuodian, labir anzk mereka
Merah Sitaw ¥V dan Merah Huasmm, Kerana sasuatu per-
istews, bercherat-lah antura  Merah Gajsh  din  Puted
Betonz, hal vang menienbulkan kemarahan Raja Mubamanad
terhiclap Merah Gajah, sa-hingga di-bunoh-nya.  Serwisenya
bn, di-beritahukan kapada Raja Ahmad vang melakukan
serangan terhicdap Raja Muhammad, dan dalam pepe-
rangan vang tecjadi antara mercka ita, mati-lah kedua-nya,
Merh Silau dan adek-nva, kemundian pergi ka-arah Barat,
samnpat  dieneger: Berawan  (Bwrcuen}), dan diam di-sana,
sa-belaly menvebeldy sungai.

Merah Silaw membuat  jala, dan menchan gelaog,
yang di-msak-nvaV, Siesudah tu gclang ita menjadi emias,
bueh-nwee menjadi perak. sa-hingga Merah Silau kaya rava-
lah. Oleh kerana itn dan juga peristewa® lain. timbul-lah
perselischan antara kakak dan adek. Lo Memh Silan men-
chari tempat baru, a sampai Ke-buly sunzai Pasanzan
(Pemangan), kenudian ka-Simpang di-Hule Karang, lalu
ha-Hulu Semenda. Disana adda peveri., Buleh Telang,
teanipat i3 bertemu dengan Megat Sekandar, o sangar di-
skt orang disana, suhinega ia di-rajakan oleh mercka,
=ity Bal Vg mentzahalkan peperangan :li'ngau Sultan
Maliku'l Nasie adek Megat Sckandar. Sultam s, bertu-
rut? dapat di-kabahikan oleh Meeah Silan, Sultan Maliku'l
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Nasir moclartkan dirl ka-dalam nmba, vang bernama Rumba
Pertama Terjun, kemudian ka-sebelah Gunong  Telawas,
di-sana 12 di-kepong oleh Merah Silan, pada 1oz, vang
homudian di-beri nama Kebu, lklu 3 menvingkirkan din
ka-Pekersang dan dari sana terus ka-Kumat.  Juga nama
Barus diowebwt,

-Mckah permah di-racmalkan olel Nabi Muhammad,
bubawa di-kaowdian hari, akan ady negeni Samuodera, V
di-nepent di-bawah angin, dan ia telah memben perentah
kapada  penganut®-nya, untok memperlengkapkan kapal,
kakiu mendengar khabar negeri i dan  berlayar  ka-
Sutmudern, untok menyiarkan Ugams Blan dissitg, serta
ne pibaawa alal® Keragaan, dan kagi *a relah berpesan, bahawa
dienegert Mengini skan ada sa-orang faker, vang harus me-
rekiy bawa serta ka-Samudera,

Si-kali penstewa. Merah Silau pergt berburu, mwem-
buiwa anjing-nyva Si-Pasai, vang sampar kapada suata wem-
pat tngg, Di-situ mercka menemul semut | sangat besar
vsbesar kuchio, Sennit ftu di-makan olely Meralh Silau,
aan tempat u di-ben wana Seendens, kerana senutl vang
si-besar tu. Memah Silau kemudian snengamlal keputusan
untok tetap tingzal di-situ,

Khiabar Samuedera itu, sampai kodengaran ka-Mekkah,
wan Shand Mehkah menguius kapal, :oual dengan perentah
Nobi  Mubamipad, di-bawah punpinan Nakhoda Sheh
bamail vome singeah di-Mengin, menjenput di=site Raja
Muhammad, vang bercum dengan anak-nya vang bongs,
twrut menmopang  dengan kapal itu, dengan berpakaian

cakir, [

Pada malan han hcn'nimpi-l:.lh Merah Sikawe, bahawa
11 dicsuroh uwehapkan shahadat, tetapt @ nvats ' sanggup’.
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Kemudian mulut-nya di-ludahi oleh sa.orang yang berha-
dapan dengan dia dalam mimpi-nya dan yang memberi
tahukan kapadi-nya, bahawa ia, Mersh Silau, akan di-
angkat menjadi Sultan dengan nama Maliku'l Salib, dan
bahawa ia sckarang, telah menjadi Muslim — ia telah
pandai menguchapkan shabhadat daa lagi telah di-hen pela.
jaran mengenai heberapa soal figith — dan kapada-nya, di.
beri tahukan pula bahawa dalam empat puloh han, akan
tba kapal. Perentah anak kapal itu harus di-turuti-nya.
Akhir-nya orang vang berhadapan dengan dia dalam mimps
itw, menyebut nama-nva juga: “Akue.ah Nabi Mubammad
Rasullullah  Sallallahu‘alaihi  wassalam, yang di-Mekkah
itu \\ Merah Siau bangun dan tdor-nva, terus dia me-
ncaji ketiga puloh jus Qurian, hal yang memmbulkan
kehairanan sangat, pauda orang vang mendengar-nya, kerana
ia dapat menguchapkan perkataan yang tidak mereka ke-
lahul erti-nya.

Kapal itu tiba di-Telok Terali, fakir turun ka-darat,
hertemu dengan sa.orang vang sedang menjala, @ bertanya
kapada orang itu tentung nama acgeri dan maja-nya, dan
kupada-nva di-beri jawapan bahawa “mama Raja dalam
negeri ini Merah Silan dan bergelar Saltan Maliku Sahly™
Oleh kerana Maliku'l Salih nyata telah pamdar shahadat
dan dapat mengajt Qur'an, maka oleh Sheh Ismaul, di-apar-
kan kedua hal itn kapada pendudok Samudera, vang kemu-
dian semua-nva memelok ugama Islam, lalu Samudera i,
di-beri nama Dama'l Salam, kerana semus-nva telah masok
ugama Islam, dengan tiada paksa.  Merah Silau di-nobat-
kan®®, alat kerajaan di-turunkan dari kapal ka-darat, dan
nama serta gelar beberapa orang besar di-sebut, di-antara-
nva Tun Seri Kaya, yang bergelar Said ‘Ali Khait-ul-din
dan Tun Baba Kayayyvang di-gelar semayamui-din®™.
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Kemudian Sheh Ismail kembali ks-negenionya, dengan
membawa hadiah uniok Sharif Mekksh, it ambar, kapor
barus, gahary, chendana, kemenyan, chelembak dan cheng.
keh, Fakir Mohammad, menezp d&iSamedera, uatok
meroben: pelajaran meogemi vgana Lbsa,  Ada satu go-
logan vang swoolik mmasok vzaees bilum, mereka wu
rmenguogy ka.-Sengai Pasasgan dan kesana itu diben nama
Gayo'',

Untok Sultan, di-pimangkan sa-oranyg anak pecempuan
Raja Perdak, Raja-nva. mempunyai tiga puten, yang situ
ada-lah anak.nya dengan gundek, tetaps wtaa anjoran ahh
nujum anak ite-lah yong dipileh untok menjadi isten
raja Samudera,

Remudian  di-cheritakan, babiwa  kapal dari- negen
Keling, singgabdah di-pelabohan Samuders,  Salah sa-orang
gars antara anak kapal itu, mengetahui di-daecrah Samudera
“tujoh tempat asap  emas |y Reluar tiada dicketahui oleh
orang dalam negen ite®™ Sultan memben poreatah kapada.
nva, untok mengadakan provelidekan, yvang meznbawa havl
berar.  Permanun Sultan melabirkan weorang anak Lk
laki, di-hen nama Seltan Malikel Zshie,  Di-kernudan
hari, ia akan mengganti avah-myvas, menjadi Saltan,

Sultan Malikyl Safh, pergi berbaru dengan moembawa
anjing Si-paai™ yang menyakiki pelandek dictampat tingg),
tetapi pelandok itu tidak m3u undor, mabbhan menguir
anjiog ttu.  Kerana ito, tempst ftg ada-bh tempatr bak
pada mangha Scitan untok membuat segen bagi anak-aya
Anprag-nya mati disty, den di-Sebeoriar, Kerana iu ternpat
it dicben narna pasai \ § Malike'l Zahir dicnobatkan di-
ute, di-Pawi, o mempunyai dux anak, Sultan Maliku'l
Mahmud dan Seltan Malikal Maasor. [a menimpgal, pada
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waktu keduoe wmskenvn nuesch kechil, sa-hingea nenck-nva
Mahkul Salih mespurus soal pemerentahan bagi mereka,
Sultan Maliku'l Mahmuod disscrahikan pada Said Ghiadw'l-
din, Maliku'l Mansor, pada Said Samavamu‘l-din,

Pada witkte Maliku'l Mahmud akil baligh, ia di-raja-
kan di-Pasm, Said Ghiathu'l-din menjadi perdana menteri-
ny,  Ruaavar, hama, perkakas alst kerajaan. gajah, kada,
senjata, di-bagi dua amara kedua kakak beradek itu, dun
Malikv'l-Mapsor vang belum dewisa, di-bawa oleh nonek.
ma ka-Samudera.

Pada waktu Sultan Maliku'l Salih menivgeaitia di-beri-
Bapn-avs wisaat pada chuchu-nyva, Malikul Mansor, yang
venggant: din menjadi raja. sa-relah o, @ menugaskan
capada  kedua menteri G, da-itw Snid  Samayvama’l-din
dan Said Khat'l-din, dalam wasisr vang agak panjane,
supava memelihara kedun anak chuchu-nya dengan baik,
jangan terjadi perschseban antara chuchu-nya,

Samudera dan Pasai snenjadi sangat maamor, bamyak
raeyat-nva, dan kekayuun-nya sangar besar,  Maliku'l
Mabhmed makin lema makin besar koasa-nya, Ehabar-nva
seinpai kedenwaran kapada raju Stam, vang menginmkan
-*lll":,‘]'ﬂtl-‘iﬂ luu.[-::.}-:: untok TEEYETRITIR diih tl':lﬂpi sa-tclah
heberapa penstewa, augkatun laut Siam wu di-pukul mundor
oich orang Pasai.  Kenudian, Pasab kbch maamor lagi
Sultan  Malikul Mahmud, mempunyvai anak dus orane
perempuan, dan sa-orang anak laki® Sultan Almad Peru-
ekl Permual ™ pama-nva.

Su-kali peristewa, Sultan Maliku'l Mabhmud pergi ber-
burn hendak jerat gajah, Adek-nya Malike'l Mansor, juga
icndak pergi bertamasha, tetapt hal it ta” dapat dissetojui
cich Said Semayamu'l-din yang mengatakan ada pabas,
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tetapn MahluT Mamsor bekerss begala, toda malw dienan-
Lo, i gwerr juss. Waktu = polane, di-ldatana a-wans
previngmasn Kelusr dar] sstame EIKAR-Gya, VAt di-Landiarn.
tpa, MIa! 1t Edentahoies Lapeds Maldw'l Modmed,
yarer trorahy kspoda sfck.rna, seils perdana pwnlen my s,
ety Leeara vame forakhin, 12 Resdas] ssomcgalian e
la atan iy, dan 2 femakeud astadeaaots Said Seoaysmuls
o, Teln Agese Tokoer Salam, walil prodina s
nenta, trenganasian kepedeenvc,  wateh asdngunadang
Mabiu'l Mamoe wpave badels padda peraadin wenyunad
Abak-nya, Motiker'l Mansor cocneonswn anddanigans g, 1erag
e distanshap demzan perthas mentesionya, Mid emaya:
row' bdin, kenedian ia di-beees & Taminng.  Semayamn'l
ehin boleh wewniel:  wetap tizssad disPasid adan k!
Trtapi i ta® headak berchesis dengio Vaaaenya, saslimgna
W dlispengeal leberonvr, di-boang knclaoe, i bissran Din
agaily, Repilienya turat depgan Kapaly o, yang membasa
Mabba'l Mansor ka-acgeri Tamiang, Di-dekia Jombin Aver
moreka el lepsis to haavet dlaut. Mereha wengan-
Petoainva dan Lot dan stae pesestali Sultia, dieamtal mava
Seenasamuleiin dari Pasad, Besnudan savat beneiti bojola
ito dihuteor dhoaty desgan saperttana, Deedah sedalerg s
ternpat #u Jidesi natnam Padduig Maval™.

Betazn lasma bemmsdian Sl Malilel Maduawd s
oyl alon swslantanme B leesaaneed adelona pulang
dori Thmiang, Ka.sampd di-Padaze  Mava, turun-lib
Noluana Malile'i Mamsor Ra-daran uantok raeagunpag bule
ean petdina reentoriomag, Seiisyorg-kony o, (crCemear
yara dann dolum Rshor 00, VWV nsemnnta sgfava a Letap
timogal diasite.  Pada malou e jugs Saltan Masor me-
mirseal diovity, mmasatone dantar R3-Pasal arn perentab
Mahku'l Mabmued dan di-Xukorkan Jiana, Lala Matika?
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Mahmud meravakan asak-nye. Seftan Ahmad, Lemudian
w jatoh wakit dan seeninggal

Sa-kali poratows, sisgmah dpohiboban Paad, el
hapal Nebay, maaltawa sa-oraag yog. ta dopat memper.
hadus baundsnsaya, berere keramat Selon Ahmod,
Yopi itu, kernodian mernelok ogazsa fddaen,

Sultan Ahmad, sectepema tge prioh amal, lena d
antara-nya sa-da s-dapa: Tea Berain Bapo, Twea ‘Abdul
Jakl, Tan Abduad Fadil, dan dua amak peronpean Ten
Madam Peria*’ dan Tun Talizh Dara, Tun Beraim Bapa,
adadah sasrang benifat stismewa, namaeen onhibor wun.
pai Kasnegren Relig, sanz halawva dongan Tun Abdul Jail,
nama-nya iohibor sunanxl kedengaran kapada Potes Gone.
renching, anak Sang Nawa Majapehit: Tun Abdul Fadil, ada-
Wb saeorang abli sl pengetshuan, namacovan sonpad kes
dengaran Kiebenus Samarkandi’®; kedua anak  percampuan
Mo, ' i tarasaya,

Sultan Ahmad, pwoh chinta pada anak  perempuans
nywe Ba mine pawhat pads menterionya: ik sa.orng
beetapami-tanaman, siapa vang harus dabulu makon dia?”,
Perdana Menterinya, Tuen Perpath Tulm Agoog Tokoog
Sukars, mwigetahai maksed batin Teas ava, dan berkata:
“Onag bhin bires makas dabhulu™. Menteri Lin menj.
wal:  “Yang bertaasss, berhak pesch™., Tum Perpash
Tolus Agoeg Tokeag Scliam memluia rhaa e pada
Ledua puten, yamg terus minta pertoloogan poada Lakal-aya,
Tea Merain Bapa, yvans meogantar mereka ka-Tolas, Ke-
rana ity, tesbo! kermariben Soltag terhadup Tus Beraien
Bapa. VA

Nemodan, datang-kh kepal das Keliog, dergan emput
orang peadedar.  Mereks iy, moerssbuat gaded di-Pawi,
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Sultan minta tolong pada Tun Beraim Bapa, yang berjonjt
datang, dan vane mengerahkan sa-jumlah pendekar. Gen-
derang perang di-palu, sa-hingga Sultan terkejui.  Sultan
rupa-nya khwatir, Tun Beraim Bapa hendak menderhaka
kapada.nya, dan ia mengambil keputusan untok membunch
di‘.‘_ll

Tun Beriam Bapa mengadakan bermacham-macham
persiapan supaya ia tetap kebal pakaian nya, sikap-nva,
dar kelakuan-nya, di-suchikan, ia pergi ka-Pasai. Sultan
melibat dia dan sangat takut-nyva, la ddak hendak bertemu
muka dengan Tun Beraim Bapa, yvang dengan perantaraan
Dara Zulaihah Tingkap telah minta “kuda semberani anak
kuda Perasi”™ kapada ayvah-nva. !a sangat pandai naik
kwda, dengan sa-bentar saja ia hilang dan ma, sa-hingga
Sultan girany hati, kerana pada sangha-ma, Tun Beraim
Bapa, sekarang telah hilang untok sa-lama-bone-nya, 1
akan kembuli lagi, tetapi Sultan myuta kelira, Tun Daraim
Bapa kembali. Juga dalam main pedang, ta’ ada lawan-oya.
w1-hingga Keling itu, menjadi gehsih, dan pulang ka-megeri-
sl

Sa-kali peristewa, Tun Beraim Bapa, hermain mata
dengan pundek Suoltan Abmad, aval-nva, hal vang menim-
hulkan kemarahan sangat pada Sultin sa-hingga ia sa-kali
L.gi mengambil keputusan, bendak membunol Tun Beraim
Bapa. Untok menchapal maksud it Raja Ahmad perg
hermain-main (pergi tamasha ), Tun Beraim Bapa di-surol-
wva  turut  sevta, Abdul Jahl di-unggalkan  di-kola
untok mengurns wal pemerentaban,  Tun Beraim Bapa,
nomta dint poda orang®-nva, kata-nva 1a” tahu, apa-kah ia
aban kembali by atau odak.  Orang-mva hendak ber
tineak, tetape hal o " dapat di<teruna-nva: *Jikalau Si-
Beraim Bapa mahu durhaka, jika Pasai sa-Pasai-nya, jika
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Jawa sa-Jawasnya jiks China-=2-China-nya, pka Sam sa.
Siam-nys, jiha Reling s2-Keling-nya, tada dapat melawan
sisBeraimy Bapa, iz tnda aku kerapan  diduma i,
di-akhirat pun Xo-peroleh juga. “Rdxranghatin-nya agak
terkonlar, Soltan sendin wwhh permr.  Dicrch - ma pangail
Tun Beraim Baps il et Abhiresva, o berangian
devgan naik perabe, dsyonz skt di-pakaiaya, saadali &-
Layoh-nya sa-rantae Bju.pya™, Sacampai.oya, 1 desurch
rocnjala di-Lolok Ssepeons.  Sa-iclah ia meovelumn, dilen
perentah oleh Saltan Ahmad untol membmnch, waltu ia
tunbul. Tetaps, Tea Berzim Bapa barw tonbul, sa.aclah
berjalan saerantsu di-hawah muka ayer =achingga sanun
orang hairan, dan wkut sangat

Sasudah su, di-lakukan dari pehak Sultan, beberapa
perchiubaan untok membunoh Tuen Beraim Bapa lng, 1etap
ta" ada yang berhasil.  Akhir-nva, di-hindarkan makanan
Lerachun kapada-nya, Sa-babagian dh-berikan pada anjing-
v, matt sa-beatar ity juga.  Basitg juga hal-nya dengan
sa-ekor ayam. Biae pon demikian, i te’ muau durhaka,
tetap misn makan, Pada wakoe i Depmakased untok makan
makanan ite di-rampas dard magan-nva oleh salah sacorang
adekonyn, vang terus meningeal setelsh mokan  sadihe
waifr.  Kemudian adek-nyva vang hin memakan.nys, a mat
juga, baru itu-lah Tun Bermim Bapa makan sendin. Rachun
it 12" kuat bagl, telah berkurane. keram s.bagawmana telah
di-reakan olch adek®-mya, sa-hingza Tun Beraim Bapa ndak
pdi mat. Scluroh whboh-nya gatal kerama rachun ite
Ia nxneeomokkan dif-myva pada a-pobon kaw, jateh koelit.
nyva, luroh doun-ma, poboa-ma man, kerana rachun;
berpalan terus sampat ka<Lubok Turi, di-dalam.ta o moe-
bhat chabava beraa! dan Ular Lemba\ & IDi-tannglap-nya,
dagingana  digasksnema: kemodan i e ka-Buki
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Fudhlullah ¥ odisitu ia menchas polion sakei, pohon siba
sand, vang wemperdengarkan saara peanusta, sediang darah
nsnusia mengalic daripadasnya,  Makin lama makin lansh-
lah Tun Beraim Bapa, akbic-syva ia meningeal  di-Bubit
Fadhlullah, di-kubor di sans.  Sultan Ahmad sz wieene
hati, sa-telah wendengar khalar it Ta pulang ka-Pasa,
di-sarsbut dengan meriah oleh Tun Jalil.

Puteri Gemerenchingyy anak Sang Nata Majapahis,
hendak berspamikan amak raja terhwk dan terjava. Teiads
di-surch-nva buat gambar® pangeran vang smunghin menjadi
tanan  sa-hidup se-mati dengan dia™. Semhilan  puioh
scrbilan buah telah dissclesaikon, yonyg keseratus ada-lh
Tun Abdul Jalil di-Pasai. Wakt melibat  gambaraya,
puteri Gemerenching terus jatoh chint:. Supava dia dapat
menchapai Pasai, ia meavaroh ayahenyvi, untok melenghap
kan Angkatan Lant,

Hal i, di-Beritahukan kapada Sulan Ahmad di-Pasa,
weris iz hermaksud membunoh Tun Abdul Jalil,  Maksad
i dickatakan-nya pada Dara Zulaihah Tigkap, Perlmsin
vang ngert i, di-lakukan juga, maval nnakonva dissuroh
buang ka-lanut% ¥ Maval itu banvut Ka-Jambu-Ayer (Teink
Pasai). Pada tempat tiu, berlaboh ol Anghatan Laut M-
japahit. Dan wakm ssercka mesansakan tentang seadaan
di-Pasai, di-beri jawapan: “Badak makan anak-nya,” seria
d-jelaskan tragedi vang baru terjadi di-Pasai, dan Sulan
senidini bersedia beristerikan Puteri Jawa, Puteri Gemeren-
chinz wenjadi gelinh merdengar Ahalar itw, ja memben
perentah pada annadionya supava pulang ka-Jowa.  la sen-
Jdin snenguchapkan do'a Idwn, dan kemudian tenggelan
ke dalam Bt Inseria denean kapalonyva, supayva dapan ber.
weesn dengan kekaeehanwa., v
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Sultan Ahmad sangat menyesal akan perbuatan-nya,
kata-nyva, hahawa orang-nva, hendak-nva menegahkan dia,
dan [trlm:mnju yang demikian ftu. Kata.nya:

Sang Nata Msjapohit sangat murka, 1a meogimmkan
anghatan Laut-nya menyerang Pasal, Sultan Ahmad gelinah,
waktu mendengar srreds Jawa datang, Sasaudah tiga bulan
bma-nya berperang, terpeka-lah Sultan Ahmad mengun.
derkan dini, Dengan sessl ia ingat akan anak.nya Tun
Beraim Bapa, vang ss-andai-nve masch hidup, pasi dapar
mengalahkan tentern Jawa, dengan saktienya,  Pasai di-
dudoki dan disrampas, Kemudian orzng Majapahit pulang
bacnegeri-nya, melslui Palembang dan Jambi, Banvak orang
towanan Passi menetap di-Jawa,

Sang Nata Majapahit memberi perentab, di-antarnsnyn
bpada Gajah Mads, untok menaabrkkan berhaga neyen,
votie kemudian dischut nama-nve dan basl tanah-nya.
Seaudah berhand! mengalahkan semua negen o, mereka
pulang ka-Majpahit vang sangat ramai dan moamor. ¥ &

Polau Percha X o Lebun di-bawah perentah Majapohie,
tetaps akan di-taalokian dengan akal, -ty deogan inengadu
herbau. Kapal di-lengkapkan, membawa kerbau pelehan
ba-Pulsa Perchs.  Mebslei Jambi mereia terus kaoPeria-
ogan. Path SivansY - meagerablan oramgi.nya, tetap
orang Percha 12° mnaxu berperang, mclainkan ingin mengadu
kerhau, yang ta' di-beri meken dabon tujod han itu, dan yang
podda han vane telah di-tetapkan, dapat mengaldhkan kerbav
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Jawa Htu atas chara sendir ¥y Kemudian orng Jawa, di-
andang makan bersama-sama dengan orang Minangkabau,
tetapi dengan sekonyong-konvong, kebamyakan  di-antars
mercka di-lmanch.

Hikayat ini berakhir dengan satu daftar nama negen®
=ng taalok ka.Majapahit. Pada waktu raja Ahmad dan
Passi di-kalehkan, semua-nya tiga puloh lima nama™.

1. Demikian memurot teks dalam edisi Dulsurier (lihat
di-bawah, chatatan ke-2). Winstedt, dalam buku-nya
A History of Malay Literature, hal 105, menycbut si-
bagai tanggal-nya th. 1814 AD,, sa-hingga dalam nas-
kah ash-mva iz membacha 1230 H, gant 1235 H.
Tanggsl mana yang betul, hanya dapat di-pastikan
dengan melihat naskhah aslio-nyn, Dalam pada itu, hal
ini tidak bagitu penting.

2. Ed. Dulaurier, Collection dex principales Chronogues
Malayes, Paris 1849; J.P. Mead, A Romanized version
of the Hikayat Raja-Raja Pasni, dalam: Journal Royal
Asiatic Society, Straits Branch, No. 66 {March) 1914

3. Likat untok int di-amtara-onya: Di. JLL.A. Brandes,
Pararaton, chetakan ke-2, diselenggarakan oleh Dr,
N.J. Krom dan lain®, V{erhandelngen) B{ataviaasch)
G{encotschap). jilid LXIT (1920}, fasal N, terutama
hal. 149. Dr. N.J. Krom Hindoe-Javaansche Geschie-
denis, den Haag. 1931, tjet. kedus hal, 394-396,

4. Dr. C. Hoovkaas, Over Malcirche Literatuur, Lewden.
1937, hal 90-91: Dr. R. O. Winstedt, A llistory of
Malay  Literstuur, Jlournal) Rieval)  Adsianc)
Siocicty) Mialavan) Bfranch), Vol XVIIL Pant 1H
(1940) hal 109,
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3 Bag p-rut-uh.t vams owmarch minat teehadip wul
i, komi dapat memelat, hantara-nya
negaa Dr. C. C. Berg, Huteriografic van [adonni,
dilin: De. F. W, Sopel Gesebiedenin van Neders
Laadsch-ladie, il 1I: C. Socuck Hergreeje, Neg wta
over de Salnily via Koetss, Blipdragen) N{oounilbjl)
Destitwut), 5 volgrecks, fi 11 hal 107,120 (153,
atau datus V(enspeade) Glechnfien), pl V hol 145
157; Hooin Djzjadizgeeras, Critnche Bowchowwing vae
d¢ Scdjarak Bantce, Gscrtai Lesden 1213, hal 209
dutenya; C. A, Meas, De Kromick van Roetal, diwrrian
Lesden, 1935 dxad 15; Ds. G. W, J. Drewes, Oher
werkelijbc en vermeende Gouhicdadhnijving in de
Juvaanse Literatuor, Jawa il 39 (1930): Dr, AL A
Coawe, Dnige sunntckeningen over Makmwnare  on
Bocginese  Gochiedskhrijving, #R1 gl 107 hal, 42
ENTETIN

6, Moeah™ (desgan pepet) adiadal suatu gelae, Kata
wi Kita gt juga dalam habasa Acheb:  meurah;
bahasa Bawk Rao dalam kembeeaban (bh, ). H.
Neunsann, RNamus Bobasa Batak Koo = Belando,
Medan 1958, Jbasah 5ata ind): Baboea Banak Tebu
namora; il Baak Smdusen: mora; Bubasa
"-‘M M El iy W Baduasy l\tlliluﬁt_u“rl
mara h: crtisaaz vamg adi ada-bh s, a-dengga
Lata i diput Eldendinckaa dergan griv Maww
Orang kaya din dengan oebr yarg Tomyak it
joesgui dalss Hicyar Hang Tush batin, perba-
tin watin (dsi oz ot Fote dabaen tadoa
lasagpeoesg lescsti Fava Bahat N van der Tuvl,
Batalwd — Nedordoftah Wooedeolowk, Ammterdan
195), dilawad saors, poda habemon 517,
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Silaw, demikian transkripsi nama ini, dan bukans Silu.
sa-hagaimana kita menjumpai-nya dalam edisi* Sejaral
Melayu yang di-aksarakan deagan burufl laun (Sejarh
Melavu or the Malay Anpals, chetakan vang Retige,
Singapura. 8 kal, 40 der-nya: Sejaral Melayu ed.
Tecuw-Situmorang, Amsterdam Jakara 1952, hal. 58
dstr-nva): lihat juga C. Snouck Hurgronje, Het Gajo-
land en Zijoe Bewoners, Jakarta 1903, hal. 73. Nmuna
Silau memang bereeti: (Yang ber)chahaya,

Dalam episode ini kita ketemukan kenangan kapada
motif legende Buddha delamn bentok Melayu,

Bandingkan densgan cpisode ni, peristewn dalam riwi-
yat hidup Nabi Muhammad sa-wakta midaskat Jibradl
menyuroh dia mengaji [“ikra’ 7).

Salzh saty di-antar gendang yang di-pakai pada per-
stewa ini ada-lah nobat Ibeahim Khalil, Perkatian
itu juga di-jumpai dalam Misa Melayu atwu Selasilah
Perak, karangan Raja Chulan, kira® di-sekitar th. 1780,
di-terbitkan cieh Dr. R. O. Winstedt dalam  Malay
Literature Serics, No. 13, Sinzapura 1919, hal, 57
tetapt dakun benwok lain: "Maka pada ketike petang
hari-nva bermahalil i, berhimpundah sakalian
mengadap bermabalil di-halaman baka peaghadapan’.
Demikin lafaz-nya di-Perak pada wakoe itu,  tetap
wlisan-nya dengan hurul Arab: Lis ) 2 Db Masa
Melave, edisi yang tersebut di-atus: DBhias juga Adat
Ruju-Raja Melayw, ¢d, De. Ph. S, Jbrakim Khalil”
tetapi dalam paskah Musewn 64 W, hal. 17 a ban= O
dan bawal, “nobiat Theahim Cahalilullah™

Transkripsi Twan Mead dari nama-nama o, delah
Said Ali Ghiana Aladin dan Semayam Aladin, tetap
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itu ayata salih; Tuan Mead joga telaly menyahn Tan
ganti Tun. Dalim sejarah Melavu sama Semayamu’l
dia di~cja: Aamayul-din

Gapp. Onzg yazg E-maksudian dengan pama s,
a-lbh ornang bassss Gajo vang ada seiarang. Tempat
ind berbanyi dalisa teke  “Ada naate kawmn orang.
dalizn megen e Gad: T2 maby mosok wearma [dam
Maka ia bif ka-bedu Sengai Pauszan, maka kerana
o lah i orang dalaes negeri itu Gajo, hangea
datang sckarasz ini”. Rupe-ma delamn chara men-
chertakan  peestewa ot di-hubweghan nuna  de
npan ot “lan”, menzunzs ' B C. Ssowck Hurgronje,
Het Gayoland en Zine Bowoners, hal. 76, chatatan 3
dan & pads halansan i,

Yang di-maksudkan di-sini ia-lah tempat pengealian
belorang menurul perasazn kami, dan bukon tombuang
emas (demikisn Winstedt, A History of Malay Literas
wre hal, 106).7

Anjing-nya 58 Paoai, vang membertion noma kapada
megeri yang bans iue  Apa-kah adetubnga ert Paow
wu?  Dakim suan: perchakapan Tean e, | Lo Moens,
megemiukakan a-bagal anusgiisan, Pabawa mureg
kin Pai itu 3ds-Bh ssam persiuban dan PARNL
hal yang el bormans tenty & entabel terutama
kaliv nomms e &-oeds deopan buref Arab uaaite

o dan b i di-lamttan « bogai v rewak,
yang achap ki o’ terdemgar, wrta by <-loga
pengeanti-tya voix! &E-perponpag jadh P
(Rhat Baboss dan Bodaya o0, 3 hal 6), dan meermang
Lemnudon sargst ssedsh wrjad: rta de-learryihan
bukan Pad, rocliintse Pase, Paoi Dalae Ldaw
Pami buno, pars berert hatenas buolang, cheeta,
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sa-macham panther yang banyak di-pelibera oleh
Sultan® di-negeri Parsi dulam abad® pertengahan,  Se-
andainya demikian anjing dalam teks, tidak ber-
erti- anjing biasa, tetapi binatang vang berupa anjing,
yieng dalam bahasa asing: Pafr)si [Pase, Pasai), si-hing-
ga kalau dugaan ini tepat, Pasaf ity ada-lah keterangan
pelengkap pada anjing. dan bukan suatu nama. Tetap
semua-nva 1t untok sementara wakte ada-lah dugaan
belaka. vang harus di-selideki lebeh lanjut tentang benar
tidak-nva.  Menurut apa vang di-heri tahukan kapada
kami oleh Prof. Dr. 5. Mubammad FHusain Namar
diri Madras, dalam cherite kuno sastera Tamil, ada
juga di-sebut bahawa sa-ckor anjing menunjokkan tem-
pat vang haik untok berbuat negen.

14a. Sa-bagaimana di-ketahui, nisan-nya telah  di-jumpai

15,

16.

kembali, lihat di-antara-nva  artikel Oudheden
{(Mohammedaansche) dalam Encyclopedie  van Ned.
Qost-Indie, chetakan kedua jil. TIT hal, 201 dstr-nya:
J. P. Moguette, De Eerste vorsion van Samudera-Pase
dalin: Rapporten van den Oudheidkundigen Dienst
in Ned, Indie, 1913 idem, Verslag van mijn veorlopig
anderzock der Mohammedaansche Qudheden in Atjeh
en Onderhoorigheden, dalam: Oudheidkundig versiag
1914,

Demikian-lak transkripsi nama ini, menurut aojoran
Prof, Dr. Nainar, Nmma i rupa-nya ada-lab sama
Tamil, erti-nya kira®: Yang kaya dan besar, Perumal
dalam bahasa Tamil ada-lah suatu salipasn Tuan Mead:
Permedala Permala. Dalam naskah-nyva: Jla 3 o 5

Dalam  Sejarah Melayu asal pama Padang Maya®
di-jelaskan dengan chara yang berlainan sa-kali, vang
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swerbuktikan kuni rasa hehawa penyador Sejarah
Melayu mmpongunakan suate verst dort Hikayat Raga?
Pawi yarg berteda dengan vers yamg Qi L tarmean
bita, atau lobawa peristewa i tebh dichentakan
Lapada-nya dorgea periatasn® lain, yaeg dala soal
hechil meomechd mmenvimpans dari vers yaog kita jums-
poi dalism Hidoyat Raja® Pasai. Apa yang dicherialan
Dalun Scjarah Melnvu mengenad hal o bertamyy sa.
tozai beridut (od Tecow-Sitwnoceans hal, 71.72):
Ada pun Sulisn MzEiel Mamer diluwa orng
berporabu  kaetime: teiah datang s haaddeiah
Junha awr keabnor, maka dibhat ohb pawang
kepala smsnuiis kekat pada kemodiz woaka didilat-
wa bepals  Shavvidi Al Asmvuddin, Maka
disheni orsng twhu kapada Sultan Malikol Mawor,
miaka di-suoroh baginda ambil, maka di-hhat ba-
ginda sunggoh kepala Shaswvidi Al Asmaywildin,
Maka buginda pun memsndang kasdarat, TELE!
titah baginda: “Padang mayn i, Sekaranmge pun
Padang Maya juza disehut orang, Maka Mabikal
Mamor pun naik ka-Padume Mava wu, Maka
Sultan Malikul Marsor pon menyurol menwohodns-
kan masat shanvidi AR Amayuddin kapoda
Selaa Malikul Zshie: sl didenian lagonda
shayyidi "AL Aavoveddin kapeda Saion Mabiul
Mareor, Mais okh lusisda &prrtrmulan-nva
duq:.m bepuleomna Fotamsmmban-nva  di-Padamme
Maya ita

Daltics bk Mclive E-DeE maya oo “Apa’,
don dalan Sciarab Melau kata itebah yang dipulai
untok rocncrazgkan oana Padang Maya, sedang dabun
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Hikavar Raja® Pacai kata Arab mayae dispakar guma
inr  Memane oxhh barang tentu bahawa dan kedua
chars untek sweaiickan noma st pen @ dapat
Grerima. Thlam puds itu juga poegarang  Hikayat
Rzp® Pasa: rupa ova urane perchaya poda peoyclaian.
myva, kerama kataemva: “Maka tada terkotabaon i S
berata meavet ity dhedat orang Padung Maya joga
Gatra-rae dataze slorang”™,

1. Tekss L35 pde

18 Tehs O Sdne A Mead peoyaln: Seviar Pandina,
sctagpn toke Dulauncr doesgan nyata NIRRTy AL G
titek di-atss O

19, Kekuatiran-nya tampak pada apa yang dekatakan-nya

kapada Dara Zulaiba Tingkap, semua-nya 5tu Baeraraniis
dan bersifat poctic. Teks nya adaslih sa-bagii beriku:

{Kata Sultan):

Avo Dara Zulaiba Twgkap,
Bangun olch engkan!

Asalas orang ‘Terjunan Pangeran,
Keruma enghau penghulu wunadekku,
Bergelar Tun Penma [haara,
Banzun apa-lah emaghav,
Tiada-kah dengar bumy
Genderang perang di=Tukas

Palu taboh-talodan?

Hari dindhan bulin pun terang,
Sermalam fed eroh

Deorimana ketala dotane?
Berapa butada lamak-ma?

Dan siapa pertulanana’
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(Jawab Dura Zukiha Tingkap): "“Ya Tuanku Shah
Alam, mengapa hamba-mu di-panggil ketika dinshan
ini, bulan-nya terang semmalam im pada selatan, pada
ketika tidor myenvak™.

(Kata Sultan):

Ayo Dara Zulutha Tingkap,

Bergalar Tun Dermma Dhkara!

Tiada-kah kau dengar genderang

Di-tukas palu-nya taboh-talohan?

Han dinthan bulan-nva terang,

Semnalam n musoh

Danmana kutaha dawang-nya?

Dan berapa hutaha banvak-nya?

Sinpa kutaha pertuha-nya?
Surch lihat apa-lah kapada segala orang yang di-bawah
wtana ini, stapa ada, tiada®,
Pemakatan bahasa sa-macham itu banyak kita jumpai
dalam cherita umpama-nva Hikayat Anggun Che’
Tunggal, Hikayat Raja Muda, Hikayat Malim Deman
dan Lun®,
Teks: 13 kata ini pasti bertalian dengan akar
Arab/Parst f-r-s, vang di-antara.-nva bererti: kuda, dan
(orang dan) Par.
Pembuatan gamber sa-macham ity senng terdapat da
lags sastera kuno, laik di-dalam mau pun di-uar
Indonesia. Lihat antara.anva: Kidong Sunda od CC
Berg. BKI, jil 83 bag. I, seraga 1. hait 5b dan sa-terus.
nya; untok menyebut satu chontoh dan luar Indonesia:
Cyrill Elgood, A Medical History of Persia and the
Eastern Caliphate, Cambridge 1951, hal. 188,
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EETERANGAN:

]

(Lihat tanda® yang di-beri huruf Melavu).
SULALATUL SALATIN.

Dalum Kamus Farsi karangan Dr. S. Hain, Sulalah
33 di-ertikan-nya: turunan.  Sulalatu'l Salatin
jadi bererti Turunan Raja®.  Sulalah berasal dari baha-
sa Arab , akan tetapi jalan babasa Sulatu’l Salatn
di-atas e, bukan.lab jalas Dahasa Arab, tetapi babasa
Persia, Sa-telah uguma Islan mmenjadi ugama orang
Persiz, maka bshasa Arab masok ka-dalam bahasa
Persia banjir dengan deras sckaii. Hampir 50 persen
dari Vocabulary Persia di-tulis dengan pokek kata
perkataan® Arab. Firdausi pujangga Persia ternama,
teleh menchuba mengempang lemjir perkataan Arab
i, déngan mengarangkan buku “Shah Nama”. Dalam
Shah Nama telah di-ambil seluroh-nva bahasa dan
kata® Persia Asli. Di-mana terdapat kesuiitan, ‘a
menggunakan istilah bahasa Arab.

Penulisan  Sulalatu’l Salatin, menurut beatok-nya
oleh sa-orang pengarang berpendidekan Parsiz, leben
daripada Arsh,

MELAYU.

Kita belum menjumpai svate buke atau sa-buah
magallah yang dapat menvatakan kapada kita, tentang
ada-nya suatu kerajaan bernama “Melayu", vang dapat
di-pakai sa.bagai pegangan, di-tempat mana bahasa
Melayu terbit. Akan retapi, tidak ada keraguan, baha-
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wi bahasa Melayu, di-lahirkin ofeh orang® Melayu dan
orang® Melayu itu, ada kite jumpai. Tentang rumah
asal-nyn Melayu, kita memperolch dua sumber. yang
memberi pertunjok  kapada kita.  Pertama, daerah
Mahaluysh  di-Persia, vang kita perkatakan  dalamn
Labtagian Fars, Bahawa orang® Mahaluyah di-Persia
telah sampai  ka-Sumatera dan  kota® di-sepanjang
Pantai kepulauan, dapat di-buktikin dengan  tumi-
hoh-nya  suate  bahas,  yang asbahasa-nya
Persia dan vocabulary-nya Persia pula. Kemnudian
pertumbolan ugama dan pertumbohan sastera, serta
folklores, seua-nya ada-lal serha-Persin, Kerana itu-
lah, timbul suatu pendugaam, vang dasar-nya kuat,
bahawa Melayu, telah di-lahirkan dari Mahaluyah.

Kemudian sumber kedua, yang menvatakan,
bah:awa guru® orang Persia, bergelar Mulaye. Mulaye
ini teleh menjadi guru di-sabahagian tanah® Melayu,
semenjak zaman Zarathustra, sambong becsunbong-
sambong sampai ka-zaman Islam. Peranan Maulana,
ety Mulaye yang tertinggi kedudokan-nya dalam
keguruan Persia, telah membentok suxtu bahasa, vang
menimbuikan kebudavaan-Melayw,

SAKIT DAN MATL

Pengarang Hikayat Raja’ Pasi, sifat-nya  ada-lah
sama dengan ahli seni lain, suka bebas ndak zerikat.
Ia memakai perkataan sakit dan mati, keana pada
wakty itu, vosor® Islam mulai tumbeh., Kata® Islam
di-pandang sa-bagai barang barm, dan oleh penganng
disanggap sa-bagai model. Perkataan gering dan
manghkat, bukan tidak baik, tetapi orang sudsh muak
memakai-nya, Pengarang itu juga, menulis buku-ny:a
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dalam bentok Historis legendaris, tidak berupa Hikavat.
Hikayat, bukan cheritera, kerana Hikayat dalam bisha-
sa Arab, ada-lah: QISSAH. Hikavat berpokok pada
bahasa Persia. Ingat saja akan bukn: Qashashal-Anbia,
bukan: Hikavat-el-Anbia.

Menuruut model Persia, Hikavat biasa  di-talis
sa-chara mythis-legendaris.

PASAL berasal dari kata Persia, Parsa.
PUTERI BETONG.

Keluer dari betong, bukan bererti keluar dari
batang betong. Ta dapar juga kelvar dari rumpun
betong,  Masa dubulu erang biasa membuang anak
dalam rumpun betong, dan di-sebutkan: Anak dapat
dalam betong,

MERAH SILAU

Merah, berasal dari bahasa Persia Mirma, erti-nva
Matahard. Silaw, ada-lah kemungkisan dann salwee
dalem bahasa Parsi, bererti baik, dan bijaksana. Kalau
pendapat im benar, perubaban dari salwee Al e
menjadi silav s agak-uya, kerana salah mem-
bacha harakah tulisan Pewrsia.  Tetapi, jika di-hubong-
kan dengan pengertian Mira sa-bagai Matzhari, maka
Silau tepat menurut bahasa Melayu, kerana Matahan,
menyilaukan mata.  Tetapi, kalau Mira di-pandanyg
sa-bagai Alwra Maeda, Tuhan Matahan, maka per-
kataan Salwee Jebeh tepat. Anak kodva bernamns
Mirah Hasum. Haswm mungkin dari bahasa Persia
Hasyam, ia-itu Pengikut Raja.  Beberapa nama anak.
vang di-mulai dengan  Mirah i, melambangkan
agamna mercka m-ilu Zarathustra, penvemmbah Ahuca
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Marda, Yang memegang prranan dalam sejarah g,
ada-lah Mersh Silan, vang kemudian memelok Ugama
fslamm dan bergelar Maliku'l Salch.  Kalau di-lihat ern
Maliku'l Saleh dalam bahasa Arab, ada-lah salinan
tepat cdari bahasa Persia Mira Salwee, yang dalam ba-
hasa Melayw bererti: Raja Baik

MEMASAK GELANG.

Di-dunia Timor, hal mi bukan lvar bsa, Perna-
tikan sunglap® Timor, tanah menjadi ular, pasir men-
jadi gula d.LL

SAMUDRA.

Pada waktu iy, Muhsmmad sudah svafat, tiduk
mungkin i dapat berkawa lagi. Tetapi Muhammad
dapt datang dan berkata dalam mimpi kapada si-si-
orang, Rejadian ini bukan-lah legende, akan rtetaps
sa-henar-nyva.

SEMUT.

Dalam cherita i, di-schuthan menemul  seinut
hesar, sa-hesar kuching.  Keadaan semut sa-besar ku-
ching, susah-lah kita menerima kebenaran.oya,  Deagan
menvebutkan semut tu sa-besar Ruching,  agak-nya
pengarang cherita itu hendak menvesuaikan dengan
kejadinn, bubawi semut itn di-makan oleh Merah Silan,
Ralm tdak di-sebutkan se-beser kuching, bagannam.
lah, semut sa-kechil ite, aian dapat di-jadikan ma-
kanan., Agak-nva, Iu-.l-:gm‘uﬂg Blikavar Raja® Pasai,
membacha si-buah  chentera, tentang  Merah  Silan,
vang di-karanekan oleh peugarang Melavu, vang men-
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dahului-nya.  Sebab, ada dalun bahasa Persia, Samurs
Jaeae  Dbegerti: saumacham binatang saperti kuching,
berbulu hitam.  Dalan bahasa Latin di-sebut Marnes
zibellina, terdapat di-Eropah Utara, Assa Utara, dan
Amerika Utara, Kerana Samura tidak di-ketabui-nyz
dalam bahasa Melayu, ia agak-nva menduga, bahawa
Samura itu salah, dan mengganti-nya dengan Semut
g . Ramungkinan yang lain, ada-lah kesalahan
menyalin, kerana dabulu perchetakan belum ada. makr
untok memperbanyak buku®, orang mengupahkan me-
nvalinkanenya,  Agak-nya penyalin int yang mercbah-
nva, kevana menduga Samura itu salah tubis. Tulian
Samuru dan Semut ) oo o 2 anew ada-lah singac
berdekatan, Kulaw titek ta'hilang maka tulisan-nya sa-
rupa saja.  Sachahagian tulisan Melayu, menuliskan
dengan tidak ta' tidak bertitek  unpama.nva: ) s
untok semut, Kerana ity gee dengan yakin di-
bacha-nyva semut,

BERPAKAIAN FAKIR.

Dr. Roolvink lerpendapat, bahawa mounf fakie,
mengenangkan-nyva kapada legende Budha dalam ben-
wk Meliyvu, Sa-benar-nyva, perkataan Fakir ini, dapat
di-ertikan bahawa orang itu ada-lah Safi. Orang® Scfi
kalsu mpercka berpakaian, merupakan pakamn fakar.
Ugama blam mawk ka-Nusantara, pertarmna kali de-
nean molaln Tacwwuf,

MIMPI  NABL

Dudam sa-buah Hadith ada di-nvaakan kahawa
barang siapa bermimpi berjumpa Nabi  Mubanuead,
maka vang datang itu ada-lah Nabi seandiri.  Schab
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sezan dan iblis tidak dapat menggantikan  Nabg
Muharmmad.

AT BABA

Baba disini ada-lah bahasa Para vang bereru
Bapak.

\*™ ASAP EMAS,

¢

\e

Mcenurut keperchayaan orzng Melavu, emas itu
mempunyai mdok. Di-tempat® mdok emas itu berada
kelihatan pada malam har chahaya kuning naik ka-
atas, Chabhaya vang naik ini di-sebut asap emas,
Rading® di.sebut dengan asap sabaja, kecana kaluu
chsschut ¢maz, maka mdok emas itu scgeea akan larn
dan pindah ka-tesupat lain,  Menurut heperchayann
im juga, indok cpas e beranak,

S1 PASAL

Nama anjing ta' salah kalaw memakan S1 Pas
Tetapi koia Pasai bukan berusal dari nama anjing
tetapi dani Parsa. Pengarang Hikayat Raja® Pasai men-
dahulvkan anjing untok nos Pasad, kerana i men.
duga, anjing dapat menunjokksn tempat yaug baik,
werepa despran pendapat Dr. S Nawar,

DENGAN KAPAL.

Dr. R. Roolvink hairan betapa kepaka saja dapat
patk kapal. Dia tentu akan bertambah Lairan L, kalau
i melilat: Pelasik kudong di-Minangkaban, Orang Me
layn dapgat juga memenggal kepake orang, dan mengem-
balikan kemdadi ka-badamnya sa-bagaimana asal-nva
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Di-Acheh ada permainan memotong kepala orang dan
kemudian mengembalikan  ka-badan-nya. Dr. Rool-
vink boleh ditang ka-Rotermge, don mamtakan kepada
rayat untok mempertunjokkan permainan ite: dan ke-
mudian dapat menulis lagi, betapa sa-buah legende
Timor dapat menjadi suatu realiter.

V5 PADANG MAYA.

Dalam Kamus “Al-Muajjam” karangan Dr. Mu-
hammad Musa Hindawi, mayval erti-nya ada-lah sedeh.
Jadi Padang Mays, erti-nva padang kesedehan, kerana
mayat vang putus kepala itu di-kuborkan di-sana.  Re-
sedehan itw di-buktikan. dengan peniclasan.  Sultan
Maliku'l Mansor, yvang kemudian datang berziarah ka-
sana, berakhir dengan wafat-nya raja itu di-padang
terschut. Dengan wafat-nya Sultan  di-tempat  itu,
maka mayah lekat ka-padang terselns,

\V SUARA KUBOR.
Di-Timor, kejadian ini, bukan-lah legende.

\A TUN BRAIM BAPA....

Rupa-nya pengarang Hikayat Raia® Pasai, dak
bagitu senang pada Sultan, dan membela putera-nva

Y& ULAR LUMBA.

Ular herchahaya ada-lah sering di-khat orang.
Saya sendiri, pengarang “Sejarah Bangsa Dan Bahasa
Melayu™, pernah melihat ular vang brrchahaya.
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Y+ BURIT FADHLULLAH,

Nogna bulit e, kerana sakti-nva, takut menvebuat-
trvi ofch pengarang Hikavat Raja® Pasai. Kerana ntu
i menvebut sa-chara allegorie.

¥\ PUTERI GEMERENCHING.

Dr. K. Roolvink menulis nama.oya dengan Puteri
Gemerenchang, Sava menulis-nyva dengan nama Gene-
remching, Fable ini bukan saja ierdapat dalamn buke?.
wpi widapat juga dafam Folklore Sumatra, di-schut
we-higat Puteri Gelang Banyak, putent Raja Mejapahit
Humyi gelang banvak, udak pernalr  Gemercochane,
akan wiapt Gemerenching. Nama Jawa puten itu be-
o pernah di-umumkan,

Y MEMBUNOH.

KReadazn um dapat di-ben penafsiran saperti moot
AW RN

YT ODO'A TSLAM.

Keterangan ini menvatakan, bahawas  keyakinan
Islarm sudah masok ka-istana Majapahit, meskipun tiduk
di-umemkan sa-bagai vang terjadi di-Istana Pasat,

YL PULANG KA-MAJAPAINT.

ferana Majapahit wlah mengalahkan Pasai, dan
kemudian menatalokkan daetah® lain, tiduk salsh-nva
penznrang Hikayvat Raja® Pasan, menambahkan sa-bual
index, untok negery® a‘atokan it,



Y9 PULAL PERCHA.
Yang di-maksudkan Pulau Percha dicsin ada-lab
Kerajaan Minangkahau,

YN PATIH SIWATANG.
Di-Minangkabau di-sebut  Perpatch Nan  Saba-
tang, pembuat undang® “adat Minangkabau,

TV CHARA SENDIRL

Balagian mi jangan hendak-nya di-tulis, sebabs se-
mbulkan deadam anara bangsa,



SUMATERA

Mebhat pada sejanh peoghadopan raavat Sumatra, kita
mendapat Resan ahaws dh-Sarmatra tedapat 3 baah pro-
s prrnerentaban teokrad Zarathostra. Pertama, & Pa-
lrenhassr  detman kepala procrentaban Da Pad, Ledua,
di-Surnstera Tengah dengan Jepala pometeptaban berpelar
Dawe’ Pati, dan ketiga, di-Sumtera Utara dengan kepuls
procrentabian bergelar Tuban Tan,  Zarathuagea  di-lahir-
di-sekitar tahun 660 . 583 « M. dan kota Pani di-dinkan aleh
Ardashir 1000 tabun wa-belom Masehi, Dempan demikiagn,
kita dapat mengetahui, babawan Zarathustea dilahirkan da-
Lun pemcrentaban dynasti Sasan dalam abad ke TI Masehi,
telih mempunvai bubongan kn-Sumuatera,

Keterangan jelss, vang kita peroleh dari peila® Tiong-
fox dalam cahus 430 M., babiowa mercka wlnh merjumpai
negeri Pasai.  Sudah tentu, sadelum orang® Tiooghos me-
Bhar negeri it dalam abad ke V, sudah tentu Pasai, bonc
herdirt sa-belum itu. dua stau tiga abad.  Pada waktu
renuls® Tiongkek menuinkan dengan kita Possz  Menung
keteranean Bartholemae dalam Xamus Altiraosches Woster-
boach, dabulu orane Parva memyebuthan negeri-nya Pama,
Darn kota Parsy ind, erane Twoghoa menulinkan Poa dix
orznz Melnu memebuthan Pavi, menurut Bidah Melayu,
kebdacasy ficdhk mendenzarkan bunyi v, Nerana Paud su,
kota® Singkel dan Barm, dan beberapa kota peinic Barg po-
bru Susrctra, wangat terrnobbor, didosa herana perjalinan
kapaF Perda pada waktu e untok memawki Repalan,
menzambil jalan Selat Sunda.  Munglin juea, bevanas ne-
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reka menghindarkan bajak Bt Melayu dan Lanuen, dan
tidak pula menghairankan, kersa samesjak dabulu kapal®
Iakia dalam perjalanan ka-Timor, wclalui Selat Sumda,
Kongsi kapal Lioyd Triestino, dengan armmcki-nyva yang
besar, sekarang smasch mempergunakan Selat Sunda dabun
perjalanan menuju Lattan Merah,

Sampar abad .]ri::"'l--'ll. tidak ada kapalF vang mendua
kapal* Parsia mengharongi Lautan Tedoh, sampai® Ea-
pantai bonua Amerika,  Yi-sing, sa-orang pendea Tiong-
kok vang sangst termashheos, mechenterakan perjalan.nya
dari Canton a-Sriwijava, dalam tahun 272 M. la tdak
melihat kapal®, sa-kain kapal Persia, dan ia sendiri menum-
pang dengin kapal orang Po-sz. Keterangan Yi-sing in:
dapat di-perenaya, kerana kedudokan-nya sa-bagai pendera,
vang terhommat olch bangsa-tuya, sa-belom berangkat, i
tentu-nya udah berusahia untok memperoleh Lapal Tiong-
kok. Menwul keterangan penulis® Tioughoa pula, kapal®
Besar Pasia, telah belavar melaha Selat Melaka  daln
pelayarn langsong ka-Tiongkok, menuju kota Canton, da-
lams tahun 727 M. Bretschoeider dalum buku-nya Koowledpe
of tke Chincte and the Arzhx, bkl 16, menvatakan bahawa
si-ama perhuboagan Parsa dan Tomgkek Dberjalan ber-
abad®, belicsnpn perkampongan Parsia telah wanboh i
se-panjong pantai Sumatera Utara; Tumboh-nye perkampo-
npan Persia int bukan saja di-sapanjane pantai Sumatera,
akan wtaph, menumt sumber® Tionghae jus, kampong 1tu
relah umboh juga di-Ligor. vang pade mmea 1tn bernama
Lanslasuka, Kota Melaka di-Semenanjony Tanah Melavu,
pun Ji-hnkan cleh orang® Persta.  Ligor. telah mengadi
saingant Kattigara di-Fun Nan, Ralau kita wlah snembich.
rakan Ligor sa.bagar kela Persia, maka Kira kembah kapada
sejacall yvaty lebeh tua lasi, fa-ite samenjak abad ke 1 aan
ke 11 Masehi,
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Qalal sabush keterangan yang besharga pula, ada-lah
eulisan Abul Feda sa-orang pelanchong Parsia, dalam
alizd ke # M. vang telak mengunjongi Ligor. la menubs
nasna Ligor dengan Jaonkat, untok nama vang sa-benar-nva
Yamakota. Ia mencheritakan, bahawa pada masa dahuolu,
Ligor mempunyval si-omng mja, bernama Paschutan, putera
Raja Persia. Wishtaspa. Dia di-kirimkan oleh avah-nya
ka-sana, bukan saja sa-bagai Raja. akan twetapi, juga sa-
bagai Gura,  Raja Wishtaspa, ada-lah pelindong Zarathus-
rra, dan dia juea-lah vang berosaha, untok mengembangkan

WEA T,

Kapal’ Persta, dengan pegawai®-nya orang Persia, me-
neuasai lautan, sanenjak dari Siral di-Telok Persia, Lan-
kasuka, Sumatera, Melaka dan Tiongkok, Rupa-nva, kapal®
Persia i, dalam pelayarans-nya telzh di-konvoli oleh kapal®
perang Persia, vang disbuat pada galangan kapal perang
di-pefabohan Sieal. Chita® Cambyses uniok  menguasai
lawiae Tunor dan Barar, wlah terlaksana, samenjak dynast
Saxan mpei ki-penghujony ahad ke 13 M. Kerana ini-lah,
tidak pernah kita mendengar kapal® hw, dissamun ataw di-
romnpak dalam perjalanan-nva.  Pernah pada svarn ketika,
pedagang Tiongkok merasa chemburu skan kegiatin pe.
dagane® Persia. Pada wakiu i, pedazang® Arab telah
menjadi satu dengan pedagang® Persia, kerwna hersatu-nya
Ugama mercka. Pada tahun 758 AL perkampongan orang
Persia dan Arab di-bakar oleh orang Tionghoa di-Canton.
Perbuatan i, sangat menduka-chitakan hatl.  Samenjak
i, buat sementara, pedagang® Parsia tidak menpunjongd
lagi pelabohan Canton.

Kepudizn ini, telub roenjadi keuntongan bagi pelabohan
Pasai dan Mclaka, Pelaboban dan kota ini, menjadi kem-
bang dan maju, kerana kapal® Tiongkok haros belayar me-
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auju ka.-Paai dan Melaka, untok menchubongkan dagang.
ava dengan saudagar® Pervia.  Sa-lama kota Pasi dan Me-
laka menjadi kota tranmito, wu-lama it mercka mencrims
Semajuan pesat.  Barorg, sa.ofang Mushim Persa varsy ine-
ngepalai perdagaogan Khalifah Abadyvah dalam zbad ke 9,
musch mengatakan kapada kita, bahawa ia mash mengu-
axai pelayaran samenjak dun Telok Parsa sumpai £a Tions-
kok, Pada tahun 878 M, kembali pendudok perkamponsan
Persia dan Arab di-Canton, di-kerovok olchi omng® China
dan sbabagian besar mereka 1o di-bunohi.  Rejadian ini,
telah menyebabkan kapal' Persia hanva belasar sasupe: K-
pelabohan’ Melaka dan Sumatea sabaja,

Ralau kita pechatikan keterangan® peoulis Tionghoo
di-atas, kita mengetahui, babawa Pasai teiah terdapar dis
wekitar abad 5-7 M. Akan tetaps kolta Pasas sang di-dis
kan oleh Mera Silau dalun sejarah Melavu, ada-lah dilian
abad ke 13, Kemudian nama Pasa itu hilane pada per-
mulaan abad ke 7 M. Penulis Tionzhoa kemuodian, mie-
nyebutkan sa-bagar ganti Posz dengan Tashih.  Perkasian
Tadi, datang-nva dan b kota Taji, vang sa-sudsh Pacai
di dinkan, di-tabelah Timor suneay Pasai, ketika negen: ltu
soulsi meanclok Iilam,

Pertama kota wm lernama Tap.Jehan, den Lemodun
menjadi Tajsi-Alam, kemudun Kita densar puby 2da vang
menyebutkan Makota-Alam. Ketiga® nama ini, sama emi-
mya. Kemudun dalam permulaan abad ke 13, Taj-Jehan
atau Taji-Alam, rmiloh dan adugal gantiome di.dinian
Paai Baru

Dalam Hikayat Raja® Pasai di-schutkan, iahawa pems
buatan kota Pasai, di-bangunkan pada sa-buah teropat vang
di-peroleh dalam perburuan.  Anjing vang bernama Pasai
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menvalak® di-tempac iy, dan kerana jw-lah tempat ini di.
namakan Pasii.  Keterangan ini dapat memberi pengertian
kapada kita, bahawa perburuan vang di-katakan itu ada-lah
suatu perburuan yang bersifat penyelidekan untok menchari
empat.  Anjing itu menyalik di-sani, kerana ia mengetahui
hahaws tempatl ae-lah yang dichan, Dengan memben
aama anjing itu Si Pasal, menunjokkan kapudn ki, baha-
wa mna Pasaj dabun zonan Taj-i- Jehan, masch tetap men-
jm]i ]".l.'l'-:.l‘:.'.*.tﬂgall ranvat dan r-‘.tj:f. Ada-lah menjach kebia-
saan, memberi nama anjing dengan nama® vang di-savangl

Ada-nya pama anjing st Pasai, dan di-dapat-nyva suat
wempat, ada-lah menunjokkan pembangunan kembali kots
Pasai 11, Kota Pasai IT ini, di-nsnakan Samudra, kerana
th-dapati-nva semut besae di-tempat itu.  Perkataan semut
hesar bherubah menjadi Samudra sangat sukar di-fahmnkan,
Pada akhir abad ke 13, Marco Polo mengunjongi et
itu, dan wenuliskan nama-nya dengan Samara.  Perkataaq
Samara, sa-rupa dengan perkataan Samura.  Dalam bahasa
Persia, vamg bererti sa-bangsa binatang sa-besar musang,
Agak-nva baik bunyi Samudra dan Samara berasal dari kata
Persia, Samura.

Marco Polo menyebutkan Samara dalam tahun 1292
sa-hagal kota terkuar, terletak di Jawa Minor. Marco Palo
wekahy tinggal 5 bulan lama-nya di-Samudra. la tidak ber-
jumpa dengan raja, kerana Raja dengan orang®-nva pergi
berperang,  Pengakuan  Marco Polo, yang mengatakan
Smnudra, ada-lah sa-bush kota terkuat, raayat dan raja
kaya dan ma'amor, perdagangan.nva ramai, heram peng-
lihatan sa-lana lma bulan it, chukup untok menvaksikan

kel IENATAN-NVaE,
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Sassudah lima whun Marco Pole memnguaikan kota
Samudra, Raja-nya Sultan Malik al-Salch sneninggad dunia
dulam tahun 1217, Tahun i di-chochekkan menurut .
lisan pada nisan makam maja i, yang pada wakme yang
akhir ini wilah di-jumpad,

Pada mula-ava ahii® scjarah  Belands, berpendapitt
bahawit tanggal bawe nisan ite di-pandang sa-bagal per-
mulaan Tshun sampai ke-lndonesia,  Sa-beunar-oya Iskun te-
lah sampai pada zaman akhir Pasai pertama die penaulaan
Taj-i-Jehan, abad ke 7-13. Moens mendugn perkiaran
daci Taj-i-Jahan ke Samodra, lerlaku kerana ada.nya coup
d'etat

Sa-buah keterangan vang sangat berhanga untok menyata-
kan Pasai itu ada-lah Farsi, ia-leh beberapa sejarah Tieng:
kok vang di-tulis dakun zaman dyoasti Tang, Poe-23 di-lan-
jutkan oleh Tushi. Dynasti ini hidup dae whun 618 M.
sampai ka-tahun 906 M. Sejarah ini kemudian mengasa-
kan kapada kita, babawa ada sa-buab pegeri smuma.nva Ta-
shi  vaong mempunval hubongan dengan negeri Ho-ling
(Kedah).

Kemuedian kita dapati pula keterangan sa-orang pelan-
chong Aral Abu Zayd, memberikan keterangan dalum 12
hun 916 M., dengan sa-buah cheriz, perhubongan antara
Pasai dan Kedah, Sa-telal keterangan vang kita perolels
dari Abn Zayd, kita pun mendapat puls Reterangan® di-
berikan cleb ahli® sejamah Tionghkok kemudian, di-zamam
dynasti Sung, menggantikan dynasti Tang, vang kita sebut-
kan beonuli, dalam tahun 922 M. Sejarah vang di-tulis
divzaman  Sung, mencrangkan dengan jelas, tempat-nya
Pasai.  Sa-belum itu pun telal di-dapatt pula dalam tahun
917 M, sa.orans penulis sejarah Sung menvatakan, bahawa
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dalsan tabun itu & Canton, or=ng® Tahi, Rra, Jawa dan
Kalimantan, tclah mesobuat Ramos™ perholasgan perda-
ganean  Yans d-maksodian desman Jawa sy, dvdas
sara derszan j.l.'rl-il-ﬂ'_lu'-l Abu 7avd, sseite Mararajs o ihhi.
yeamm Raja Redah,

Netetangan yang koowdun s, teah moenghilangian
keraguan® ja oramg pooulis sejarah Baras, Pllior, yang muli-
wya mendega bohawa pericusea Tohi wu dimaksudian
orangg Arab,  Dempan deretan mama’ sa-bagai Tashi, K,
Jawa, Kalmantan, mais ss-uaggelenye, dapatbih e
vaking bubawa Tashi ita ada-lah deretan dan dwgen’ yung
Dweruelin di-Nusantara, (1)

Db separals® “Longkok, di-jelaskan pula, babawa w
panjang asa, dard tahun 650 sumpa 655 M., kerajaan
Tashi welah mengadakan hubongan dengan Tongkok, de-
nien jalan mengivimkan Duta berulang®.  Sampaa pada ta-
hun 1178, penubs® Tionshoa, masels menchenitakan bevapa
luavnya hubongan Tashi dengsu segara® vang lain di Avia,
bk berupn dagang xtaw Sebodavaan,

Pada awal abad ke NI, nsms Tahi ini menghilane
dan scjarah Twngkok dan pencls’ yang kemuoduan dan
dynaati Ming, rocmebutkan ads-sya negara Samedra. Ko
pa-nya, kovapena Tashi, di-gant dengan nama lun, ia-itu
Somedra. Suogooh pun demitun, kerajan Pow din
Tadhi menuryt tolan® Tiongook itu, tebh hidop sa-lima



tempcang mans @A) hen  Pakesbucgin a-lima masa
yang panjaeg ind, dapat kita dugathan, peranan’ bear yang
dipat ditemgeh dan  d<chamiava,  (heba-bh b
Whayalkan b pomaadansia Skiran teegrang maa X0
uhun, su-bima ladoocsi: Eloesh prapphon Belanda,
Sampui ka-mamac-kah boisr.oa porasan® vasg telah berlika
dan telah terpadh,

Roeadaoogan gpeumgores: dari Percs, tounghe  tchah
nendeilan botaanas =ndin d-puiw Swematera  dongan
nana FARS, Gatu seuo asel moeecka, yang keroudaa
dalars raman Scjarak Med=yo-mya Tea 5o Lanang mweoe
ndi PASAL telah mwssnui bahea putera laoni adi, yang
worupakan  sacbash  dhahang  dan balaa'  Nuantars
Polynesia, yang jusalabenys Gdak kuiang dan 300 machaa
Duinhiasa,

Db’ ik Belum Tagi dapae dispakai sashagar babiasi
i pengetabuan, aps pola pessgetabuan yang swdah w.
domikion  tnggi-nys yang elah dicchapai di-Perva pada
woktu iue  Pamuks pengumest® fto,  mat meneeluion
it hahasa yang dapar mensalockan il pengetahuan
apada raayat banyak, baik permsetahwan berupa Ugamos
blhm, amu pregechuan comaom yasg berpangal pada
s Abafae ALL  Scedsh centu-lah 203t yamg oogat de
periulan watok ite, sd&s-Bh tehata Badhaw Polynown,
wodah wntu mereia pehian don kekowosin' yamg ler-
dapat dalirn bohass e, mendia IS dengan oy Lihohasa
mercka senchn

Ieogan demadlisa, terizdi-bh sadensh lobaw watcd
rocenben pelijaran og=sa dan poogpetshuan omowen wedok
raayat, ide-ite sa-bosk lahaca veng rasmuanana terdun dan
babowas raayvat ol yane di-distkan deogan  tamlohan'
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mtabahasa Persta, wa-itu bahasa pguru yang memberikan
pelajaran.

Gury® itu dalam bahasa Parsi di-scbutkan  Mula,
Pengertian Mula ini sangat-lah luas-nya, kerana guru da-
laty pengertian Parsi, sa-orang yang menguasai thmu sa
menjak dari sisi langit awan birg, sampail ka-kerak-kerak
boni, Maka perkataan Mula, di-samping erti guru, & pun
mempunyai ersti professor, tuan hakim, presiden, tuhan,
hamlss manusia, dan hamba Allah. Dengan demikian ter-
nvata-lah, betapa besar pengaroh dan peranan guru dalam
dunia Islam samenjak lahir-wya. Di-antara sa-bamyak e
Mula vang terdapat di Persia, maka terdapat-lah mula yang
kepandaian-nyva tidak berbanding, vang merupakan sa-buah
bulan purnama raja di-kelilingi oleh bintang® besar keclil
di-tengah malam tenang.  Maka untok Mul: yang demikian
ini, di-berikan nama-nva Maulana, Ormang pertama vang
berbahagia mendapat gelaran vang tingei dan mulia ini,
ada-lah Jalal-ed-Din-er-Rumi, sa-orang Persia: penya'er dan
sufi, Kemudian dalam beberapa dacrah Muslimin, gelaran’
ini pun di-berikian juga sa-telah menerima saringan® rasmi.
Perberian gelaran ini. di-ravakan depgan sargat besar dan
mulia, lebeh besar dan Iebeh mulia dan pada penobatan sa-
orang Raja atau Kaisar,

Demikian Jah para Mula di Pasai, telah memegang pe-
ranan besar dalam lapangan ugama dan ‘ihnu pengetahwan.
Mubsi dari wakiu itu, terdapat-lah dus bahasa, ia-itu baha-
= Madrasuh atau sekolah dan babhasa wmaom yang di-per-
gunakan raavat sa-hari® dalam penghidupan-nva.  Bahae
vang di-ajarkan di-madrassh atau sekolah, di-kenal orang
dengan “Bahasa Mula”. Maka terdapat-lah dua jenis kata,
ia-itm “Mula-Guru” dan “Mula-Bahasa”, Bahasa Mula im
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pka digebut dalun bahasa Parsi, dieschutkan dengan kata
Mulaye, (1), Sa-sudah wrun temuren dalam  tenprang
masa saenbu tshun kbeh Tun St Lanang dalam Secjarah
Melayu-nya, menyebotkan, demgan kata: Melayu, Menjads
terang-hih kapads kirx bohawa pada permavhban.nya, baha.
w Mebive, bakan di-hansenkan dan stsatu keddarssaan
vang berrana Mebou, zkan eiapl @ tomleoh dan suloe
dan suatu tarah vang di-pupok untok “throu,

Ralau kita ocogulang Kembah sejarah® yang di-tuli
olch peaulin® Tonzhoa di-sekitar tabun 650674 M. penualia®
yvang telah soemvatakan ads-myva oo Famd, atau Tashi,
bage pulah thercks, kita pun di-besskan jupa suatu ketera-
ngan tentang baliass pegent dtu, vang disscbutkan-nya sa-
bagat bahasa Mals-. Moens, menulis pesgertan Mala i
dengon talban Malagyu) vzani dengan mencheraikion yu
nishabi-nya dagi kamn Mala,  Dengan demikian, penulis?
Tionghos, menuliskan-nya lebch dekat kapada kata asal-nya
daloms menuliskin katz Melava it Sacbagiae chontol, pe-
nolis® Tionglos telah menvliskan plo<di untok kata  (a)
patifka) dalam babasa Sanskrit, vang bererti: kewstal, Fo
untok kats  Bu | vang di-maksudkan-nya dengan Budha,
Nafowna untok namz: Navane {gara) dan akbir-nva Te-
mou, untok kata Kotz Fu-nan wang pada maw ity bernana
Dharma (rajamagars).

Ranlbah kita lapeds tabas Malaye dicatag dalam
lentok kebibian-my= Bzhea itu di-susun bukan.lih de.
pgan jabin membicrg dan memporkesa bentok’ syntax
Mclaye, Bahasa nu di-bentok. bukan.dah dengan menyam.



pituzhian botrase ashi,  Akan weiap di-benok, desgen jalan
menghimpunkan bendebara kaa® lndonesia sa-banmak®-nva.
Remwdian mengeosok-nya dengan alnts 1ati-bahasa Persia,
< hinggpa boahasa itw hicdup mlang senilany, Regelang-geni-
lung imi, bakan-lah menjadi harta benda orang® Persia tu,
akan tetapi uda-lah menjadi hak milek orang-orang Melayu,
vang kemmudian meajadi barang pusikis dan eclah mienjadi
twcksl vang tiduk ada nilai bandingan-nya, uatok mengangkat
wesmbalt lamesa itn dard Jembah kehinaan, kedataran tinggi
kernuliasn, dalam perjuangan mercka menghalau  orang®
vang memperbudak mervks sa-kuna masa 300 tabua febel,

Pilat-lah babasa yang musok ke-dalam hendakara ki,
vang datang-nva melalul Sanskrit, Geite Bumi-putern.  Pero
cataan ini pun terdapat dalam bahass Persia, yang menjad
inclok babssa Arva, vang menuruokin bubasa Sanskrt.
Binpi-putern,  kelibatan  wish  masok  ka-dalam  rumah
Metavit sa-chara prrkosa. Choba i datang dengan sa-izin
sviiaxis Melave ia akan Derhunvi Putera-bami, sa-bagai
awanana vang iclah masok dengan baik, saperti Petals
buai, Mangku-bumt dan Jain,

Sckarung kita hembali kapeda Samodrm diatas yases
sudal ketinggalan, Swnud; da-masa java-nye besnatia
Samudro Dar es-Satum,  Sapudra Kota Damai, s
juga welarman vang telah di-herikan zapada kots Paghdad
Dar es-Salun.  Di-Sumates Tensab sa-buwab kota yasee hor-
wntong pula bergelar saperts di-atas it la-itn Rota Koma
Dar-seSalam di-dacrah Rokan, dokat Muara “Takus, &i-
amana serdipme handa® purbakala,

Meskipon kota ini telal tidek hernuma Pasai o, sk
retaps peogarol Para tidek-lob kurag, kalaw udei dapas
dikatakan, bahawa Sueoudea ada-lall swelasmb kote Peran



Ororico Pordenone dalam mencheiitakan perang antara
Samudra dan Achely, pasokan® Acheh lanvak  memawan
orang” Parsia, di-antara-nva terdapat s-orang yvang  her-
putnglkat tinget, Dan keterangan Thnu Batutah dalam baku-
nvn Arnihla, 1w mencheriterakan, saclona o aoggal di-sana.
Thtiu ﬂliul.’lh, telah I.it'ql_.:gu] th Sasmudrea dhaa ]-mll_ perianna:
waktu dakam perjalanan-mva mengunjongi Tiongkok, kedua;
waktu 1 pubiine dan Tiongkok, dalam tahun 1343-1546 M.,
mengatakan bahawa pembesar® negeri, terdini dari orang®
Persia, demikian pula banyak terdapat orang® Persia vang
menjadi Amir. Keterangan ini, di-kuatkan pula oleh pe-
nyvelidekan Kemn dalam buku-niva Verbereiding van de Islam.

hetika Samudra mengach satu dengan Acheh, kerajaan
Achech masch mengangkat raja untok daerah it dengan ber-
gelar Muzhffar Shah. Pada ketika itu terdapat tiga buah
Propinst di-bawah Sulthanat Achel. ia-itu Daya’ Mahkota
‘Alam dan Shir Duli vang kemudian menjadi Pedir. Keuga®
propinsi ini, maseh berbau Persia

Dengan keterangan® yang kita terakan di-ats, dapat-
Iah kita membuat resume tentang perjalanan  sejarah
Samudra sie-bagai berikut:

1. Dalum abad ke 5-7 M., daerab im bernuma Parsa
vang kemudian menjadi Pasai.  Perubuhan i
musgkin kerana salah mwenvehutkan atau salah
membacha atau menulis dalam bahasa, Parsi.

2. Dalam abad ke 7-12 M., Pasai ruboh dan sa-bagai
gant-nya  munchul  Taj-i-Jehan - Taj-i-Alam
dan kemudian Makota ‘Alam.  Perubahan Jari
Pasai kapada Makota ‘Alam, masch di-magukan,
kerana perkataan Taj behan pastt dicnaksudian
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mahkota. Penulis® Tionghoa ada vang menu-
liskan Tazi’, Tazik ada-lalt pama sa-buah kabilal
Persia yang kemudian rerpisah membuar kera-
jaan sendiri, dengan nama Tazikstan. Orang?
Tank im, dalam perkembangan Islam di-India
mememay peranan penting.  Kalau Taj ind dare
Tazik , maka Taj<i-Jchan Dbererti Dunia-Tazk,
vang sama crti-nya dengan Tankstan,

3. Dalam abad ke I3 M., dacrah ini bermuna Sa.
mudr, sa-bagai lanjutan Pasai pertama, kerana
iw, di-scbut juga Samudra-Pasai. Kerajaan int
vang di-sebut oleh penulis® Arab dan Mavco Polo
sa-bagan Jawa. Perkataan Jawl vang wnum di-
pitkal dalam balisa Arab di-Hijjaz dan Mlesic,
ada-lah di-maksudkan Saunudem.

ZARATHUSTRA

Zarathustra, ada-lah Nalw orang Persia dahulu kala,
Orang Yunani meavebutkan.nva, Zoroaster. Menurut ke-
terangan sumber® Persin, i khir 258 tahun  sa-belon
Alexandra, Kalau demikian, kerase kelerangan pasti be-
lvm di-pecoich, Zarathustra Iahicr kira® antara tahun 64-
583 SAM.  Ias di-lahirkan di-Ajachijan, sahelah Barat kota
Madain, Media kata orang Yunani. Is mulai nenjaiankas
peranan-nva sa-bagai nabs waktu m bermnor 30 dahan {1

Navberp, sarjana Swedia miengatakan, bahawa meuun
penvelidekan-nyva, Zarathustra  lahir sa-belum  tabun 485
s ML 23, Akass tetape sa-orang ahli perbakala iran, Ernst

o e e —

. E. N Wesrs Pahlasg Texis, (=ford. 1897,

L ]

2, FLS Nybeig: Die Religionen des alten Tran, Leipaig, 1938,
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Herefeld, berpendapat lain. Menurut peadapat-nva Za-
rathustra  di-lsturkan  di-sekitar  tahun  amtara  570-330
s. M, (3). Dua ratus tahun sa-belum itu, sa-orang sarjana
Perunchis, Aguetl dua Perron, telah menghitong menurat
tuhun® Zarathustra’ dan kemudian di-nvatakan-nva bahawa
Zarwthusira  di-lahirkan 589-512 <AL (4). Orang yang
kemoedizan menghitong tahun®  kelahiran e, ada.dah
Povr-c-Davoud: dia mengatakan pula kapada kita, bahawa
Zarathustra  di-lahirkan beberapa abed sa-hefum  tahun
600 5. AL {5).

Avab-nya bernams Powrnsshaspa, dari keluaga Spita-
mas dan ibu-nyn Dughdhowa, dan persukoan  Hwogwas,
Sa.oiang  penulis Parga  Mustimin, dalatm buku- -TIvA
M-\ill&i-“m-h:hl, baluisa Arab, juga wlsh smemberikan
keterangan tentang Zarathustra i (6), Nama pengarang
itu Shahristani hidup antars @whun 1086-1153 M., menga-
pukan, boahawa ayah Zarathustira beiasil dari Ajarbaijon
dan tbu-nva dari Rai di Madain.  Menurut cheritera Parsia
Kuna, kelahiran Zarathostez, hampir sne dengan kelahiran
Nabt Isa.. Abura Mazda (1) sswoa twhan Parsta Kuna,
bersama® dengan jiwa Zamthustra, telah masok ka-dalam
rahim kandongan Dughows, Oich kerana itu perempuan
it telzh hamil denean tidak di-sentoh manvsia,  Pada wak-
w i, ibu-pyva maseh perawan, den baru berusia 13
tahun. Olch kerana  kejadian  1m, ayvab-nva  menjadi
marah, kerana menvangka, bahaws ia telah berbuat jahat,
dan  mengusiv-nva  dart rumah. Ia kemwdian  pergi

E. 1erzfcld: Yoroaster and 1lis World, Princetom, 1947,
Apquetil du Perron: Zend Avesta, Paris, 1777,
Poou-c-Davosd: The Age of Zarathustra, dalam joorenal of the
R.R. Chama Oriental Institute, No, 28, Borbay, 1935
Shaliretani: Al-Mikl wa An-Nahl Coire. 19,

S P
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n‘trn::ﬂli‘,.‘;‘!i ];a-u-m!ml ﬁpifﬁmlt di-distrik ;’l]ﬂi, dan ling+-
pral hdi--a::ma. Di-kampong  Jtw  juga teaggal Paitiraspa,
avah  dari Pourushaspa vang pada  kemudian  bari
n:lu-nim_ﬁ spami-nva.  Zarvathustra  di-lahickan  se-bagai
l:kis, mempunvai  jiwa  Tuban  {Ahwra  Mavda) dan
jiwa manusin. Zarathustra mati di-bunoh orang,  dakam
kuil persembuhan apl. la meninggalkan beberapa orang
anak Jaki® dan beberapa orang anak perempuan.  Sa-telah
in mat, riwayat hidup-nya di-karangkan oleh pengikuc-
nva. Kumpulin riwayae hidup #u  di-namakan  Gats,
sarjana® Bamat menuliskan-nya Ghata, Gaea ini, terbagt atas
Ina bahagian, dengan maona-nvi masing®.  [1). Ahunawaiti
Gata. (2). Ushtawaiti Gata. (3}, Spenta Mainyu Gata,
{4). Wohu Xshatra Gata, (5), Wahistoisiti Gara,

Bahagian® ini, kebenvakan mencheriterakan putera® dan
putert® Zarathustra dan  uchapan®nya  semdisi  kapada
muctd*-nva. Seluroh baku ini, sckarang di-namakan Yasaa,
Kitab Sembahyang, Bubasa-nya, ada-lah kalimat® beralun
atau berirama, si-bacai kaba dan folklore Minangkabae,

Upachara®, hampir semua-nya memakai api, dan yang
terpenting ada-lah tiga upachara: Tentang assl kejahatan,
Tentanr Mantera, dan Tentang Kaslimah Suchi.  Keleng-
kapan upachara-ny: ada-lah lone, dengin dua ambahan.
tu-it: Teotang Spenta Mamvu dan Roh suchi.

Sarjana® India telah menyelideki, bobawa Gata Parsia
ini, menurun ka-Indin dalam bentok Sanskrit dan Rig-Veda.
Sanskrit dan Persia Kuna, adu-lah dua bahasa vang asal-
nya sama, akan tetapi bahasa indok-nya, sckarang telah
hiling, Dr. Irach J, 8, Taraporewala, menyelideki sa-chara
mendalam perhubongan i, mengatakan, bahawa kalima®™
dalaam Gata sa-rupa dengan yang terchpuet dalam kitab
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suchi Hindu Veda. (1}). Ia membuat perssmaan-nys,
dengan mengatakan, bahawa Gata di-sebukan crang Persiis,
Avesta, Sanskrit menyebut-nya denwun Rig-Veda,  Ahu-
nawati Gata, sa-rupa dengan Sanskrit Gayate, Hawrawatag
H=rugns thn;gan Sarwatat Anu:um:u, Rt rujne dl:llg;l_'l
Ameretatat, Haoma, ayer sari twmbob-tmnbohan, vang di-
minum ketika upachara Zarathestra, sama dengan Soma
yang di-minum orang Hindu dalam wpachara vgama Veda.
Asha dalem Gata, sama dengan Ria. Xshatra dalam Cata,
sama dengan Xshatra dalam Veda. Mainyu dalun Gata,
sama dengan Manyn dalam Veda, Wiwanghwant yang
menjadi aveh Yima dalam Gata, dalam Veda dissebutkan:
Wiwaswat, ia-itu ayah dari Yima. Yima, adu-lah Jamshid,
yang di-sha'erkan oleh Omar Khayvam dalam Rubavyat-

nya.

Pernlabagian Gata ini banvak sa-kal. Seluroh kitab
vang di-namakan Yaspa, Kitab Sembalivang itu, panjans
sa-kali,. Keselurohaan-nya terbagi atas 72 fasal. Akun
tetapi pernbahagian vang penting ada-lah vang di-selintkun
ma di-atas itu

Gata, ada-lah sa-buah tulisan suchi, sansat tun =ekali
usia-aya, Sa.chara kollektf, semva-nya di-namakan Avesta,
Keseluruhan-nya adie-lah  karangan  vang  panjang  vone
di-sebutkan Yasna, Wisperad, dan Wendidad., Nyvanyvin
sembahvang vang terpendek ada.deh Nvaeshes dan Yashts,
Banyak bahagian® Avesta ini vang welah hilang.  Avesta
iu di-karang sa-belum Kaisar Daries, tahun 521.485 <\
Kemudian Avesta i di-keranskan kembali dengan mue-

I. Irach ]S, Taraporewala: Gala Metre and Channng, elieramal
vang diskemukakan dalam Al Tedia Omiental Conference ke-
N bulan December, 1241, Dichitak dalon Bulletin of the
Deccan Colicge Research Trstitute, Vol T halaman 219-224
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npadalan beleraja perutehan dslam Tels Fablawi, dalam
saman Kelaiuran Sxon, tabun 226631 sM. Koanedan
ini pun mosch dhadakan peretaban® nenurot bepentingan
derajaan,  Kerana itu Gata dahin Avens, wedin dan
haranean' pcilogas tupsa

Fohagion' Avesta seopai ka-Scmatess, agak-nya juga
weliputs Jawa dan kepulivan® di-Nuwantara kit Namsnjk
Hiadn sampar kaJawa, kedudokan Aven, di-gantkan olch
Rig:Veda, dulam behasa Sanskrit.  Akan tetaps, pengaroh
Rig-Veda int, mupasnya berplin di-lingkongan ntana Rap’
sape, kerana dalam kalangan maavar, perkembongan kews
vrteraan Kawi whor sa.kali.  Sampat sekarang kita mawh
mewarin ketusateraan Kawi, RKesusasteraan Kawi, adiaddah
Bahagian dard kesueaszternan Pemsin Kuno,

Yang museh kelihatan bekas® pengaroh-nya di-Swmatera,
adi-lnh bahagian Yasna: 46.7., fa-iw ayal® yang memm
Perjunngan  Zarathustra  mendirikan  faham  ugamaenya,
Ayat Yama ini terjemahan-sna shbs

Sadwlumn duma zlunberzlon’ mass bedalkan bodum
distempa - dikurmakan-Nva kita Masangha — »tak
murm flsran berweh — dan Anar ~— {aham bermyala
ta" humpoeg podacn — harus di-okdh tonws  moencrus
— demgan fikiran soerdeka bebas

Di-hanporkan-Nyva sSrghossns — arak Sracmba
~= t3at pateh pada twhan — &b ibu aeotap
umit -~ barasediapy perckays Bipads-Nya -~ auw
hati kosoee 13" beriman — sama Lerkoanpatan
— untok mendengar mmra-Nya — schmat sampa ban
hememfan,

. Alunheralun — wosa s3.kali belum
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Guna kesclamatan  kita —  di-jadikan-Nya

Manthra — jiwa dava peachiptaan — kata benar
kalimat suchi — dan Singha — pelajaran budi ketu-
hanan — supavi mengenal ujud diri — sadar akan
gras kita,

Di-anugerahkan pula Chisi — nur gemiiang b
jaksana — menerang seharoh otak — penchapat 1l
penjasa din — pengelak dava hawa naflsu

Jauk di-delam tuboh kita — di-tavamkan-Nya
Tevishi — kahendak ingin sempurma — kemudian

di-jelmakan-Nva — pula — Utayuiti, keinginan
hidup sa-panjang masa —  hidup kekal berpantang
maut.

Bahagia-lah kita mendapat-nya -—— Hawrvatat,

Sempurna — Lengkap — Amerctatat, Kekal-Abadi. (2)

Unsor® faham Zarathustra, bukan sija telah menchapai
kepulanan Nusantara, akan tetaps, membanjini juga benuva
Eropah.  Beberaps: sarjas mengatakan, hahawaz daerah
Tiongkok pan tidak ketngealan, Oleh kerana itu. orang
berpendapatan, unsor faham Zarathustra bersifac universil,
Bousset, ddan sarjana® lain. vane  menvelideki pengarsoh
fahsun ind di-Eiopah dan sekitar-nva, mengataxan: bahawa
Sekolali Goostics dun Valentinian Pleromna, penuh dengan
pesor® Zarathustra,  Kemudian di-dapati pula. mendalam-
nva unsor® ini. dalam wlisan® Apocnyphal Yahudi dan
Rersten.

Kemudian J. €. Covajee, mesmmnjokkan pula kapeeda
kitn. bahawa kopsepst pelajaran Sraocha, terdapas dalam

2. Mehapkvga avar? (eura?l Yasoa: 46 7 — 38: 5 — 45 12
33: 7 3k 7.
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filsafat Tao orang Tionghoa, Hal ini telah di-peljari-nys
dengan  analise®, terhadap filsafat Lao-Tee vang hidup
antara 544-463 <M. Filsafat Tao ini, tidak terdapat dalun
kesusacteraan dan perjalapan fikafat Tiongkok, sa-belum

tahun 240 sM.

Banyvak sarjana vang mengadakan penyelidekan, ten-
tang mvitik Persia di-abad pertengahan, scmua-nya ber-
pendapat, bahawa pelajaran Sracsha, menjudi pokok pela-
jaran Tasawwul Islam,

Hal i dapat di-benarkan, kerana sa-bahagum besar
pendini filsafat Tasawwuf, ada-lah orang® Persia Mushm.
Perkenbangan Tasawwufl Islam ini, akan kita bicharakan
pada Lahagan lain

KETERANGAN:

Ahura Mazda.(*)
Ahura ecrti-nva: Tuhan Penghidupan, Ahura, terdin
dari dua perkataan: Ahu: Ra. Abhu bererti, Tuban
penuntun jiwa, Kemudian bererti puln; Jiwa wujud
atau jiwa makhlok, vang menjadi bahagian dari whoh,
Menurut pelajaran dalam Yasna 55 1, jiwa ita terbasi
atas tiga bahagian, benda murni, benda berchampor
dan jiwa mumi. Masing® bahagian ini terbagi atas
tiga bahagian pula,
a. Benda mumi

Gaethao: unsor pokok.

Tanwas: seluroh tuboh, vaam orang.

oy I—

1. {(Dastur Framroee Ardeshir Bode amd Piloo Nanavutty: Songs
of Zarathusira: Glossary, balaman 171, London [952).
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Astwant atau Asdebish: Alat tulung belulang, ter-
masok di-dalam-nva daging, darah dar urat,

h, Benda champoran,
Ushtana: nvawa bernafas,
Kehrpa: bentok, ikhtisar, bahagian wboh di-dalam
vang di-tutupn obeh daging.
Tewshi: Kahendak untok sempurie, sifat untok maju
naik ka-atas, sa-hingea terchapal kesempurnoan

¢. Jiwa murmnt

Bacdha: penglihatan akal.

Urwana: nyawa.

Frawashi: Unsor jiwa mumi dalamm manusia,  Jiwa
ini di-terangkan dalsm Frawardin  Yasht, sahagal
suaty yasg ajail, tdak rusak, tukik berbatas, mem-
[:uu],.'..ii sifat ketuhanan umiversal,

Ahu im bekerja dengan Ra, vang merupakan Ratu.
Rats eru-nya ada-lah  Nabi, sa-bagai wakil Ahu
 Tuhan) di-tmka abun wntok mebindongt dan oesnim.
pin makhlok. Dalam zaman Sasan, kelihatan, oramg
lebeh menghormati Ra dari Ahu, Ra un kemudian
smerupakan Tuhan Matahar, yang di-sembah orang
se-menjak  dari Mesic sampal ka-Timor Jawvh, di-se.
luroh Awstrania, Di-Sumatra, sampai sckarang, masch
banyak avat’ vang memberikan nama anak-mva laki
dengan pangkal Ra, umpama-nya:  Rayusu, Rahalin,
Rajoti, Rayaman dLl. Marda, erti-nva Hikmzh, @
Kebijaksanaan, Ahuma Mazda, Lererti: Tuhan Kehi-
dupan dan Kebijaksapnan, Dalam  pengertian-nya,
dulam sifat kewwhanan-nyva, tecdapat unsor manusis di-
dalamenya, a-ine Ra vang bererti Ratu,
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Alak.

Nama sa-buah  distik  di-Persia  Lama. Di-daerah
Kuantan di-Sumatra Tengah terdapat sa-buah kenege-
rian bernama: Saman{djalak. Saman dalan bahasa
Persia banyak sa-kali erti-nya. [Di-antara-nya: Rumnah
kediaman, alat perjalanan, alat nyanyian, tempat ting-
gal, kekavaan, daulah, vgama, kumpulan, kota, bu
wrgeri, dll  Kalau salah =satu dar pengertin kata
ite kita pakai, maka Samandalak bererti, tempat ting-
wal orang dan Alak, atau boleh juga Kota Alak -
hahagian Periaman, di-daerah Minangkabau terdapat
pule sa-buah kampong, vang bermama Ulakan. Kam-
pong imi di-sebut sa-bagai tempat vang pertama tumboh-
mvi Ugama Islam di-Sumatera Barat, Di-sana terdapat
kuboran keramat Sheh Burhanuddin, Agak-nya asal
perkataan Ulakan ini bukan dari Ulak akan tetapi dan
Alak. Alakan menjadi Ulakan, tempat tinggal orang
Alak. Tambahan An dalam bahasa Persia bererti ba-
nvak, untok perkataan vang bernvawa, Alak di-maksud-
kan orang-nya, bukan tempat-nva. Alakan, bererti ba-
nyak orang Alak unggal di-sana,

Perkataan Saman, menungokkan avan-nva Rage
Ismail dan keluarga dvnasti Saman di-Persia.  Keluariga
Saman i mempunyal pertalian dengan Raja Persia
vang ternama Bahram Guwin, Mehhat pada kampong
Saman(d)alak, terschut di-atas, mungkin juga tempat
im dahulu kepunyaan salsh sa-orang, vang mengaku
diri-nva turunan Saman Persia,  Disckeliling Kota
Simandolak, terdapat beberapa kota dan kampong vang
hermuma kota® Persia. Di-antara-nya, Kufah, Basrah,
Kavar, Kari, Mandah, Kuntu Dar-es-Salam, Kitman
(Kirman?), dan lain-lain-nva. Mehhat kapada nama’
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int, maka di-duga di-sini dabulu elah erjadi permn-
dahan Persia sa-chura besar-besaran.  Sejarah pemin-
daban ini, merupakan suatu perjalanan panjang, vang
oleh raayat di-daerah ini, sekarang masch di-hafal di-
dalam kepala-nva, Hal ini akan kita sebutkan pada
bahagman Minangkabau,

{Dr, Muhammnad Musa Handawi: Al Muajjam cl-
Lugat el-Pansiah, halaman 166, Cairo, 1932.).
Zarathustra di-schutkan meninggal kerama  di-bunoh
orang, Dalam Gata tidak di-schutkan, bahawa 1a mati
di-bunch orang, hanyva di-katakan, bahawa a menerima
kematian dahshat.  Akan tetapi, Sejarah’ Kuna Tran,
menyebutkan kematian iy, kerana pembunohan, dan
pembunoh-nya  dapat  di-tangkap dan  di-chenchang

Iuinat,

GATAL

Gata, asal penpertian-nya dalam bahis: Persia,
Nyanyian Ketuhanan, Dalam hahasa Persia di-talis-
kan: Gata <L Dalam hahasa Melayn, kemudian
herobah menjadi Kata, Perpindshan bunyi, selalu ter-
jadi dalam sa-tiap bahasa.  Ada juga kemungkimn
terjadi pada mula-nya, kesalahan atau kelalaian penn-
lis' Melave® memulis huruf Persia K dengan tidak mem-
hubolit sa-buah gars yang di-perlukan  di-atasnya,
sa-hingga orang yang membachanyva  membunyikan:
kata, t dak gata se-bagaimana mesti-nya. Nuaskah vang
salah ini beredar, dan orang vang kemudian lerus
meniru-nva, sa-hingga lazim-lah i1a di-pakai

MAINYTL

Jiwa kembar dalam otak manusia,  Dalam pela-
jaran ini, Zarathustra mengajarkan, bahawa manusii
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Hu mempunyai dea akal ia-1tu. akal suchi dan ak.l
votar. Akal suchi ini, kepunyaan Tuhan; dengan in-
fah in naik menchapai bahagin,  Akal kotor, adu-lih
akal-nvie sendiri; dengan ini ia berbuae kejahatan daa
kekejizn, sa-hinges ia masok ka-dslam jurang kedur
hakaan dan kemelamatan. Kedua akal i, berten-
tamien sifat-nva,  Kadang® terase dalam dii manusi
i kedua akal ini bertengar, Reakst dari pertengharan
kedua jiwa ini, melimpah kapada hasrat dan laku-nya.
Hasrat dan laku ini di-namakan GAYA. Dalam pela-
jaran Mainyu, Gaya @y, erti-nya: Hidup,

Perkataan gaya, kemudian twelah pueok menjach
perkatinn Melayw,  Pertama kali fa munchul, dakun
wilisitn kesusasteraan, kemudian menjadi perchakapan
orang banyak sa-haeri-hari,

Gaya, merupakan Gkiran baik, Untok laku yang
tdak baik, di-sebutkan dengan: Ako Mainvu.

KAWL

Kawi di-sebut juga Kawaya, Yang di-maksudkan
dengan Kawi, ada-lah Rajas yang memerentah i
Pessia, dalam zaman Zarathwstra. Raja vang periama
menerima  pelajaran  Zarathustra,  adadah  Raja
Wishtaspa(') dan orang® istana-nya, di-Bacteria, 12i-
sana-lah ia memulal monperopagandaken  ugama i,
dengitn sokongan prmerentah.  Si-sudah Cyrns mena'-
alokkan Hamadan dalam taben 530 s.M., Cyrus meigs-
wim sa-orang puteri bernama Atossa.  Herzfeld her

- i

. Abul Feda: salah sa-orzng putera Wishtapa dikinmban ka-
Ligor, Lanka untok menjodi Raja dan wakil Zamthisers, ber-
rama Paschutan,
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pencapat, hahawa Atmsa ini, ada-lih saudara peran.
puan farathustrs,

Raja® vang tidaX menvukai ajaran Zaeathwtra di-
namakan kawn Kawi  Dari kesueasternan Kawy s,
kita ncegetahui bahawa Zarathustea mencnima nmat
burok dalam kel Api — Pujaan di-Balkh,

MANANGHA,

Manangha, bererti akal woorni. Tamlohan Ha, dalam
bahasa Persia adaddah bererti untok memyatakan ba-
nyak, bagi benda vane di-anegap tidak berakal, Kata
safrad dari Manangha ada-lah Manang, Ada terdiapuat
tiga basah Manang dalam pelajaran ugama Zarathusira,
Maunanghs, ksl spurni: Wohu Manang, akal bask;
Wahista Mznang, zknl whan vang memerentah. Dua
Manang vang akhin, di-bunyikan dengan bunyi Mana
dalam Avesta. Kerana ite, kata* Mana daliun Avesta
sima entisnya dengan Manang,

Betwrapa sarjasa  Indonesin,  memberikan  eru
kapads  Minangkabau dengan Minangkawnr, ectianya!
Simpang Kampar. Pemerentah  [ndonesia pun  telah
werithiant  putuzan  untek  meouliskan Menanghaban,
haray desgan Minangkabap,  Agakensa patusan i
di-peiheat, lberduarkan pengetahuan dalam Tahass
Samkril.

Dabirn Kamus Modern Bahasa Indorcaa haramgan
Sultan Muhammad Zato, Peocrist Yavasan Dharma,
tiik bertabun, tentang Minangkabag m, dicsdwnkan-
nva sa-bagal terikut: Mepanzkabau atau Mmansghabau,
Aerajaan bena i Sumatra Tengab; menurut chentera
orate tus® nama itu aaliya dan kemenangan kerbaw
anak neser: dissans melawan kethaw  Jawa: kerana
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pepecangan antara kedua bangsa itu tidak oeralaban,
akhir-nva di-putuskan demgan mengadu kerbow; orang
Jawa menchan kerbau yvang besar tetapi anak segerd
di-sana menchan ansk kerbau yang lag menyusu vang
di-beri-mva  berminang:  (best runching), di-atas
hidong-mma: anak kerbau itu mengita kerbau Jawa
uwu ilme-ova, lalu hendak menyvusu pada kerbau besar
itw, maka tertusok-Jah kerbau besar itu lalu mau:
menurut batu bersurat vang terdapat di-Sriwijaya raja
vany mendirikan kerajaan i “marapas dan Binanga
Kamwar depgan dua laksa tentara Jalu  memudike
sungai Musi seria mendirikan wanwa  disana”;
Binanea erti-nva muara, Kamwar: kembae, Koampar;
jadi merlupas danri Binanga Kamwar erti-nya, berlepas
dari Muara Kembar ia-tu pertemuan sungai Kampar
Kanan dengan Kampar Kin; Binangan Kamwar ito-hh,
kata Dr. Purborharokn, yang lama® herubab jadi...... -
jadi raja........Jah vang mendicikian Sawijaya pada
tahun 606 (Saka, tol. hatu bersurat yang terdapat di-
Palembang itu): tentu saja mash itw kerajaan.........
itu sudah berdicn dua tiga abad pula, sebaly sudah
menpunyal anmada yang dapat membavwa dun laksa
tentera; adat......, adat vang berdasar kapada thu ka-itu
keturunan  anak  menurat  ibu-nya  {matriarchaar) ;
babass......, ssatu Jogat daripada bahass Indonesia”

Dakun twifisan itu kita dapati pengertian, bahawa
Sultan Muhammad Zain, chondong pada fanim, nama
Menangkabau itu, berasal dari Menang-kerbau, Ko
mudian di-kemukakan-nva pula Minangkabae nu ber-
asal dari Binatang Kamwar, Muara Kampar. Olch
kerana itu, dalam kamus-nya, ia menuliskan Menang-
kabau sa-bagai pendapat pertama dan Minangkabau
sa-bagi peadapat kedua,
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Kalau kita Lhat kapada umsor® Persia, vang ter-
dapat sangat kuat dalam daerah ini, maka akan lebeh
chondong kapada faham, bihawa Menangkabau tu
berasal dari bahasa Persia.  Dalam bahasa Persia
Manangkalu erti-nva kekuatan budi mendapat penger-
tian: dua sumber. Sumber pertama, dan Dr. Muhamnad
AMuca Hindawi dalam buku-nva Al-Muajjam 6l lugat el
Farisizh, sa-bagai Manangkabu, Kabu bererti kekuatan,
Jadi: Mapangkabu bererti kekuatan akal murmi, atau
akal budi. Dalam petitih beralun Minangkabau di-
schutkan:

Nan kurik ia-lah kundi,
Nan merah ja-lah saga,
Nan haik @-lah budi,
Nan indah a-lah Lasa.(?).

Sumber kedua, kita peroleh dari Dr. S Haim penga-
rang Kamus Farsi-Inglisi, vang menyebutkan Kabu
dengan Qapu. Qapu, bererti dacrah perkampongan
tempat tinggal svatu kabilah atau persukuan, Dengan
demikinn Mananggapu bhererti Kampong Manang, vanz
merupakan sa-buah daerah tempat tinggal suatu pes-
swkuan manusia vang bermama Manang, Kemudian
dalam zaman Islam, kits melihat perobahan sebutan

Kundi sa-nsacham buah merah berbintek® hitam dalam  ba-
hasa Melavy di-wbut horik, Saga ss-macham buah seluroh-
nwya berwnins merah,  Besar kedvo-nya hampir sama, kira®
sa-besar biji kapok. Budi, bererti akal murni yang tama erti
wa dengan Manang,  Di-Minangkabau terdapat suatn cha-
bang persukuan Budi Chaniago, Basa bererti bahasa. Dalam
bakass Melave Minaogkabau ada di-scbut; basa-hasi. Ban
dalam tatabahasa Persia bererti: perbahasaan kalau  di-turat
jadan bahasa ini: sandara tidak dapat di-sebut sawdari dalam
erti jenis prrempuan keroma saudara bererti persaudaraan,
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dengan Alam Minang, Perkataan alam ini, datarg
dari pengarch bahasa Arab, erti-nya sama  dengan
Qapu-Manang, Perlainan sumber m, ndik-Iah me-
iemahkan pendapat, bahawa pendudok dacrah ini
mempunvai  pertalian sejarah dengan  Persia, kerany
baik pun Kabu atau Qapu, kedua-dua-nya ada-lab
sumber Persin,  Keterangan vang kita peroleh  dari
pengarang  Scjarah  Raja® Pasai, yang nengatakan,
bahawa Minangkabau berasal dann Menangkerbau,
kerana orang Minang menang dalam smengadu kerbau
dengan arang Jawa, lebeh merupakan suiw rasa sen-
timen kebangzaan masional, babawa Minangkaban
tidak pernah di-kalahkan.

Pendaput ini dari sudut legende mungkin benar,
akan tetapi dasi sejarah perkenshangan bahasa pendagpat
ini sukar untok di-beri penjelasan, berdasickan ilmu
pengetahuan.

Sa-hulek-nva pendapat sarjana® Belands yang me-
negatakan, Patth Nan Schatang ada-lah svate chabang
dari sejarah Peradapan Hindu, vang kemudian memberi
tekanan, bahawa pernah  Minangkabau di-perentah
olch smuty  kekuaszan  Hindu, harus-labh  di-tinjou
kembak,

ATAR,

Atar crti-nvar Nyvala Api dalam Otak, yang tumbol
dalam  tiap® wanusta, asin kecherdasan  fikiram,
Dalam  Yasna, i1 di-hubongkan deagan Manangla
Kedus-ovie sa-bagar suats besang, di-tennn jadi satu,
tidak dapat di-pisubkan.  Dabun ugama Zarathuseea,
Atar, menjadi bahagian  vgaona, mempunvin  achar:
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tertenty, sa-bagat juga acharm Mananghs, mempunyai
hentok  sendirt pule Meski pun  di-Minangkabau,
wehah ook ugnms Islan, dalam bentok kwalitet Iuak,
akan tetap:, upechaa®™ Atar, masch di-kerjakan oleh
raaval, Elum-n;.u: I.It:rlg:'tn m:mhuz: Illd-ﬂma.n. Ir:up;
nat xuning, ikan, beras berich dan jaua‘-ava.  Bamng
it di-hidangkan sa-bagai sajian pada suatu tempat
dalam belukar, hutan, di-bawah pofon bambu, pohon®
besar, dengan di-bubohi api di-dckatenva, Api ini
menyala  terus, sampar  alat  pembakar-nva habas
Orang® kamponr menamakan i, dengan Ataran,
upachara Atar.

Manangha dekay Bate Sanghar, di-Sumatera Barae,
pada mash dabwly, merupakan kota penting,  Kemue
dian tdak jaub dan sema terdapat pula Atar, pada
wakiu ini merepakan s.buah kampong keclnl,

SRAOSHA.

Sraosha ertienyi: Tundok pada Tuhan, LU pacharsa-
nya, suns dengan vang  di-saksadkan dengan sem-
bahyang, menyawbah Tuhan. Dastue  Framroze
Ardshir Bode dan Piloo Napavutty, dalan Dhoku.nyva:
S-u-ug\ of Zarathustra, halaman 37 .":H‘ln_tal'..lL'ul:
“Seaosha di-dalam Gatha ada-lah sxatu hekuatan akal
penyembahan Tuhan, Kata ini berasal darn kata “sru”,
mendengar dengan telinga batin. Kermna wu, Sroavha
harws disertiban Pangeran Retuhanan stew Detk Raa
Ketuhanan, yang membawa manusia kapada prn;.rra]u-
an dinn pada Kahendak Tuhan™........ .

CUArayy Sroxha®, juga beresti "‘Tuh:m \I:ln-
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kuasa', yang di-tanamkan dalam hati manusia, a-
hingea @ dapat mendengarkan Suara Tuehan”(').

J. C. Coyajee kerana itu menyatakan bLahawa
Srzosha menjadi ini datar pelajaran Gikafat Tao di-
Jongkok dan pokok pelajaran Tawawwuf dalum
Isfarn (=).

MANTHRA.

-
I‘

o

Manthra, eriiana Kata Sunchi.  Dengan Mantho
im, Ahura Mazda menjadikan alam dengan sa-genap
makhlok vang terdapat didalamenya,  Manthra, Ler
erti juga kata® pomelthara alam.  Manthes, sanpa
di-mana pengarole-nva di-Indonesia, saya rsa udak
perlu di-terangkan lagi. kerana sudah sangar popular
di-pakai oleh raavat,

Di-bawah ini sava ternkan heberapa chiontob dan
Manthza Melayu:

Hai aku sl wxal-inu

Sang Rava Sang unggas Raya

Sung Palit Raya Sanmyg Malik Raya
Jaroh di-kamponss Sang umegas Rava
Jatch di-padang Sang Palit Raya
Jawoh di-jerang Sang Mahk Raya

Sracnka in the Catkas is the Faculty of Divine Obodicece.
The noed i dered froen the reot “uu™ to hedr with the
izward ear.  [lesce, Staoehs would be Dviee Heanog or
Divize Intuitin Jeading to implal obediente 1o the Will of
God...oouess The “thives of Seamba™ i alo the theeos of the
“Lord Goad Abmichty™ ard i planted in the hoart of cvery san
tee ezuable kit 1o bear the Vooor of oo™

1.C. Covajee: Culte and Legemb of Ancient bran amd Cheina,
Bombay, 1936,

-
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Aku tahu akan asal-mu
Sang Belah nams hapa-mu
Sang Ripah wmama ibu-mu
Jargan dudok munsku jaka
Atas sifat anak Adam

Aku mints pindsh balek
Di-gunong L=de berdebu
Dadwkin tiada herape

Itu asal temmpat berserang
Bila 13" dengar perkatsan-ku
Aku swmpah kamo

Seluab ku-tahe assi-mu
Bukan kuasa aku

Dengan kuasa Tohan

Sii guru sidi-lah 2ku

Sidi aku kerana GURLL

SINGHA.

Perkatnan  Singha  beresti Budi | Ketuhanan,
Dengan gelijaran singha, orang mempelajart tentang
keadwan diri-nva, dan betapa hubongan-nya  dengan
Tubsn, Pelijaran ini membawa manusia  herbuds
tingei dan bersifat lumak lembut. Demgan pengertian
i, kita mendapar pengertian Jebeh  dekac dengan
narma kota Singapum yvang dapat di-ertikan Pura Akal
Budi, Berbami peogarang Melayu permah menulis,
dan nercheriterakan pada kita, inhawa Sirgapura ber-
erti Sioga Pura®, dlL

CHISTL.
Chiati, =ds-lah Sinar Hibmat, syang  smenevang
seluroh otak, Gara, tentang Chisti in, di-dapat dalaw
Yawma 309,
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TEVISHL

Tevishi, berertt Keinginan wntok Sempurna, Iz
sapdara Sembar dari Utayuiti, yang bererti, kakendal
untok hidup swpanjang masa, atau  hidup  abadi.
Saudara kowbar Tevishi-Utavuits,  mempunyin hubo-
nean rapat sa-kali dengan Haurvatat, sompurna leag-
kap, dan Amerctatag, hekal-abadi. Haurvata, ada-lah
saudara kemnbar pula dovgan Amcrctatat,  Scvinua pela-
jaran® im, ada-lab tentang dmu wboh,

DEWA,

Dewa, di-tulis juga Daeva, bererti golongan yany
memperseriken twehan,  Ahora Masda,  ada-lah
Tuhan Tungeal, vang tidak berschkutu, Yang menme.
sohi-nva ada-lah Dewa, Dalam golongan Dewa, ter-
masok juga tukang® sihir, tukang tenong, dan dukun®
hantu. Manusia di-masokkan juga Ka-dakan golongan
Dewa, jikalau mercka memsohi pelajaran Zarathusoro.
Rerana itu, dalam daeeah segers Melaye, ada yang
mengertitkan Dewa, suatu inakhlok suchy, dhin ada paabi
wang  memandang,  sebagal  setan-iblis.  Agak-nya,
dacrah vang memandasng Dewa o dalam peagersian
baik. pendudok-nva tidak wenganut Zarnthustra, dan
vang menganggap Dewa it tidak baik, ada-lah dacrah
pengaroh Zarathustea,

DEMANAL

Dalam  Avesta, Demana  dissebut  juga  dengan
Nmana, erti-nya: tempat.  Tempat i terbagn sias
empat babagian.  Yang di-maksudkan tempat di-amni,
m-luh duerabh negen, :l-;i].'i‘lli di-Minangkaban, negen
di-bagi atas empat suku, Masing® suku, dalam halose
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Persia, menurut ajacan Zurathustra ada  pama-nya;
salah satu d:tripadmngm, ada-lah Demana aiau Nmaana,
ia-itu rumah tempat tinggal, atao tratak.  Yang Redua
Wis, erti-nya kota. Ketipa Shoitra atau Zanm. Ke-
empitt Daksyu, erti-nya kanpong,

Sa-tiap bahagman ini mempunyin kepala ponerentah
vang bernama Pat,  Padi, 1[|E1ﬂlnttl}1li kekuzsaan Tuhian
dan Dunia, sa-bagai Lord Temperal of the realm. [h-
atas semua Pati®, ada-lab Zarsthustra, Kepala Tertinge:
Ugama.

Olch kerana 1w, Zarathustra hanya satu, -
duerah®, hanya boleh ada sa-orang Pati,  Kita mungkin
menjumpa pelbaga; Pati. Meski pun gelaran-nva sama,
akan tetapi kekuasaan-nya berlainan, ja-itu wenurut
pembahagian Demana, Wis, Shoitra dan Daksyu. Olch
kerana tratak, paling banvak rterdapat i-dalam  sa-
suatu dacrah, maka Demana atau Nwana, vang paling
populer dalam kalangan raavae, kerana bubongan-uya
vang langsong.  Adi kemuneRinan perkataan Melayvu
di-mana, berpokok kapada Demana. Wik di-Nusantars,
merupakan Wilayah, @a-itu perkaizan Persia nmda,
vang kemudian hketika kekunssan Acab, masok men-
jach Dabisa Araby pula. Viog agak kabor sadikit,
ada-lah Sheoitra, Pelbagn sarjana inengangsap, bahawa
Sumatra berasal dan Sepmdrs, bererti: Scmut-besar,
Pendapat ini berazal dan pengaring Luke Hikayac
Raja® Pasai, Dalam kamus bahbasa Per<ia, karangan
Dr. Musa Handawi, halaman 200, swva menjumpai
sa-huah kaws: Sanwmid)ex, tanpa d, dengan w peajang
2 2t

Samura ini di ertikan: Sa-jenis hewan  <-besas
kuching. tetapt bukan seanot.  Barangkal chenta orang®

L]



tua vang menurun sampa kapada pengarang Scjarah
Raja: Pasai menyebutkan Samura ini, dan menulis-nya
dengan bentok bunyi Melayw, senambah  huraf d
wenjadi Samudra, Kerana perubahan bunyi im, ia
menyangka Semut; akan tetaps, pengeruan asal masech
kelibatan, dengan penjelasan; semut itu besar,



PERSAMAAN
ZABANT PARSI

BAHASA MELAYU

Menurut Kamus Parsi karangan Dr. 5. Hana Librasre.

Imprimerie Beroukhim Techeran 1933,

AP: Bahas:

Aralb menjadi Parsi.

fEh

Perst Buenyinya Melayu Ersi dan keterangan
w1 Anh Ayer
b T -..-.ﬁ Aab-bands Dendns<ayer Dabun Parsl  ezd
. asal-oya  Pingu-
Ayer,
t._:.l.__,.!i Aab-dug adeh Ayer susu Incojs-
di Lental,
HT Aab-dimau  Averdimau Inggcris:  Lemon-
juice,
o < Aab-nam Benam Masukhan  ka.da.
lam aver.
._:..:.;T Aatish Api
O,..‘_i Ji' L__.‘.JT Aatish.
garafian  (icretan Merubumt apn
ol T Asdsh.
Parah Bara-apt
— I_;."_|'T Aatish
parisat Api Parsi Menurat  agan
Farsa-boano,
__-,L-.'v-T Achar Achar Savoran asmm.
T Akhir AP Akhir
-1 Akhirar AP Akhirst Hari hemodian
st
LY Aasa A<a Dalam:  Patas-asa,



Bunyi-nva Sizlavs Erti dan keteranpgan

Biasa Hiasa Ba: tidak, Asa: be-
boh,

Aastana Lsiana Rumabh raja

Aastar Mistas Monggaris.
Peoggzaris.

Aastani Ieteri Exti asal: Kaim
yang lavak untok
di-looangi

Aasha Asam

Aalat AP Alat Perkakas,

Aawaz Awas Suara panggilan,

Avar-Biawar Raowa

Aahiu Aib Resalaban yang
memalukan

Aayar AP Awm Dalam Quran stsw
undang?,

Abadi AP  Abadi hrkal sa-lama-nya

Iblis AP Setan flantu,

[T Ihne Amak laki2.

1;azah Tarah Diploma. Surat
.

Ajar Ajar Erti asal Pembe-
ran,

Ihbtiar AP Thhtiar Usaha, waya-upa-
va. Lrti asal M-
lakukan kehooass.
A,

Adab AP Adab Sapan,

Arwah AP Nyawa - Arwah

fozs AP Dasar

Ishsras Beri tanda  Menunjok  deagan

1]

telunjok,



Erti dau keterangan

Para Bunyi-nya Melavu
E_j.th_.-i Istilah AP Erti lain
J=a! Asal Tarunan
" }__...1 Usul AP Pendapar
rang di.
mayukan
‘::ﬂ;‘ I'lan AP advertensi
r_,’;jl Ugown AV Ul
it Uifuh AP Rots
o semandangan
J,f I Agar Supava
5 ﬁil Afiun Chanda
Jolafl  Alhasit A7 Perolehan
a_asall Algheeh Alkisab
rL-I lese AP fmam
Sl Aman Aman
coulal Ameasat Amanat
- J[_:'[ Anhane bk Richik —
: kechil
slil Iesam Monusia
alail  Tsshaf Tiesal
S Tnkar Ta' patoh
S Angar  Angaran
s uu1  Angarah Ankara
S I Angarmegari  Departemen
anggaran
2 _,52]1 Anggor Duah anggor
Jyl  Awal Pereama

102

loggeris: Termamo-

logy,
Ash: vuden
Pemakatan kata
wul lebeh banvak
di-pakai,
Femberi-tahuan,
Pelajaran  Keris-

ten hertuban tiga,

Erti asal: jikalaw.

Erti asal: oi-taan-
hahkan_

Sa-chara mnghat.

Pemimpin = sem-
bahyang

rr.I'T.'l.'l'-.ﬁ_

LU mat mamusia,
Sadar akan.
Roafir
Rira-kiraan,
Bengrs, Dalam:
Ankara-murka_



S -

(

Esklsl AP

Pad »ds

P bah-Faga
Pz

1 eheb

Tedak baik

(Ads burek )

03

Tidsk tcramg jume
laki-nyn.

Dbt juga:

Hahagian yang
LeriimgRs.

Rumah haibat

Chukup umer,

Safat saperti ayam
jantan vang her-
hakok Ko amal:
Kabol ayams,

Anak hechdl

Fati snad: Debas,

Redebut. Makae

rmmnts W ma-
he mrsater;

Bad: Berek Ada:
ada



[

}*f Puvan

St Fovyne
e P

({0

Erti ssak Ta' bawe

Becerte: Al
peach, d-itsa
KRata adverhc bes
ertic sapertn ber
dr-pakar  sarle-
gai purefix.

hata mama: leve
dada, ingatan,
Dpakai belas dr-
mEAD pERga

ey, suka,
rembins, das

Briodkeh aswgrizk
Inggerie Racr.

Erti 2l Haei s
ok chasmpona
Eeti sl Baaval
Erti 22l Baaval,



Vard Fusvi-mya Mcaye Erm doa bhoverangan
Tistee AF Forzaaan
hatia
h_.,].: et AP Belat: Rave beleti
Foidrals Ralebalesy baly-baly Teompat dodod
heoh:! panang
St Ronjol Boajl Baraag yang -
mgat  baik,
Nama  wegen  di.
Swmatra,
wilwss Benchak Munchal Ciclar keheraran
I Di-pakai banynk
di-Sumatra  Te-
ngals,
a4 Exndas Handar Raota prlabohan,
sd Baudah Lenda (Budak) Frti sl  Badak
; belian.
J--r":l. Bz Bewasin Nama peayalil
oty Dumi Bums Dalam  peokntann:
Bumi-putera,
Foi aal: Pew-
dusdab
&~ Rawi Baa Bau-hauan
s Bah Py Erei asal: Imggeris
Well done ' Bea-
LT
Wiy Bobama Rich Digakal  dalam
sha'cr Melave,
o B Tidak Dabun  perkatase
haxdtab:  veilak
b rradals.
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Paru Baayi-ava Melayw Erti dan heterangan
Ecbek Eeti sali Wasies
s - pregeres  remaly
tamggs
Yy S Barpemayw Berrema Pars:  Be-Basge-
saw: Ta' berpe-
.
R Bestari Bk bestarl,  da-
lass e,
o Pai Isteri Erti »al; Hidoug,
hwwan,
“= b Farcheh Perchab-Parchs |obehan gunii.
ngand kain,
'-n..l"'-?‘i-l g Fan Parsia Iran srkaramyg,
(=) s Pan Hariman Nama sajing Pa-
dahan sai dalam Hika-
val Rajal Pasasi,
o= Pani Persia Orang Pani, Pe-
i) o nysmboh opi,
,_,L_-'l.: Pasban Pesehan Polis jaga.
s Padri FPadr: Gure Ugsma stau
Kingh,  Sada.
e hats  Baya
dalaen  habass
- Arab,
G Foden Kebapasn M stand
\pd Palin  Faink Wil NS
swidlas  Kepals
Negeri pemerama
papalk
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Parsi Bunvi-nya Mcelava Erti dan keterangan

"";J'f'i'f. Pazhir-andah  yang mencrima Andah: Yang, Da-
lam ayahanda,
aila di-maksud

kan yang jauh
di-mata,
Di-pakai beasa-nya
dalam sha'er
dan sarat me-

nvarat.
»  Por PPer Penoh, Prraveram:
peash aver,
Jlsi /A Purtual limau {eoramge)

L 7 Tuneda Persada Valam:  Fancha-
Persada,

Sl ¢ Pacthagat Pertekad Tawakkal dalam
senang  dan  ss-
axh,

l:‘_',: 22 Purtama’ Rukus
oL »  Purfacdah Berfacdah Banvak guns-aya.
-+ TPurma‘na liermaana Penoh erti,
Cmia ¢ Purmanfaat Bermanfaat Berfacdsh,
oLl ¢ Porandah Poranda Dalam: Porak.
Poranda, lani
bet=rhangan.
s, +# Parupa Tampak rops  Peudinian  bangus-
an,

=427  Parvarish Perwima Yang terlateh.

elisy s Parvaran- Perwira Orang yang mem-

dah pelateh breikan  latehan.
5 FParch Pare-Pare (7} Baling? sngin.
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h'n-E'
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Banyi-asa Melasa Feir dan Reterangan

Fan Feri foggern: Faury,
Daberm:  Mame
bame dam pen
(whaer)

Fasti Tente Seeernn jugat Kee
readahian hlar-
as, teres ok

Frond FPesan ilelan,  perecto
jusn  dan kesw-
hasi,

Padieiyan Meadern Lein  panl:  Lawnbat

wa-Rondi Qe

Passng Pauang Len mal: Memue
hal derngan jari,

Peluh-belah Pelan-pelan

Panji Barga  Lima-daun Trrgzering Penia-
pea s,

Panji Pablvi  Tima — laggerin:  Pentas

saidat gonal,

Paay Tam Lima —smchi  Malwd.nya:

{Lir=a-Tgan) Muhammad,
Faremah, Al
tisan dan
THoam

Bsedingham o
wgam: Pampi Ses
eirang,

Pany £ - Maksedonya  ban

Nhambeh KeErmns hrmis, iheate
hari Relina,

i



Parsi  PBuayi-nya
o Pola
: { Punah
:| ‘tp Maklavwan
Nl ..'.:[ .7""5“ Fahbawan
- Kachal
a s Pabh
"“"'L"""‘i Pijamah
Ay Puichi-Picli
o= Peznn
Jadt_s  Peshanear
iy Peyuam
i Pevuambae

Mclara Ernti dan keteramzan

Pekak Bererti jugs: Gua.

Punah Sudah  luma i
lamg.

Kampiun Flererti juga:
ealete,

Paklawan Fertuujokkan  wa-

Kechil yang kuolit, Ing.
gerisz IMunch
and Judy shosw.

Pizala Dasi hadiah per-
lotobann.

Erti asal: Chawan
bresar,

Pijan B,

Prpir-Pague Romipgres atmu
uruad.

Pecki Asal-nva:  Tudong
hitam peran.
puan unink me-
lindongt  muka,

Perempuna Asal-nya: Perem.
puan s, Per-
mard; laki2
tu=.

Prsgwat Erti  asal:  awkanse

fahli) prsawat.
Pashaai: keria
ieverrnzad,

Fiagae Revita  utisan,

Nabi Pembawa  herata
Tuhan,
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Parw

Banvi-nya Melavu

Eeti dan ketevangan

Fileh Pilas
Taba Tabak
Tabe: Pers
Tajik Lran
Tar Tah

Tarik AP lela

Tarich AP Scjarah
Tewan hi-taban
Tawzh Tawak-tamak
Ta'wil AP Erti kata
Tabasom AP Terswyun

110

Mata resak  Emi
asal: Bap mata

Saogrep mena.
has,

Makwd-arya: Pe-
n maysd s
- Husem. yang
derayakan -
bazai  perayasn
takbwat,

Negenn Ferua  di-
sehbut jugas Ta-
jik Alam, wstok
menbiednkan
deman  wegeri
Turki,

Tar sa-tnacham
perhakas muouk
Persia, Dari e
mi hernawnghinan
dacang-nya  pere
hartaan Tari,

Makwod-oya  me-
nareh dini  dari



Parss  Dunvi-nya Melavu Erti dan hctecangan
cui Tahkhta Takha Dalams: Takhta
herajaan,
pb azag  Tachuab Tomipat Minangkahau:
= Qabu krdiaman tompat  kedia-
suka. man suku Ab-
nang (7).
S Tar Ter Kam suffix  bes-
erti lehels
— Tantib AP Terator
‘o> g 'Turjumah A¥ Featerjemahan
3L 5 Toryak Teriak Erti asal: Ta' su-
ka member:,
et Tasheh AP Tasheh Sa-macham  alat
.2 untok menghi-
toaiE barkaan
“amal,
o g—ai  Tasawel A Tasawal Timu Suh

sai Ta'lug | a'akok Di-hawah  peren-
tah,

pipd  Tegh-tegh Keiok Mengetok  pintu
dan wn-lain,

geeati  Tabsiv AP Talsir Reomentar,
pdii Tagdir AP Nanih Nasib  vang  da-

) tang vang ta’ -
duza.

S5 Takan Tekan Frti asal: Gerak,
telak, dam -
bagai-nya,

45545  Tekeh-tekeh Teka-teki Frti asal:  Mewsr-
chahkan soal

vang ganpl.



Heayrava Saciagw

Erti dan heveramgam

Tﬁlﬁl_ﬁl Tamarha

T ameal Persmpazsaas

Tembaksa Tembahoe

Tan Perecasgas

deaatal Tosmtak

Tend Tunda
Tamlvar T anubwnr
Tangea Tangga

Tangganai Tunggana

Tangza-mngga Eersusun rapat

Tanggona Anggota
To Tuan
Towasavi Taan-luat
Towaagar Teaa-kava

Tawakal AP Tawakal

lﬂi-h__-rihm" =
That,
Prpauh,

Tan Malaka:
Orzmg  Malaks

Feti mad:  Perka-
Lad aaperoni tomm-
hak,

Erti amal: Clegat.

Perboabay  muk,

Dinwraen  rapat,

Oraag yang ber-
tindak  dalam
serngnt dan ha-
haya.

Erti mal: Jiwa e
By

Toam- hambu,

hechebapan

Saperty: Sawdagar:
Pedagang kaya

Kelhzwram  batun
mrashan

Periaya - berhasl
peherjaan-ays
Eeti djay i b
LI T4

Tebnh erang mati.
Lawan wnal



Eni dan hoarrangaa

Diari bakasa Tiong-
hoa Parsia me-
T I AN A
dann Terki

Puzu changhok Sa-macham pa-

Pass Ragsi-oyva Melays
— jahanam Neraks
._u_i.:; Chap Chetak
gy

C.-:_-h- Hajat AT Keperiuan

_,_I-‘Lm- Hadhir AP Datang
Jl= Hal AP Keadaan
t.ﬂa- Halkim AP hetus

progadilan

Jol>  Hamil Mengandang

anak
rl e Fiaram Ih-larang
AT
831 ;ut > Haram zadah Anak ridak
zah
o Haq AP PRabagian
sang b

.;_;:_iﬂ.. P sk Korbeaaran

il Hikawat Hikavat
r'u,: K hadam Kadam

" s Rbhuwse= A Tertenta

13

rmang wvaog |-
sysk  di-pakai
petami.
Babaia  Melyu
Jakarta.

Erti asal: Sedia,
Hal ihwal.

Asal-siva: Hamalah,
Tidak snenurut
undang-ueding
Amak  di-lahirhan
tidak mhu ba-
pa-nya, Halal za-
dah amak sah,
Abf-ba-ra
Kepunvaan
b,
lawan paluos
Cheovtera,
Orang verohan re-
mak tangga
Seal yanz  terten-

yang



[14

Parsi  Buayraya Mekayu Erti dan heterangan
g Kbhawasnat Tbermlam
prrmwsohan
i Kot Reub Tuksog backa
hbothak,
e Khisgga Jiogga Warna  abwabe
atya putch
Gty Riyae Raxyat Kawm tani
Qj.ﬂ' 4!.:[;_., Ri'aya - Iran  Raavat lram  Segala eramg yang
Brrhebanguaan
Parmua,
s Ragam Chorak Pelbagai rupa,
I:’fJ Rukun Tang Dalan bahasa Tn-
domrsz berohas
dengan  penger-
tiam  prratuan,
F ; Raga LUrat darah Dalasm: Jiwn raga.
LB Romshe<h Robah Fnrsbasts,
342 Rsmus Rumus Rabasin,  angha,
dan Laenhang
Hl-.-*J Ramadhan A Ramdan Ralan puna,
J_,. 3 Ramal Rameal Mendegs, Eri a-
al: Prir oo
bk Bertemang
(gromancy),
"y Ramoah Ramab Nfst wmhs  ber.
bwmpal, Al
vk hwmipalan
bewan
of dam) Fassadps Rarz=m Readusn hebak,
A, Kiad Rindu Perswsam verke



Parsi Py e-ivy

‘.5;._1 Ramza

2y Re

;,l_,_, Rawan

‘:"':‘.'.I'J' Fiwayal
4= 35 Rupiak

22 Rob
= 53 Rohani

ol s Roniah

L,y Ria

> Rayo

Q5 Zshwl

3; 7ad

.r_ﬂ.'l-"ij fad, bumw
"’_‘f].i 7xichah

Melayw

Rangha

kg

Ta' germbara

Chabel

Jadah

Tetrrs bun
Chachah
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Eni dan kescrangan

s

Remihana  alaw

i

Menyumpan -
wEdlu Yang Ee-
mialukan,

Gembira  di-buae-
boat das udak
pads  empot-
mya,

Membujoh  supays
e fedral

Fati ssal: Nama
nyanyi dan Lota
i Sauan

Kelaliras atawm
amak

Amak wrgen

Surst lakir
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Paray Melayu Bunvi-nya  Eai dan keterangan
. o Zaban (Ui chapau  Bahasa, lidah dan
dialek.
S s Dustuczaban  Atoran-uchapan Gramasika,
Ao J Labarjad Jaharjad Nania  permaia
{ Chrysolite).
:-.l.,:_..r‘;_i Fidvandah [ndah Memberschkan,
menggosul  sue
pava berkilan,
S g4 Fomorod Zamruzl Nama  permawx
{Emerald]
Sals s Fandadan Freempunn Wanita vamp di-
ambil ustek ja-
di isieri,
5§ fanggi Penvamun Ecrti asal; Queang
Fangibar  atau
Ethiopia,
L Chonya Nyany: Asal-nva:
Cho: adat ataw
heiigasann,
nyaz nyanvi,
J_.]:-'I = Khawatir Kaanir Merzsa takut axtaw
chemas,
sl i Khawah Atawa Ao,
|.__,:-Jj- . _'.*.:5.-, Khush (kiwh) Hagus Mrayenanphan,
% o Khusha — Alang-kalh  hapes-
- ey
ol ..,.r""”j‘ Khush Zabkan Uchapan Hahasa yang hak
bagas Perkataan Kbhash

dishadapan  na-
ma  bhenda me-

Ke-
Frenalx

nunjokkan
Fravzscar
.



Pars: Buasi-aya Melayu
o> Khiyw L
Sl Dam Scria
Uy Dana Orang panda
s J:L} Daerah Dastmik
Jos Dajal Dajal
'q:d.‘!l: 3 Darajat Panghat
— Dastar Diestar
L3 Do'a AP Mo'a
Sasd Da'wa AP Dakwa
_.,-T-i.'# Dafar AP Fuku
kairan-hinrn
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Erti dan keterangan

Tends,

Ludah

Dan di-pakas sa-
bagm waffix.

Sa-lain deagan o1
ti dan dalam
bahasa Meclaya,
dalasn bahaa i
mempunys  pe
ngertian hanvak
sa-kali, wnpa-
ma-nys, waek
buat, keadaan
dan lain-lain

Dalarm hahasa In-
dosiesin di-pa-
kai: Dana-ban-
tuap,

Bererti juga fimg-
bongan

Makhlok pen-
gamgyy man,

Finghatan

Thar Repala,

Permobouan  be-
pads Tehan

Tudoban, perseli-

tulis
dan register



Par Buavi-ara Melayn Ert: dam Reterangan

e s DPolmah Delazmak Savoesm  wapeil
heemat, lobak,
dym w-baga-
By

Soly Bal3d AP Dald Alssan atsw whak,

w3 Deeba Biri-birs Sadasga Ao
hamg.

e Deasee Dgaia Alnis

}J n"l!' DIII
Az Dawx Tinta Bt analt  Tem
LIS
L Doklizribhal Dokas Kereis hevoda dus
tennssok  juga
seprida
339  Dua Udud Merokok,  balas
daerali i Maiu
Sangkar,

ii'.j-’# [rarach Coxa Frii awal: Nernka
tempat  tnggal
orang Dherdosa

ol yd  Dewhn Pemerental  Bererti jwga neka-
yaam,

»3 Dewa Diewea Setsn dam M

S Dewi Jermiglary Setsm  taomh st
Aver.

wAs Dz Sari Benda,  peraas
oryngam,
s, Rad Arak Fujusn,
33 Rax Ra:ia ko

| a5, Rersan Mara Maje dalam mre

dan gerrang
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Parsi  Bunyiays Melayu
G5, Redn Rels
s S S
fazc. Sachmab Saprenal
4=l Sa'm Sa'at
sdi Saqdar Schadar
i Sagith Sakit
O Sam (Ke)san
l__-.!L.- Sabalh AP Sebab
oI e Separdan Sepadan
[ <2 ~ paaj ¢
e Stam Srtama
sl Suresdad

Fiti dan betevangan

Kebendah, salks
doe semnje.

Sallin burerta: -



Parsi

vy r-

Bunvimva

Sotwan

Sujud AP

Sakhtru

Sarasar

Saschesar

Sarband

Surakh
Sufrah

Salam AP
Salamoat
Silsstak AP

Semat

Senamski

Melava

Satan

Sujud

Heicru
Selasar

Serdada
Eoar ==-kali

Surhan

Sirah
Saprah
Salam
Sclamat

Scjarah

Semat

Semamaki

Erti dan keteranzan

Panghat di-hawah
Sulian.
Asalsmya  pemban-

ta raja atau et

oan.

Dalarn sembab.
yang.

Musals,

Tanzh datar da-
laen aver,

Teanera,

Erti awal: Sclureh
lEMmpat.

It L:p:lh Sapcr-
s avang  Fiaji.

Merah,

Raire  jutup  meja
makan,

Menbers  lormiad

Baik dan schas.

Keterangan  carun
Lemurun,

Melckatkan  sasua-
e hapada vimg
Iaip,

Sa-nacham  daun
obat chuchi pe-
rut. {Cassia lan-
cealata),



Fani Hunyi-nya Melayu
i Sandal Saadal
Sa Sangga Bata karang

2L Ao Sangma-parah  Pelsa karasg
E.u_:_,.. Sanandaj Senandong
'l_,,_.'l_.‘,.,.. Sewasrwa Sannouny
Js Soal Soal
3 ge Sowda Savdara
_rf-"‘_:—-' Sowdagar Saudagar
J_’f_}_*_, Saowdagan Kerja
> Saudagar
4y Sesb Susah
g Scwpa Diaka
a . Siamt Siarat
{.:".“‘,—' Siab-bach: S<al
. Shabash Sabas '
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Fari Beayi-aya M

Shoadab

Ska'cr AP

O HE
SRR

Shea'er

C had

Frti daa heveramgan

Memrerh halit s

e matek -
rerluerhas
Ayre-ayn | -
syndap).

Ao yang didwlia.
bas digueggang
sinm leber,

Samacham  padi
G bmat  bleer
(hubor  chali)
Dalamn  bahass
Pari  diseboat
g Beram) (e
raa),

Gelar Raja Tean

Dicraguban,

Riwayat |

Dalam:  Sederes
dan  (mensmgn

Koage

Minwn e

Teggerie  condic
ety

Foarbon

Alrehoanad [
saw perkakas

Telskh wakia

Termns hasel



Shabun AP
Shuboh AT

Shabar AT

Shechat AP

Dharurat AP

Dhasf AP

Jb Takal

Tabag

Tarah

Tabib

Melayu

Terkam

Tarah

Taleh
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Changga: huka,
Keadnan perkara.

[Dalam keadaan
bahaya,
Erti aal: Singa

i-anghat menjada
raja aMaw Srima-
ta pangkat,
Dulang kayw yang
di-junjong  ataa
hrpala.

Eati mal:
membaat model.
Dektor peayakit



Tanad

Adat AP
Adl AF
Arid AP

O Al AP

Akilat AP

Ihadat: AV

Ibaraz AP
Alsmat AP
Ameh AP

Gaih AP
Calib AP
Calst AP

Faza

Faedah
Fiezah

Fadalar

Melaye Fru dow bevrrangan
Tassf Fomghar  bedwded-
.,
Adat Nelusisss
Add lawas lales
Fepakanas Perdeme peage.
tabnss
Chints Ma'shal: yang &
et
Bewndabhan
prrbustan
Melakukan
TuSat ugaime
Perumpamann  Kissan kaw,
Tanda Vijuan surat,
Amai Saudarn bapa vang
perEmpean.

Bassye Sl demilien
Falfae Kemalabham
Vismermny
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Frds-barasah Nerusa Dari hata i da-
Larban wer: Fdayas
sa-enn b e
mangat  daks
Jepang
Farauat Firmaat Prravsan bata
Farawan Perawna Akup
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PRASASTI MELAYU

Tulisan® purbakala, yang berhubong dengan Sejarah
Bahasa Melayu, terdapat pada beberapa tempat di-Sumatra.
Yang terpenting, di-antara-nya terdapat di-daermh Sumatra
Selatan, umpama-nya di-Kedukan Bukit dan Talang Tuwe,
Akan tetapi, yang terpenting lagi, ada-lah batu bersurat
yang terdapat di-Telaga Batu, Palembang. Berlamnan dengan
bate bersurat yang pertama, bato di-Telaga Batu lebeh
besar dan lebeh panjang uraman-nya, terdin dan kira® 28
baris, dalam buku ini, kita ambil enam baris sahaja.

Dr. J. G. de Casparis dalam buku-nya: Selected Inscrip-
tions from the 7th to the 9th Century AD. mengatakan,
bahawa kata® pada batu itu, kelihatan-nya sa-bagai bahasa
Samskrit, akan tetapi erti-nya tidak saperti yang di-magsud
dalam bahasa Sanskrit. Ia pun berpendapat, bahawa kata®
itu ada-lah dalam bentok Imhasa Gatha, Bahasa Gaiha,
telah kita perkatakan pada fasal Zarathustra, ia-itu Nyanyi-
an Tuhan dalam Awesta, kital suchi Zarathustra. Denzan
demikian Gatha atau Gata, ada-lah bahagian dari bahasa
Iran kuno atau Persian Tua yang di-namakan juga Pahlevi
Bahasa Pahlevi dengan babasa Parsi Modern tidak-lah
bagitu javh perbedaan-oya, kebanyakan-nya berlainan pada
akhir perkataan. De Casparis juga mengatakan, bahawa
huruf yang di-pergunakan untok menuliskan tulisan pada
bhatu itu, ada-lah tulisan Pallava yang sama erti-nya dengzan
Pahlevi.

Dengan keterangan® yang kita peroleh dan De Gasparis,
kita dapat mengatakan, bahawa baik bahasa atau pun tuli-
san pada batu® Sumatra Selatan ity, ada-lah Persia.
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R rara Elfjiu'l.'l purh:thin Indonesia kebhatan-
nya sangat terikat pendapat-nyz, bahawa bahas® Melayu
dan bahasa® Indonesia lama ada.laly se-bagai chabang India,
mereka menchoba menchari kunchi pengertian-nva dalam
Bahasa Sansknt.  Sa-baga telah kita katakan juga pada
behagian Lun dalam kitab ini, bahawa bahasa Sanskrit ada-
chabang dari bahasa Pamia-Kune, maka antara keduy ba-
kasa ini. kelihatan ada persamaan bentok, akan tetapi mem-
punyai berlainan crti.

Dalam menyalin pengertian padis baty® Sumatra Sela-
tan, sarjana® purbakala memberi erti-nya dengan meraba-
raba, dalam serba kemungkinan, berpedoman kapada babasa
Sanskrit dan mengabaikan Lahasa Pahlevi. meskipun batue
cdi-tulis dalam huruf e,

Didamn beberapa baris, mereka tidak dapat sama sa-kali
metnkukan perabaan, kerana bilang.nyva pertunjok, lalu ber-
Raia: that translation is impessible and will probably remain
so far ever; — penyalinan erfi-nya  tidak-Jah mungkin,
agak-nya akan tinggal sa-demikian ftu dengan tidak dapat
di-ertikan  untek sa-lama-nya, (Dr. JUG. de Caspariss
Selected inscriptions frem the 7th to the 9%h Centurvy AD,
budwroan 36, noot 1),

Untok melihat sa-bagai perbandingan, kita kudp san.
pai baris ke« dan teks baw di-Telaga Batu dengan estianva
dadam balasa Inggeris menurut de Caspars,

I. [/om siddham/ titam hamwvan van avai. kandra ka-
yet nipathumapa an amuba ulu,

2. lavan tandrun lush makamatai tandrun luah an
hakairu muah kayet nthumpa unai tamal, ume —

3. mntem bhakti ni wun hareki. unail tunai//kamu =
vanak = mamu rajeputra. prostara. bhupati. se-
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napati. nayaka, pratyaya. haji pratyaya. dandana.
yaka,

4 .....Mundhaka twha an vatak = wvuruh. addhyakn
nijavarna. vasikarana.  kumaramatya.  catabhata
adhikarana. kanmma...... Kayastha. sthapaka. phu-

5 kamu mard baji. hulun = haji. vanak = munu
uram nivunuh sumpah mammam kamu, kadaci kamu
tidak bahkti dy = aku pivungh kamu sumpah, tuv
mulun kadaci kamu drohaka vanuwm lavi yvam,

6. marveddhi lavan catrunku. athva larya ka datu para-
caksu lai nivunuh kamu sumpah.

Erti-nya, menurut salinan de Caspars: | Melayu-nya
lihat tanda X di-bawah).

=R Oml Secoessli..ocoviiianiniiine 1)

3. All of you, as many as you are, - sons of kings 2)......
(? 3), chicfs 4), army commanders, nayakas 5), pratyayas
6), confidants (?) of the king 7), judges.

4. Chiefs of the......(?), surveyors of groups of work-
men 8), surveyors of low castes, cutlers, kumaramatyas 9),
cathabatas 9), adhikaranas 9)............(?) (10, clerks, scul-
ptors 11), nmaval captains, merchants, commanders,.........
(7) 12), and you —

5. washerman of the king 13) and slaves of the king 14)
—all of you will be killed by the curse of (this) imprecation
15); f you are not faithful to me, you will be killed by the
curse, Besides, — if you hehave lika a traitor, plotting with
those {?) 16) who are in contact with my cnemics, or

6 il you go over 10 Datus spving for the enemy 17),
you will be killed by the curse. X},



X

3

=1
k=

b

Dalam bahass Melaya: Om! Jaya! (baris | dam 2 tidak di-
ketahui-nya erti-nva, keama itu di-tnegalkan-nyas ).

Kama semua, kebanyakan kamu, anak raja®, kepala®; koman-
dan® i1entera, Nayaka, pratyaya, orang® keperchayaan raja;
hakim?=.

Kepala® dan......mandor® pekerja, mandor® kasta rendah, 1w
kang®* pembetalan, kumaramatya, cathabatha, adhikaranas......;
jurvtulis®, pemahat® kapten® laut, saudagar®, Kumandan®i......;
dan kamu —

Tukang® ctachs raja dan bielak? raja — «emua kamu akan
di-bunch oleh sumpah jikalaw kamuo tidak setm  kapada-ku,
karmu akan di-bunoh swnpah, Disamping itu jikalan kamu
berlake sa-bagai pengkhianat, berekonghol demgan orang® i,
vang berhubongan dengan musoh=ku,

Jikalaw kamu memihak kapada Dare’> menjadi vang mate®
moused:, kamu akan di-bunoh oleh susapah,

KETERANGAN (1)

Dalam menuliskan salinan itu, de Caspans memberikan

chatatan® yang perlu untok kata® yung di-salin-nya, Cha-
tatan® itu di-terangkan-nya sa-bagan benkut:

1.

Bahagian ini tidak terang sa-bagai formula sumpah,
di-salin hanya dengan menyesuaikan dengan tulisan
permulaan dari batu Kotakapor dan Karangbrahi
Dalam pengertian vang seipit ia merupakan capa-
tha. Penyalinan imi sa-hahagian telah di- t oleh
H, Kem dalam Verspr. Gexchr, 7, pp. 210 sq. dan
oleh V, Obdeyn dalam Tijdschr. Aardr, Gen, 60,
1943, pp. 721-723. Meski pun sa-babagian dani kata®
vang tertulis pada batu itu tidak terang, kite sesual
dengan pendapat Coedes (art. cit, p. 61) bahawa
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4.

penyalinan wu Bdak muwkin dan agak-mva akan
tinggal demikian tidak dapat di-fahamkan untok -
lama®-nya.

Rajapatra, — kata iné agel-nva manpunyal €1t yamg
tertentu dan apa yany diamksudkan, sukar untok
ditentukan, !z munshin  di-makssdkan  achoagas
“hambs 3™ stau “pengeran® vang di-hhirkan dan
pormaisur® tingkaan readah™. yaoz dilenkan sua.

o tuEas yans Suncwa

Pasbachuan-nya tidsk pasti donikian, dan banyak
kemungkinun lain dani pada ite,

Bhupati,— meskipun kata i telah mashhor ertinya,
akan tetaps kita ssenduga, di-sind shempunyin progers
tian istimews,  Dalam  wlizan® Indin kebanyakan
bererti “hamba®™ raja. Disini pengeriinn yoang de-
mikian itn yvang diapaksadkan,  Pesgertion Raja-
puten  mungkin  demikian  pula.  Pada waktu
Bhupati  (Bupati) di-Jawa ada-lah  kepala  diserik
(kepala keregenan). Erti vang demikinn itn pun
mungkin pula di-sink

Nayaka dan seringkali juga di-bacha eayaka ada-kiy
sa-buak ktilsh vang sclalu terdapat dalan  Jawa.
Kuno. Ertinya wvang sa-bemar-nya  Uelum -
ketahui, Dia munekin pegawai rendahan yang kegja-
nya memungut pajek dan munzkin pula pegawai ren-
dahan dsurik

Pratyaya,— dalun lehae Jawa-Kumo sa-hlu di-
hubongkan dengan nayaka  Dha mungkin orang’
keperchayzan dan mungkin pula pegawal yang e
ngerjakan  pendsfiaran  waris orang mati,  Sa
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25,

2.
10.
IL

kumqf-u}n ia bererti sierupa di:ngan pratyaya das
larn tulisan batu Cambeja.

Di-sini istilah  pratyaya  di-gabongkan dengan haji.
Salinan-nva: keperchayaan taja ada-lah di-satukan
waja.  Menurut chara Indonesia, ini agak ganjil, akan
ietapi kita udak dapat memileh Jain dori pada it

Tuha an vatak = varnh, — vatak agak-nya sama
dengan watek babasa Jawa-Kuno vang berertt "kum-
pulan”, biasa di-pekaikan dengan pengertian banyak
sapertt wtilah  (sang watek dewata = whan® ataun
dewa®}, Dulun oehasy Jawa Kune, tuha fecerd
tua atau vang tertuz, biasa di-gunakan uatok pege-
wai* yang lebeh mmﬁh. Pckerjaan-nya biasa, akan
tetapi tidak sa-lalu denikian, di-tugaskan untok me-
ngawasi perdagangan din periukangan saperti twha
ning mangkret, dan lain®

Ketiga wstilah :m hhat ]:'.fﬂ._l..'[ iwmhu]umn,
Hinvia wulisan Eammma suj:”"q*}:qrrl; dapat di-bacha,

Sthapaka, — “pendiri”, omngkin pendivi  patong®
atau bangunan®. Dalam strophe 6 {bans 16) dalam
tulisan Sanskrit Dinava, Jawa “Timor, Yhat T.B.G. 31
{1941) halaman 500, kata sthapaka perama kak oi-
ertikan pendeta, yang terdapat dalam kalipat Vedo
in-itu pendiri patong Agastya (rivighhih yedavidbhila
ceeirernra.. Sthakadyath............ sthrapito 2gstvah). —
Sthapuka juga sclalu munchul dalam kesusasteraan
Jawa-Kuno. Kelihatan ia banyak memegang peci.
Man dalun pelbagal pesta (lihat Nagaraketaguma,
57, 2 dan Jawa-Kuno Adiparvan, karangan [uinboll,
halamtan 19).  Mungkin juga dia sa-bepar-nyalokan
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mengerjakan pendin patong atau pendini gedoag -
nunan, akan tetapn membenkan peremah®  penting
dan melakukan peranan-nya dalam upachara®  Pe-
nyalinan kita dengan “pemabat®™ ada-lah Kira® suja
Sthapaks kelibatan.nva lebeh mervpokan se-omng
pendeta lebeh daripada sa-orang pemahac,

12  Saperti yang di-tcrangkan dalam noot 8, di-simi jua

13.

14

katz wm tdak pest,

Marsi haji,— saliman kira® sagm. Kata  pertama
mungkin sama dengan babasa Indoncsia mcdern
‘bersith’. Persamaan dengan Mar: ber ada-lah otasa
dalam bahasa Indonesia, Kesana kelulangan visorea
dengan vowel yang di-parjangkan, baris ini heliba-
wn-nya membenkan chodtoh lain (levi: luvih), —
Tidak-lah menghairankan kalwu golongan orang ini
di-nyatakan di-sini. DA-India, tukang chuchi i
mempunyal kasta tersendin, yang mungkin di-ane-
gap raayat berbahova,  Dalam kalimar ini mungkin
juga di-maksudkan nkang masak, Kata yang «-
rupa ada pula tersehit kemudian,

Hulun = aaji — mungkin budak perbadh atan bu-
jang peribadi rapp.  Dalam tulisan Jawa-Kuno selalu
terdapar istileth im kebanyakan-nya di-ikuti lengan
kalimst watek 1 dalemn atau watek i jro, hahagian da-
lam Kraton di-mana Raja tinggal bersama denean
buchk® dan bujang®-nya. Dalam hubongan ini kita
harus melihat kapada noot yang sa-belume-nya.  Da.
lstn bahasa Jaws-Kuno sclalu di-nvatakan, bersama
dengan hulun haji dan watek i jro, ja-itu pemresi
suau istilah yang menguatkan dugaan kita kepada
parsi haji dalam teks ini.  Stutterheim telah men-
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bicharakan ketiga istilah ini dalam T.B.G., 65, 1925
haluman 266, di-mana kebanyakan di-dasarkan-nya
kagada kata pemresi dengan berseh,

15 Mammam, -— udak ada keraguan kata i suna
dengan bahasa  Jawa-Kuno mangmang, yang suma
erti-nva derggan sumpah. Dalun bahasa Jawa Kuno
sclalu kita jumpai tiga istilah swnpah yang sclalu di-
pergunakan: mangmang caphata sumpah.

16, Parsgrap pertama menunjokkan kapada pegawai®
yang tertulis dalam daftar bahawa mercka mungkin
herontak. Paragrap kedua menunjokkan kapada
pegawai® ity juga dalam kemuongkinan mercka kerja
<ama dalam pelhagai chara dengan musoh atau pem-
herontak. Ada kemungkinan habawa  vanun luvi
lavan tidak bererti dalam kata kompelotan yang sem-
pit akan tetapi lebeh merupakan pelaksanaan kompe-
lotan itu. Di-samping vanun di-jumpai pula per-
kataan manujar yvang berertt mengatakan ke atau
berkompelotan dengan, marbudhi lavan dan bagita
pula pernyataan® yang bersifat negative sa-baga b-
da hhakti dan tida marpadah,

17. Sa.bagai di-nyatakan dalam pembukaan, kit ambal
datu parncaksulai yang bererti: “datu” mungkin ge-
laran untok gabenor dan sa-buah propinsi, yang me-
ngerjakan mata® untok orang lain, yaani menjadi
musoh dalam selimut.  Kalau pendapat ini benar,
perkataan lai hanya di-gunakan sa-rupa dengan para,
— Demikian keterangan yang di-berikan Casparis,
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RETERANGAN (I3,

Di-bawah ini, kendak kita chola membacha tu-
hsan ity dengan berpedoman Bahasa Persia, Kerana
Dy, Casparis, sudah mengaku tidak sanggup, menger-
jlan pesterjprmaban atzs Praanti Telasga Batw ita.

1. Om sidham. Perkatzan i berasal dan lahasa Per-
sia, Omadah atau Omad  Jikalau dan Omadah i
bererta: Sisp stzu Ready dalam bahawy Tngeens, dan
kalay dari Omsd i bererti “Jaya™ atau Juck, dalam
Bahasa Inggeri

2. Titam hawwvan bererst tendang mati; dan kaa® Per-
sia tipa mamvat. Tipa bererti juga busoh smati de.
ngan senjsts, Perjuangan manusia, berasal dari chon-
toh perluian binatang pada mulaanyi.  Yang ba.
nyak memberikan pengarch dafam kehidupan zaman
dabwslu, ta-lah penyabongan avam.,  Ayam membu-
nob lawan-nyis dengan tendangan kaki-nya, di-mana
terletak tafi sa-bagal senjata-nya. Ayam menikam
dengan kaki-nya. Titam hamvan dupat juga her.
erti tikam mar e tikam mamvar,

3. Van avai, — dslam bahasa Penia terdaput vani aw.
jun yang bercrt: saperti penyakit.  Munskin beresti:
Tikam mat, sperti penyakit menikam mat manu.
a3, Kaliu penvakit menzamok  memkam  mati,
beridm® orans =-kali relah,

4. Dalun behass Para, ada kandawrma ortionya: gagah
berani, Kandra ssrme dengan kandawra, H:;ﬂ s
rupskan kasd dalam bahasa Persia vang berernt cha.
n atau menchan. Nipzihunps =ama denpan Melavo
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medern sampai berjumpa.  Perkataan  sipailiunps,
sekarang kadang' maswh Jdipakai oleh persukuan
Talang Mamak dan Orang Kubu Sumatra Tengah
dan Sumatra Sclatan,

Kandra kavet nipothumpa bocertic Dengan gagah
berani menchari muoh ampai berjompa (kejar te-
rus derpan hashat),
an amuha wlu,—an munghkin pertalan kata humps-sn,
Dalern hahbata Pard an di-pakai sa-bagai suflix, ba.
sa-mva di-hubongkan dengan benda® yang tidak ber-
oyawa, padii perjumpaan, Amueba, jumpa semua.
Ulu, dari: baulau: ertienya: balaw:  mengejutkan
Dalan bahasa Melayn Moden menjadi halaw, An
umuha wlu dapyt dicertiban: halan semua dengan
iba® (surprise attack),

Lavan tandrun luah.

Tandeun dart kata tandtae, Tand, chepat; tar,
laanvak.  Dalam babasa Melayu modern bererti ches
pat sa-kali....Luah, dant kata lawwa, bererti: walag.
pun. Lavan tandrun luah dapat diertikan: lawan

dengan sa-chepat-chepat-nya, walau pun.........

Makaimatar suma deogan Meliyu modem: sampa:
mati, Lavan tandrun luah makamatai: lawan si-che-
pat-chepat-nya caampai mati.

Hakairu muah: hanchor tulang daging semua,

Unxi tunal, agake-nya berasal dan: tenai-tunai yang
kerorti; sa-orang demi sa-orang, hingga habis, Da-
lam bahasa Melava modern tunai bererti: di-hayar
huabis,
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I, Ume - perkatian ini smboogan darn bums kenga.

otao, jadi: Ussentem.

Dergan desnikian baris 142 dapat kita bucha dan
ertilkan sa-bagai berikuc

Sap! _Tﬁm mats saperti peayalst, Deogan ga-
gah berams, hejar-bh muoh sammpor berjumpa dan
snag-lab deegaa tha’. Lawandah dengan s che-
pat<chepat-nys, maki pun hanchor seroma tulang dan
daging, w-orang demi sa-orang Gdak bertangroh.

Perbatasn vanz di-atas ind ada.lab pereatah e
tyerbu dan peeglima tertingen pada pusckant.nya,
untok secnyerang dsn menghanchorian ol

Baris } dsu 2 di-stas ind olch de Caspan, tidak
dissalin dan di-tinggalkan kosong, bubhkan di-nyatakan
prubin sa-bugasi impossible and will probubly remain so
for ever, =~ tidak mungkin di-terjemablian dan akan
tinggal demikinn unrok sa-luna®.nya

PENJELASAN L

Di-bawah ini kit must slurch terjemaban whs Pra.
st Telaga Bars, dasi beris | sumpai 6, yang oleh D, de
Caspans, di-nyatakan salogzi saty pekerjian yang amat
suahar

Dersdion walran sa-lenglapma:

SEMUA RAMU HARUS MENGATARKAN
BEAKTI DENGAN WANG TUNAL KAMU,
ANAK-MU  IBUMU, ANAK? RAJA, DATOY
BUPATY, KEPALA® PERANG, NELAYAN',
FEGAWAL TINGGE, PEGAWAT RENDAHAN,
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HAKIM:, PETUAMN TRATAK, KEPALA' KERJA,
MANDOR:, TUKANGY, GURUY,  JAKSAY,
KOMIS:, JURU-TULIS', PEMANATY, JURAGANT,
SAUDACGAR?, TUAN' TANAH, DAN KAMU
TUKANG: CHUCHI, HAMBA®,
ANAKMU, IBU.MU TA'KAN DI-BUNOH
OLEH UNDANG! YANG DISTIMPARKAN PADA-
MU, KECHUALI KALAU KAMU TIDAK PA.
TOH PADA.KU KAMU DLBUNON LANGGAR
INDANG?,
DI-SAMPING 1TU, JIKA KAMU MENDURHA.
KA SERONGKOL DENGAN MUSOHLRU,
ATAU MENYEMBAH DATOY, TERPARSA KA.
MU DI-BUNOI MATL

PENJELASAN 11

Pada kelimat terakhir dan Prasasti o, terdapan kil
mat® penting, yang menentukan siapa yang membut Prasast
Telsga Batn,  Kalimat penting itn adaJah:  Meaychelah
pada Dato™.

Yane di-maksudkan Dato’ dising adadah Kepals Pe-
mecenmhan Mclayu di-Sri Wijaya, sebab di-Jawa tidak ads
kepal: pemercataban amak negeri yang memakai gela
Date™ .

Si-rupa dengan Prasuti Kota Rapor, Prasut Telaga
Bate ini di-perbust okl Anghatan Perang Jawa, yang da-
tere menyerang  Kerajasn Sei Wijaya,  Schanjut-nya &
nyatzkah behawa raayat Sei Wijaya, harus membayar wpcts
perang dengan wang tunai  Ini di-teranghan dengan jelas
dalamn teks:
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Semoa hams hans meoghantarkan bokty dengan wang
s  Pada aman iy, wang twnai aogat-bh weah, dan
we- Lo yang mowychaldan pendudok Sa Wizaya, lani desyun
Ardburpa-mya ba-Seescaancay Tamab Mdayw,
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PRASASTT MINYE TUJOH

Prasasti Minye Tujoh adacbh sa-buah Prasawa Mclayu
vang di-tulis dengan huraf Kawi, di-Jawa dikenal sa-baga
Jawa-Kune. Prazast i, merupakan swwatu, pesinggalan
pekussean Jawa di-Acheh, betika Pasai dishanchorkan ola
pasnksn darn Majapahit. Darn Prasasti ini, hita dapat soe-
neetzhul, bobawa, prsuratan Melau yaeg IncTgunakan
huruf renchong. beransos® terdeuak dalam persuratan resst
fada waktu Prasasti ini ditempa, dibcberapa tempat di
{ansh Melave, oramg Melavu sudah ada yang mcogguns
Lan huruf Arab, di-Semcnanjong Mdayu, pertama sk di-
kensl sa.bagai Huruf Jawi. Babagian® yang telah sneng-
gunzkan persuratan Jawi itn, ada Jah waluahagian besar de
Terengganu Adi Paryama,

Meski pun di-sabubagian Achel, Ugana Blaa telah
sampai, akan tetapi Prasasti Minye Tujol, maseh distule
denwan Hurof Kawi,  Dishawah i, sayi sukilkan hackaan-
nva dalam huraf Rumi,




At aun-

. Hijrat Nabi Mungstaps Yang Peasida (1).
2 Tujoh rmtus astha (2] puloh sawarsa (3).

3. Haji chatur (4} dan dasa wara sukea (5).
4. Raja liman snendba (6) Rahmat Allah,

5. Cuta Bandasa (7) Mpu Kedah Pasai.  Ma.
u taruk (7) rasth wanah samuba (8)

7. Nahi Ya Rabbi Tuban Samvha

% Tarvh dalam Swarps tateha (9),

Yang Pragds: Pemgonra Usana

Avba:  Delapan

Sawarsh: salu gonsp.

Maji chatar: Fmpat bolas

Dasa wara selea:  Nama bulan Kawi, kita® 14 Zulhuyjah,
Mardha: Potongan bohass Arzb:  Mardhatiliah  (Dikurniai
Tulan),

Gustn Barubosa;  Persukoan Badiea boara, iaqatu keluarga yang
ikut meanselok  Jslam,

Mpu:  Peagean.

Metaruh tasih:  Penguasa Taut.
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PRASASTI TERENGGANU ADI PARYAMA

Prasasti Terenganu, dituls demgan Hural Jaws, dun
waor-nva lebch tma dari Prasasti Minge Tujoh di-Acheh.
P'rssasti ine bertarikh Tahun Hijrah 702, lenamaan derezan
1=fian 1305 Maschy

Bechaon Prasadi ind, wva terakan dilawah i dengan
Huraf Rum

- e :"—”i-"’i;-”-'e.ﬂr
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Barns L

Rasul Allah dengan nauna arwah sakti mercka
el

tosa pada Dewata Mulia Raya ben hamba
mencgohkan Ugama Tslam,

Dengan benar bichare darma meraksa o
sakalian hamba Dewnta Mulia Raya
Di-benua-ku ini penenie Ugama Rasul Allah
Salla'llahe Almhy wasaksan

Mandalika vang benar bichara sa-belah
Dewnta Nulis Rava. Di-dalam

bhumi. Fatwa i fardbue pada sukalian Raga
Manda-

lika. Idasn menurut tnab Dewata Mulia Raya
dengan benar

Bichara Penbadi bagi mula Fatwa itu,
Maka riah Seri Paduka:

Tuhan menundokkan pama i di-henoa
Terengganu Adi Purba, Pada

Jumaat di-bulan Rajab di-tahun

Sarthan di Sasanakala.

Baginda Rasul Allah wclah lalu

tujoh ratus dum.

PENJELASAN L

Prasasti’ vang telah kita Dicharakan di-atas, sckarang
skan kita beri kesimpulan, s:hingea pembacha buku ind

saendapat faedah pengetahuan, ;

Ada 4+ bush Prasssti ternamna. terdapat di-daéral Pa.
lembang, meski pun ada Prasast® vang Efi-lrmpn pada batu’

kechil, terdapat berserak® di-sedureh Sumatra Sclatan,
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Empat buah Prasastn tu adicdah:

'fcfdipll di-Kedukan Bukir, ﬂiu-h:mi:u tahun 635 Mawhs
Terdapat di-Talaog Tuwo, di-tempa tahun 634 Masche
Terdapat di-Telaga Bate, di-tempa tahun 685 Maschi
lerdapar di-Kota Kapor, dictermpa tahun 656 Masehi

Tulian sang terdapat pada keonpat® Prasnti i,
sarepel baris ke 6, fdama semua hanpir ama, ia-ite peren-
rih untok menyerbu.  Sacsudah itu s memuat undang® sa-
tempat.  Undeng® ini ada-dah berupa Undang? Mikiter, i
miana berlaku undans® tentera pendudokkan, bagi suatu ne-
gen vang labarg di-kalabikan,

e

e ey

Prasasti® itu di-tutup dengan suate penjelasan, menga-
po Prasssti itw di-buat, dan kemudian dissudaln dengan
I ambang Kerajaan,

Kata peovtup Provsti Kota Kapor, di-temps G
s Maseht, terdnpat satu penjelasan yang chakup tevang,
sinpa vang membuat  Prasastt it Prasasti itu disouat
eleh Angkatan Laut Armada Jawa, vang beruntun® smenye-
mng S Wijava,  Pertama dicKedukan  Bukie, dissudabi
dengan perletakkan =a-buali Prasasts, 633 M. Kemudiae
bermurue® di-Talang Tuwo, Telaga Batw dan Kota Kapor,

Sa-legai Prasasti terakhir, ada-lah Kota Kapor, tahun
6 Maschi a-itu penverangan penvudahi Angkatan laue
Jawa meayerany Sri Wijaya, bentok dan rupa Prasasti it,
kitx moatkan dalam buku ini.  Pada lahagian penutup dari
Prassse ftu, tersebut:

Tatkala-nya yang mangman sumpah ini -
pahat diwclannya yang wala Cn Wijaya
kaliwat manapik yang bhumi jawa tida bhake
ka Cri Wijaya,
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Eru-nya:  Ketika yang memerentah sumpah ini di-phat,
di-nyatakan-mya, bahawa pemerentshan 5n
Wijaya teramat sangat memusehi negara Jawa,
Tidak akan di-beri ampunan Sei Wijaya itu,

( Lambang].

Di-bawah tulisan Prasast i, di-bubohi Lambang Kera-
jaan, berbentok Bunga Melan, suatu Jambang Lerjiwa my-
thoe-fegendaris.  Di-tanah Jaws, sekarang masch kita jum-
pati. di-buat lambang pada tusok singgul wanit® Jawa,

PENJELASAN 1L

Pertama kali, orang menduga, Prasasd itu di-buat olch
negara S Wijaya, sa-bagat lambang atas kemepangan-nva
menyerang Jawa. Dugaan im sa-benar-nya tidak beralasiz,
sebab Prasasti®, samenjiak zaman dahulu kala, di-bangunkan
orang di-tempat daerah yang di-kalahkan, saperti patong
Sir Stamford Raffles di-Singapura dan patong Jan Picter
Zoun Coen di-Batavia,

Perkataan sumpah pada sa-bush Prasase, berecti peren-
tah umum dari Panglima Perang Tertinggi, Demikian-lah
perkataan sumpah ini di-pahat bererts Peecentah v di-
pahat  Kalau sa-kirz-nya Sei Wijaya vang membaegun
Prasasti itu, sa-bagai peringatan kemenangan-nya atas Jawa,
maka tidak mungkin sa-banyak it Prasast sa-kali di-diri-
kan, dan pula terbahagi atas tahun yang berlainan, dan puda
tempat yang terlalu jauh dasi pusat kota atau Caradel,

Dari Prasasti Sumatea Sclatan  itw ternyata, hahawa
Sri Wijaya sudah di-tszlokkan berulang kali olch pesokan®
Jawa, bermula dan tabun 693 Maselbi, berakhir tabun 686
Maswhi. Dalam tempoh empat. tzhun berperang, selurch
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Sri Wijaya ta'alok pada kekuasaan Jawsa, dan herakhir-lch
<cjurah Sri Wijaya untok sa-lama‘nya.

PENJELASAN IIL

Kedatangan Pendeta Tionghea 1-Tsing kaSn Wijaya,
wthun 671 Maschi, teluh mengaborkan pandangan scjarab,
hingga mencrbitkan salah faham. Pada masa I-Tsag ber-
kunjong ka-Sri Wijaya, negara ini berada dalam punchak
gemilang, penoh dengan kemewahan dan kebwesaran. Rasa-
nva, tidak terkalahkan oleh siapa pun jua.

Rupa-nya, sa-buah Negara Luxe, tidnk menpunyai ke-
kuatan butin. Dalam sa-tahun sahaja berperany, whun 633
Maschi, Citedel S Wijaya dapet di-rcbut oleh Angkatan
Perang Jawa. Kejadian ini terjadi sa-telah 12 tahun 1-Tsing
meninggalkan Sri Wijaya dalam perjalanan-nya menuju
Toulia

PENJELASAN IV,

Sri Wijaya menghilang dalam tahun 686 Masehi, akun
tetpi sasterawan®-nys tidak mati. Mereka memisahkan dirt
ki-daerah vang aman di.Semenanjong Tanah Melayu. Sa-
sudsh Sri Wijaya menerima ajal-nva, make Bahasa Melayu
di-lanjutkan bidup-nya di-Semenanjong Tanah Melayu, dan
maseh dapat di-pelihara dengan baik, sampai Semenanjong
Tanah Melayu memasoki pintu gerbang kemerdekaan,

PENJELASAN V.

Di-duga Exodus besar-hesaran  yang di-likukan olch
arang Melayu dari Sumatera Selatan, dalam sa-panjeng ta-
hun 83686 Maschi, di-pimpin olch Sang Sapurba, yang
di-anggap sa-bagai moyang  Melayn  di-Semenanjong
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Tidak mungkin si-bagal sa-orang Raja Besar sa-bagai Sang
Sapurba, tiba® memoggalkan takht kerajaan, kerana hen-
dak memboka Butan perladangan di-Pulau Bintan, dan ke-
miudian perladangan ini di-jadikan Kerzjaan dan di-serah-
kan pada puteri-nya,

Apa yang di-tubiz olch Tun S Lanang dalun Scjarah
Melave, sa-orang Sasterawan Bugis dari pessukuan Lanup
(Llanan), tentang Sang Sapurba, ada.lah fable turun temu-
run, yang di-ternma-nya dasi pemuka® bajak laut, yang ber-
kwelisran di-sckitar lautan Selat Melaka, Sa-baga di-kata-
kan oleh Tun Sn Lanang, bahowa Sang Sapurba, sa-telah
meninggalkan Bintan, lalu belavar memudeki Sungai Indra-
givi. Di-tegasken pula, bohawa Exodus Sang Sapurba ber-
akhir di-Kuantan, di-mana dia menunjokkan kesaktian-nya
dengan membunoh Ular Naga, vang memeras pendudok Ku-
antan. Kalau sahabat® Melayu, merasa tersinggong oleh
tulisan penjelasan ini, maka pesulis karangaan int, ada-lah
turunan akhir Sang Sapurba, dengan gelar pusaka Dato”
Simaraja, yang masch chukup peralatan Sang Sapurba pada-
nva, hertanggong jawab.

PENJELASAN VI,

Prasasti Minye Tujoh  di-Acheh, mwmbukttkan pada
kita bahawa Acheh sa-helum tahun 1380 Maseh sudah mme-
nerima pena’zlokan Jawa, kerana Prasast ity di-tulis dengan
Huruf Kawi. Prasasti Terengganu, menyatakan pada kita,
hahawa kekoasman Kerajaan Jawa, tidak permah sampai
Kka-negeri ity, dan Prasasti-nya di-tulis dengan huruf Jawi.
Dalam prasasti Jawi itu di-tulis, Terengganu sa-bagai Kota
Adi Purba,
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PENJELASAN VIL

Bahasa yeng di-paka pada Prasastt® Sumatra Selatan,
bukan-lah bahasa Melays Tua, akan tetapi, Bahasa Kawi
Bahasa Kawi, ada-dah sa-buah chabang dan  Bahasa
Persia. Kerana Bahasa Melayu pun sa-buah chabang dan
habasa Persia, maka sa-tiap orang Melayu vang membacha
Bahasa Kawi, sa-olah® 1a membacha Bahasa Melayu, vang
hurang di-fabamkan-nya, laksana lampu suar lamt, yang
herkelip® di-lautan, di-tengah gelap gulita malam, sa-bentar
kelihatan sa-bentar tidak,

Di-moka 148 m-lah:
Tulisan pada Prasasti Kota Kapur, Banka.
Di-perbuat dalam tahun 686 Masehi, ta-itu
Prasasti terakhir dan Kerajaan Jawa
vang dutang mena‘alokkan S Wijaya,
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ZABAN-I-FARSI

Ra'avat Persia menmnakan bahasa-nys, deagan Zaban.
i-Farsi, ia-itu uchapan orung Persia. {1). Bahaza ioi, sckarmang
hidup bukan sahaja di-daevab Iran, wiapi lebeh banyak i
pakat oranyg di-lear dacrah Iran. Orang® Eropah sangat ter-
pengarch oleh bahasa Persia.  Dabun dunia Kesssasterzan
pengacolt ini membanjir, sa-sudsh buke® Firduast dissaiin
ki-dalamy bahasa® Eropah, Chawscer mengatakan bahawa
ia baru dapat berfikic sa-telah membacha buku Ficdausi.
Geothe, Orang Jerman mengatakan, bahawa ia sashemr-
nya orang Timor, reinkamasi di-Barat. Ada pun Chaucer
orang Inggeris di-atas itu, bukan sahzja merasa pengarch
Persia itu datang dad luar Inggeris. akan tetapi juga datang
dari dalam Inggens sendin.

Ketika orany Roma mena‘slokkan kepulauan Ingyers,
mercka telah membawa kelvarga Persia sa-banyak 5800
arang untok menjadi pegawai pemcrentahan. Orang® Per-
sia sejak dabwlu terkenal kepandaipa-nys tentang admins.
trasi negara.  Keluarga 3800 orang ini tidak ada yang kem-
hali ka-Persia, akan tetapi lebor dalam lautan umat manu-
sia Inggeris.

Zaban-i-Farsi, uchepan orang Persia, di-pelajen pada
Fakultas Sastera dispelbagai Universitas di-Inggeris. Ber-
tambah lama bertambah mendalamn, Bagi orang Inggens,
mereka mengenal bahasa Persia ini sudah samenjuk 2700
tahun yang lahs, berswmaan dengan wakin mereka menge-

1. H.W. Bailey: The Persian Language, dalam Lewgacy of Persa,
Pererbit: The Clirendon Press, Oxford, 1953
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nal bahasa Yunani. Yang di-ketahui mergka sekirany de-
ngan sempurna ada-lah bahasa Perstic samenjak 1300 rabun
yang Jalu. Mereka mempelajari babasa Persia yang di-
gunakan samenjak 2aman Cyrus. Dalam tahun 1770 M.
ks dan buku ugama Zoroaster di-dapati orang dan di-bawa
ka-Eropah. Teks ini telah di-salin ka-dalam babasa Eropaly
olch Anguetil du Perron, Semenjak itu pengetahuan ten-
tang bahasz Persia, bertambah sempurna. Bukan bahasa
Melavu sahaja yeng di-peagaroli olch Persia, jura bahas:
Ingeerie.  Kalau dalam bahasa Melayu di-masokkan Parti-
cle Persia, inuk: dalam bahase Ingpenis telah ok
pelbagai kata depaa Persia. Umpama-nya: Fra menjads
forward, vz, irenjadi out, up, ham menjadi together, ni men-
jadi down, apa menjadi away, abi menjadi towards, pat:
mennjadi against to, apa, anu menjadi along, adi menjadi
upon, para menjadi off, vi menjadi apart.  Untok yang
akhir ini, di-pakai juga kata Persia Vi-a dan adia(1).

Kata® depan ini memegang peranan besar dalam Rata
I-:trjn hethasa 11]EE¢I"]!' ﬂ.imgﬂi ju!:u peranan yang telah -
jalankan dalun babasa Melayu,

Perkataan al-Hind dalam bahasa Amb, tkdak-lah =i
lama-nva berertt India.  Dalam bahasa sastera dan ctymolo-
gic baliasa al-Hind berert Indo, den Indo vang di-maksud-
kan di-simi bukan-lah India. Umpama-nya  Indo-Eropah
tidak bererti orang wrunan Indie.  Yang di-maksodkan
Indo di-sini ada-lah indok babasa vang menurunkan Debe-
rapa bahasa di-dunie. Dan indok babdsa yang pertama,
yang sekarang  kedudokan-nya  belum  dapat  di-selideks,
telahh menurunkan bahasa® Indo-Eropah. Yang tenmasok
bahasa Indo-Eropah ini ada-lab: Celtia, Jemman, Ttalia,
Skavonia, Baltia, Tilyria, Venctia, Albania, Hellenia Thraeia,
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Phryris, Armenia, Hittite, Kuchea, Agoea dan Indo-Irania.
Yang pechah ka-Timor ada-lah Indo-Trania, Inde-Irania
pechih dua lagi, merupakan bahasa Irania dan Indo-Arnya.
Indo-Arya menjudi pechah dua leg, merupakan bahasa
Tnddia dan Kafie,

KAFIRI, menjadi bahaza dari bangsa® Ashkun, Kati, Pra.
sun dan Waigeli.

INDIA, menjadi bahasa dari bangsa Sansknt, Prakrit,
Pali, Hindi Benggali dan bahasa® lain yang me.
nurunkan bangsa® Indo-Arva baharm,

TRAN,  telash menurunkan berturue® 3 tingkatan bahasa,
sa-bagai berikut:

1. Persia Tua, Avesta, dan Media.

2. Persia Tengah, Parthia, Chorasmia, Soghdia,
dan Khotani,

3. Persia Baru, Kurdi, Baluchi, Pailite, Wak-
hi, dan Ossetik.

Bahasa yang terscbut dalam nombor satu dan dua,
tidak-izh penting lagi. Yang peating dan hidup memegang
peranan sampai sekarang, ada-lah yvang ketigia, la-itu
Persia Baru,

Persia Baru ini sckarang menjadi bahasa scandaed di-
fran.

Bahasa Kurdi terdapuat disababagian Iran, Irag dan
Turks.

Bahasa DPashto, menindi indok bahasa di-kerajaan
Afghanizstan,
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Bahass Wakhi, di-pakai orang di-daerah Pamir.
Bahasa Oeeetik, sckarang di-pakai orang di-dacrab
Kaukasus,

Pdanchong® Arab dan penuliss Arab yang kemudan,
meskipun Melayu tidak menggunakan salah satu bahasa
yang tersebut di-atas, akan tetapi menycbutkan sa-bagai
Al-Djuzr-d-Hind, Kepulauan Hind, Penulis bangsa Jerman
Bastisn menyebutkan  Al-Juzr-el-Hind, orang Armb itu
dengan Indonesia — Kepulauan Indo. - Kalau kita pertemu-
kan perkataan Hind dari bahasa Arab itu dengan Indo me-
nurut Bastian, maka menjadi-lah Hind, Indo atau India,

Akar fikiran Arab yang menuliskan Al-Juze-el-Hind,
tepat sa-kali dengan apa yang di-berikan olch Bastian, Apa-
kah Bastian menuliskan Indonesia itu, berpedoman kapada
akar fikiran Arab itu, tidok-lah bagitu jelas. Yang jelas,
istilah Bastian telah di-pakai oleh pemimpin® Indonesia di-
lam perjuangan-nya merebut kemerdekaan,
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Tata-bahasa Persia
KATA BENDA

Dalam bahasa Parsi Kata.benda terbahagl atas dua
hahagian, pertuns: Kata Zat, dan kedua: Kata Maana,
l. Kata Zat ia-itu benda vang dapat di-raba sapert:

sandali kuarsi.

THezi A,

jub kavu (papan}.
dewar dinding,

darja baut.

chanah rurith,

2. Nama Maana, ia-itu benda yang tidak dapat di-raba,

saperti;
daniasj T
chard akal,
el prngetahuan,

KATA SATU DAN KATA BANYAK

Kita benda ada yang di-gunakan untok saw dan ada
vang di-gunakan untok banyak. Kata benda yang menun-
jokkan untok satu ada-lah:

mard hiki®
zan EOTERPUALEL,
kitaks Luku
galam pena.
asab kuda,
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Kata besds yang menunjokkan banvak ada-lah sa-
hagat benkut:

arckan banyak Taki?,

Zatun hanvak peretnpuan., l 4 J = |
kitabihas banvak buku, h‘-'rt'-:!].:: .,:;‘ﬂ.uh.r 5
q.'ﬂ:nm!m arvak pena. { it atau

asablin  basvak kuda,

Keterangan:  Dalam babasa Meloye  ustok  menyneakan
banyak, mengulang dua kali katx Benda it
Dalam  bahasa Parsi tidak terdapac kata®
untok dua (dualis) dan tidak ada pola kata®
untok laki® dan perempuan. Keadaan ind
sa-rupa demgan bahasa Melava,

CHARA MEMBENTOK KATA BANYAK.

Katz benda untok satu jika di-bentok untok banvak,
maka di-tanbabkon pada akhir kata it An, jikalau beada
im bernyawa, sapertic mardan, - zanan « ashan.

2, Jikaleu benda jtu tidak bernyawa, pada akhir-nys
di-taunbahkan kata Ha, sapenti: darchiahie (banvak pohon)
— kuhha (banvak bukit, gunong) -— zaminha (banyak
1anzh} — kitabha (banyak kitab).

3. Pada wakwu yang akhir® ini kacedah”™ sa-bagai yang
tersebut disatas ito, ticlak dispegang omng lagl.  Kebanyak-
an penuli® dan orang berchakap sckarang memakaikan
tambahan Ha sahaja bagi kata banyak, baik benda itu ber-
jiwa atan tidak berjiwa.

4, Sekarang di-pakai juga untok menyatakan Xata
banvak it dengan menambahkan di-akhir kata ite kata AT
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caperti: Bag mengadi bagat dan dil mengadi dibar,  (lanyak
kebaun, banyak kampong).

3. Ade pula kata untok menyatakan banyak yaog
ik smempunyai atoran, dan hanya harus dichafal dengan
mendenzarkan sshaja saperti kata lanyak unstok: ilman
hikmman — wazran — akbbar - kutub — majalin — madaris.

Uniok wamta di-pakar juga umnporna-nya mealiamat (1)
dan untok BEP di-pakai puls wepama.nya meallimia (2) -
mubandisin (3}, Chara yang akhir im kerana peogaroh
bazhaszx Arab. (], gons® wamta, 2. pura® bki', 3. ininsas®),
Keterangan: Ustok moxbuat kata bonyak bagh kata® yang

di-akhiti despan o (Juelasu®, mmaka  hasbiu
it di-ganti despgan G, dan kemudian sassudih
G i didambahkon Jagi kata AN saperts
Hameajat (tetongga) ladu menjads Hasnsa ji-
war,  Untok jangan meragukan, baik dissebul-
kan di-akhir.oya  distanbahkan kata GAN
saltaja.

Untok menunjokkan jeais atan Kehangi-
attetet di-tambah kan di-akhicnya kaa GAL
saperti: Hamsajui (orang yang o tetang-

£a).

RATA KECHIL

Narne bessda bodch dilentok untok monunpolian ke
kechilamma.  Prrkataan iod bulan wbaja diepalai wntok
menunjokkan kekechilan benda itu, akan tetapi kadang® di
pakai jogza untok menghina dan menyatakan kesayangan,
Untok ini di-pakai chara w-hagai berikut:
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|. Di-tambahkan huruf K di-akhir-nva, saperti:

mard  menjadi mardak anak laki? kechil,

b2 ]

zan zanik perempuan kechil
duchtarak " duchtar anak perempuan kechil,

2. Di-tambahkan buruf AW di-akhir-nva, sapert:

pist  menjadi  piseaw anak alki® kechil.
jaraw T jaraw sahabat keclal,
duchtar 7 duchtaraw  anak perempuan kechil

3, Dictunbahkan hurel chah di-akhir-nya, saperti:

bag menjaudi | bagchah kelnn kechal.
darja " darjachah  laut kechil,
sundug sudugehah  kotak kechil.
4. Diqambahkan huruf AH di-akhir-nyva, sa-bagai:
pisr menjadi  pistah - anak laki® kechil.

duchtar " duchtarah : amak percmpuan kechil

NAKIRAH DAN MAKRIFAH.

Dalam bahasa Parsi vang di-katakan maknfah, ada-lal
sa-rupa dalam bahasa Arab, atau bahasa Eropah vang lain.
Yang di-sebut maknfah, ia-lah benda® yang sudak terang,
dan nakirah, ia-lah benda yang belum terang. Dalan ba-
hasa Arab dan bahasa® Eropah, vang di-ben tanda adi-lah

vang maknfah sahaja

dan vang tidak bertanda ada-lah

nakirah. Bahasa Persi kehalikan daripada itus Yang
hertanda ada-lah nakirah, dan sa-lain vang tidak bertanda

iu-lah naknfah.
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Untok menandakan benda® nakirah, di.akhir kaa itu
di-tambah buruf 1. Dalam babasa Pari dissebut ja-tankir,
Unpaman-nya:

mard menjadi mards Laki®.

daracht » darachti  kebun

ashi <o atln kuda.

Ja tankir im di-pakai pula dalam kata® e (mufrad).

Untok mesnledakan mana vang kata mufrad dan mana yans
sakirah, ada-lah melihat kapada susunan kalimat sahaja

KATA KEPUNYAAN,

i. Untok menyvatakan benda  menjadi  Kepunyasan,
maka di-akhir kata itu di-tambahkan bunyi 1. Umpasma-nya:

Kitab - i Mubanmunad  Kitab kepunyaan Mubimmad,
Kitabanya Mubimainad,

Kitals - i tarich Kitalr kepunysan sejarah,
Kitab(nya) separah,

Daracht - i sib Pohon kepunyaan appel.
Pohon! nva) appel.

Ash - i Rustam Ruda kepunyaan Rustam.

Kudsenva Rustam,

2 Jikalau akhir kata ita berbunyi A atau U, saks
akhir-nva di-tambah dengan | biaa. A di-tambah | ber-
bumvi YT dan U ditambah | lerbuny WL wnpaina-nya:

Aga-p man Tuan-nva saya.

Ay sEna Paman-nva kita
l{m—a&m: Kats Aga, bererti juga Kepala dan Presdent

Ingat sahaja Aga Khan bepala hawn Lisail-
vah vang termama itu.
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3. Jikalau katw ity berakhir dengan  ha-biss 3
maka di-atas ha-bisu di-hubohi tanda bamzah . . Penam-
bahan ind tdak mergbal bunyi ket Atwran im hanya di-
perlukan dalam peetlisan szhaja. Umipaina-nya;

J:.:rn:l]l Almadi H-njr.l Abumad,
Namath Flrdast Kitab Fidaws,
Chamah wsad: Pesa gura.

Keterangan: Pengrohan Dusmeak iu tidak Beithatan dulam
tulisen Latin, akan tewapi e oyvata dalan
tulisan Parsi, saperti

Ustadi di-eriikan juga : seniman dan fuan
3 Kalau kata u dicekhin desges ha-bunyi makas
di-hawaht ha-bunyi ilu dicwliskan farnf lusmeeah Uinpama-

nya:
Shzhi Iran Raje Iran.
Mahi Septenbar Bulan Ssprembar,

Demikian pula kalau kaw e besskhic dengan hurut
wt (v], maka di-awal-nya di-buboht sshaja tands kascah
(gt 7). saperts:

Darazy - itak Kamar [punya) pasjang
Poanpang-nya kamar,
utabyv-i ase Tonzkst  penys) gaganeg.

Lragang-uva longkal.
Mardangy - 3 Ruwstam  Relaki-lakian Rustam.
Lakisamwa ) Rustam.

SIFAT DAN YANG DI-SIFATL

Untok memmbunt kata sifal darn ssesuatu brnds: atauo
oramz, smeunan-ana sapect bahasy Endonesia,  Umnprissa-nya
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Mardi chub  Laki® bagus.  (Laki® yang baik).
Ustadi fadhil Cure mulia.  (Gura yang mubaj,
Bagi ba safa  Rebun berseh. (Kebun yang berich).

Keterangan: Kata ba dalan Bag ba safa, bererti nya, jadi
lebeh tepar dicertikan: Kebwnenyva Lenseh,

Pack: Bberapa kata chontoh dr-atas stu, Daena 1 g
akhir kata® mardi, uwstadi, Bagi menunjokkan kata yang di-
sifat. Akan tetapi ada pula kata® vang tidak memakai
hunyt [ o, Umpama-mwa:

Nik mard Laki® baik,
Surch ru Merah muka,

Perlainan-nva pada Labagian yang akhir ini, ada-lal
chara menyebut kata-nva di-lidekkan,  Kata sifar disseban-
kan lebeh dablu, kemodian baru kata yang di-safaci,

Keterangan: Kata® sifnt harus salimaenya berads dalion
hentok mubrad, walou pun keta ying diesifan
berada dalam bentok juemak [banyak), Ume-
pama-nya:

Mardi chub Faaki? Tuaus,
Mardant chiub  Fak¥ (banyak) baguos,

SIFAT MENJAIDI BENDA

Rata sifat dapat di-buat menjadi Lenda dorgan inera-
bahkan huraf AN di-belakang.nya. Chara ini sa-bagai juga
tasshahan perticdde dalam bahasa Indoscaa.  Usnpatiaenys
kata sifat Eita jadikan menjadi nama benda, umparna-nys
buat mtniadi buatan, Perkataan buatan int mengandons
di-dabun-mva et bamak, weitn baovak buat atau selabu
di-bat.  Chontoh vang lain: Aminah jualan di-Pasar Bang,



ertionya ia snng begualan dvpacar it Desnikizn pula
dalirn labhasa Para, tamlahan As #ftu juga momnlen at
deamion  Umpama-mya:
Nk  chantek (vifat). Nihan
Kechantchan [(lasvak chanick ).
Bad I'F’-ti (sfat). Badan
Repelekan (banyak jelek-nyva).
Keterangan: Nikan bererti juga: nihomat, batk, hebat dan
hanyak. Perhatkan pula  perRataan muham
dan badani, Ruhant ada-iah benda suchi dan
hadam afau pausam adasdah benda kotor.

BAHAGIAN SIFAT

Kata sifav i terbalig pula daliun beberapa babagian-
nya,

1. Sifat munlak,

Sifat snutlak ym pika diernasokkan kata® TER =au TAR
diakbiie-nyva ia momnmpunyar pengertian bersangatan akan
sifat-nva itu,

Umparna-nyva: Chub lagus. Chubtar Sangat besus
Bad  barcok. Badtar Songat burok.

2, Safar ah,

Sifar ah e, pha diemasokkan kata' TARIN dibeks.
kane.niya, 1 mempunyai pergertian wfat.ma e terale
seringg adaenya.  Umpamasnv:

Chub  lagus, Chubtarin  Scring fagw.
Bad lwrok. Badtarin Sering burok.
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toeat-lah:  Kata® Indoncsia avwalan ter dan sonngkali,
3. Safan fran,

Sifar ifrati ada.bah suatu kata sifar yang di-masokkan

di-depanemya kata® Bashar dan Chili, a-itw di-depan

kata® sifat mutlak. Penasokkan im membawa ert

seningkali atau teddalu senng,

Umpama-nya:
Bas-jar chub Terlalu senng bagus,
Chili bad Terialu sering burok,

Perkataan ini sama erti-nya dengan bagus sa-kal dan
burok sa-kali,

GANTI NAMA

Ganti nama di-echutkan Dhamir.  Bentok-nya sa-bagai
berikut:

1. Man Giva, \a kanm, ki,
T cipkau shuma engkau (banyak ).
U . Inshan mercka-itu,

2. Ritali man  Kitab saya,
Kitald ma Kitab kami (kita).
Kitals ta Kitah engkau.
Kitald u Kitab d=
Kitabi shuwma Kitab engkau (banyak).
Kitabi shan  Kitab mencka-inu

Kata® dhamir ini dapat disingkatkan lagi siperti ber-
i 31 H
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3. Kiabam Kiab-ke, Kitabiman Riab kami
Kuabat  Kitab-tnw, Kitabitan Kitab sakaBan-mu.
Kuabush  Kitabenya, Kimabishan Kitab meseka,

4. Hunah Sesma,
Hiah wnan Scemuva kita,
Hunah tan Semitla  Kamu,

Himah shan Setnua mercka,

KATA PENUNJOK

Rata penunjok ada dua macham, wvntok dekar dan
untok ganbh,

Unewok dekit:  lin T

Umok jiech: AanTit i,

Linnts -~ Lok Int banyak ).
Ansn Annlia
Titan — Titha Iy feanvak),

Ada kabienya kata penunjok ini di-dabudui densran Ba
sapersi

Bain denzan i,
Ba-an denran ita
Aan mard Jtu Jakic.
Iin zon Ini perempun,
Aan zanan Ite bhamak peraupuan,
Iin mardan Ini bamak Lk’
Aan asb Tiu Kuda,
I darche i podeose
Aan chanah ftu susecids

NAMA WAKTU DAN TEMPAT.
Shaln nsalate, Mahe: baplaze,
Rusn hate, Sali tabiin.
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Hafralk  minggs, Shabangah  wakeu walam,
Sahr gali wakoe fajar.  Shabahdam  wakws suboly,

Nogss leinpat spers:

Chainh  Ramah, Ruwit R pong.
Kucha  |atan kechil.  Chayaban Jalan besar.
Istagalb  Station,

Perbenuan.  Dansligah Pniversitas,
Gulistan  Kebun, Gakhan Tiaman,

NAMA ALAT

Arrih Asit. Tishiks Kapak,
Ambur  Chepaten bara. Bl Keiam.,
Ab pasl: Senapang, Oalam

tarash Kikir,

KATA PENGHUBONG

Katw penghubone vang di-pakai dalem bahasa Passt
ada-lali:

. Kal atau Kebh, untok vang berakal dengan erd

Yang, Digukai wakin mufrad das jonak, dan
Pnasa-nya sg-sudah mekireh,  Umpoama-nya:

“Mardi kah az amdich amuwwi Abmad 517
Laki® yang dotase dari perjalanan  ada-lah
pauman Ak,
Ketermngan: sy dan, amdah: datang. b=t ada-lah. Mardi;
Bk sonuw; paman

Kah ini masok knsdudam hahasa Todones dengen ben-
ok sa-bazai Berikmi: Paman Alemd-kah bk vang
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dagi perjabinan e? Awme: Ada-kah poman Ahiad
Liki’ yang damng dar perjalanan itu?

2. Untok yang tdak berakal di-pakn kata CHAH
dan bisss.my= di-pakai saasudah Aan,

L m;u.:m*n}:t:

“Azn chah hadhir ist bajawar zita chili gar sanah

AT -

“Apa-kal dapat di-haditkan apa yapg ada kerana
aku hpar sansar”™

Reterangan:  Bajawar:  persedian. zira: kerana,  chli;
sangat, bhanyak, gae: agar, supava.  Perbotaon CHAH
di-sam dalam bahasa Indonesta snunchal dengan LentoX
TAH, Akan wetap: di-beberapa daerah di-pesisir timor
pulau Sustitera nuseh ada vane membunyikan GHAN
sa-hagii asulenya Parsi. Umpama-svin: “Apatah
dapat di-wdinkan makanas untok kaem M

ALAT MEMAHAM,

Di-atas welah kita terangkan bahawa KAH dan CHAL
di-pakai xa-bagai kata penghubong. vang juga hererti kata
alat memaham. Kawa® vang di-pakal untok alat memaham
i, dalun bahasa Parsi terdapat bansak sa-kaly  De-hawah
i akan kita sebautkan satu persatu, wa-bagail benkaut:

1. Kah atau Kch di-gunalsn untok vang berakal, dengan
erti; Siapa? Umpana-nva: Rebh Amad?:  Sapa-kah
datang ?

2. CHAN, di-pokai uniok vame tidak berakal,’ ertionya:

Kenapa?  Umpama-nyas
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Chah shakst?: Apa-kah rosak?

Chah bud?: Apa.kah terjadi?

KIST, di-pakai untok lerakal, cetionva:  Siapa-kah
dia?

In aga kit?: Siapa-kah tuan wn?

In chanum kist?: Shapa-kah nyvemva mi?

An pisr Kist?: Sapa.kah amak itu?

An duchtar kist?: Sapa.kah anak perempuan itu?
CHIST, umok vang tidak lerakal, dengan ertic Ape-
kzh? Upamasnva;

In clist?: Apa-kah ini?

An chist? Apa-kah itu.

RUJA, di-pakai umok tempat, deingan enti: Dicmana ?
Umpama-nva: Ruja budid?  Di-mana-kah engkan?

KAl di-pakai untok wakeu, dengan ertic Kapan? Apa-
hika ?

Umnpsima-nya: Kar amadi?  Bilaskah engkau datang !

7. CHAND, di-pakai untok bilangan, dengan estic Berapa?

Uwpama-nva: Chan kitabi dari? Berapa-kah  kitab
F!.l:h-mu?
KU, di-pakai untok tempat, dengan erti: Disnana?
Umpema-mya: Bradat ku?? Dimana-kah saudara-mu
Lakis?
Magar, di-pakai di-belerapa tanpat untok bertanys
denzan ot
Ada-kah tidak? Melainkan?  Mudabanudas
ban? Keochuah? MHanyva? Mungkn?
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1§ 5

12.

Umprazsaienva: Miggar amouy dars nucha andid 2
Ada-kabk tdak engkau belajar har ing?

CHIGUNIH, di-pakai unmk chara, dengen entz: Be-
apa.

Umpsmaama: Chigeaili bod an nkavan?
Betepu-Xalt ciueriiera i
Sa-rupa dengan erti Chiguail ada-lalh:

CHITUR. Umpane-nva: Abwal chuma chitur =?
Berapa-kah kal-mu?

CHUN. Umpasga-nya: Chun antad vad? Betapa-kils
enghau Cutang’

KATA JAWAD

Sa-bagai banvak-nva rups &Kata umos bertanyvi., imaka
kata wntok menjuwab bunyvak pula ragae-nva. Di-
ANALE-nYas

BALL ziawe BALAH, cto-nva: Ya. Kate® jawapon vang
berery Ya, ada-dahe ARAH, ARA

CHASHAN aau BACHAYM, ermi-myvar Sa-kejap.,
Kata jawab i di-keluarkan atas pevensah, wmgeiima-
nya:

Ouwnobinl o hadbdr Kaid?  Sedinkansdah oae.
mmolnd !

Jawab-nva: CHASAM ama BAGCHSHAM ¢ sa-kejap!)
Kata penjowab seal yang mesidakkan, werdapar her.

Jargin beotok prals,
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KATA INKAR DAN NALL

Kata inkar dan memdakkan dalam bahasa Pama ada
pula bermacham® Yang terkenal di-antara-nya ada-lah:
1. NAHI ertionva: Tidak:

Umpama-nya: Shuma Al ra nadidad ?
Enekau mwhhar A2

Jawab: Nabhi, Al ra nadidam.
Tidak. sava ' melihat Al

2, CHAIR erti-pva:  Tuluk Sa-kabh® udak.
Umpaina-nya: Magar amiruz bimadrasah namirwid ?
Har ini engkau tidak pergi sekolah?

Jawaly: Chair, man amryz biwadrasah namir-
Wik,

Tidak, hari ini aku vidak pergi sekolah,

3. HARGAZ erti-nva: Tidak pernah (matlak).
Umpama-nva: Shuma in daz dara mishoasd?
Engkau tahu penchun im?
Jawab-nya:  Hargaz, abadan.
Tidak pernah, sa-kuna-lana-nva,
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KATA KERJA

Tambahan AN,
Ada terdapot 4 macham kata kerpa untok musa yang
Laba
I. Dengan wmlahan An plalia kata kerja it di-jadikan
pobok, Umpama-ma:
Guit : kata Guftan : (per) kataan
lad  : pukul Zadan @ pukulan
Did b, Didan @ (peng) Bhatan
Shaiad : dengar. Shanidan : (pen) dengaran,

2. Tambahan ME (Ml).
Dengan tambaban Me (Mi) di-depan kata kerja,
Urnpurna-nya:
Mekard:  Membuat - Mengerjakan,  Mekardaml
Membuat (banyak}).

Kata kerja no. | di-namakan mutlak, dan kata kerja
ea 2 di-manakin Btimrar.  Yang di-makwdkan de-
ngan blimgar, nubh bohawa w-ssorang wdah menger
phan perkerjpan its dan maseh terus mengecukan-nya

3 Tamdahan |H dan AST,

KRata kerja 1m di-namakan kata kerja nagh, a-itu
saasorsng vang sedang mencheterakan pokerjaan yang
telahs Lunpau. Uniok pokerjaan ini, dialbis hata herja
muthhk dh-tambahkan TH dan Ast.  Umpena-anwa:
Ladih Ant: sudah pukul dabulu,

168



Kalau pekerjaan itu sudah lama benar di-lakukan
maka kapada kata kerja Mutlok di-tunbahkan Bed,
mithal-nyva: Dadih Bud. Sudah lama benar di-bern,

4+ Kata kerja untok dismasa sekarang, raosupa dengan
kata kerja istimrar di-no, 2 di-atag, ia.tu dengan
tambahan ME.

5. Untok kata kerja pada masa yang aban datang di-
tambahkan sahaja kata CHAHAD di-depan kata kerja
mutiak: Mithal.nya:

Chahan Guft  :  Akan berkana,
Chahan Zad ¢ Akan memukul,

Chahan Did ¢ Akan melibin,
Chahan Mand :  Akan bmgeal,

KATA SERU,
Untok kata sevuan dispakaic Al dalan perchakapan
YA dalam talisan sha'ir,

Aiathal : Aa farzamd
Ai farranda.

Ava Shah Mahmud: Hai Raja Mashmued
{Dalam sha'er).

} Has, anak-ku.

KATA SA-RUTPA, Mithal:

Usmtok perkataan “aperti” di-pergunakan sish st
daripada perkataan: CHON atauw CHO. ASAS.-WASH -
WAR. AGAR: Jikalau
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KATA UNTOK KECHIL.

Untok menyatakan keelsl di-pakai kala® sasbaga bee-
wkut:

Mard(k) : Oranz kechil
Pisr{u) : Anak belaki kechil,
Bap (chah): Kebun kechil,

Perhatian: Ingar-lah bahssa Indonesia: pochahi-linchah JLL

PENJAGAAN.

Kata Ban di-izmilchkan di-belakane suina benda, ber-
cIll menjags,

Puar @ rwmah,  Darban : Penjaga rumah,

TERLALU-SANGATT.

Perkistuin Kar di-rambabkan di-belakang nama sifae
Lererts, terlalu atau sangat

Atmzgar @ Guee {terlelusang:t banyak 'ilinn).

Perbatian: Ingat-kih bahasa  Melavu:  Pemdekar  (terlalu
pandai), pintar, sukar daa ki’

TUJUAN TEMPAT,

Untok menyatakan ejuan yang menunpokkan tempat
ci-pakal kata rambahan DL
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PARTICLE PERSIA

Nalam buku int. kita meat 2 Laah  Prasastn Medava
Kuno. Prasasti pertana, ada-bibh Praasta Melagu Ruoso
vang di-tanpa antara tahun 700 sampan 900 Nasehis, vaeg
terdapest Ji-Telaga Bata dan Kota Kopur, Samua batu itu,
packs  dasar  bahasaawa, sana sabaja,  diaesana kese-
lrohan-nva tidak terdapat particle” vang meoghidupkan
hahasa Melavu, sa-hirgga dapat di-pergunakan <a-bagad
bahasa buku vang di-poriukan untok hduprenva sa-suata
davasastra.  Partide® Molayu vange sebharang ing kita pskai,
adadah Particde® Persia

Particle® Persia ite, sava terakan di-bawah g, sens
mennmt ertionya dalam Dabasn Melayn, neounat Ramus
Parsia-Inggeris karangan Professor Dr, S. Haim di- Teheran.

Ber = ~imemangpil,
TN AL, ( Hadimoan 14,
Per = huat, ( Hakanan Bl6G ),
i = kena, {Habman 3671,
Be = banvak., Mithal-nya, dalun beberapn,
{ Halzman 1155,
Me = kerja (Halunan 179),
Ter = supetiative, [ HaBiman 20),
Se = persamaan, {Haluman 180},

U'ntok perbandingan, dalam buku im dianuast jugs
Prasasti Minve Tujuh dan Pracsti Terengganu, Prasss’
ini dadar menjadi pedoman kita, betapa peckaabangan
bzhasa Melavu, sa-telah dissuvn kembali deagan kossimmka
perticle’ mtadahas Peria,
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BANGSA DAN BAHASA MELAYL.

Sa-buah sumber penting yang dapat di-pergunakan sa-
hagai pedoman untok menyelideki sejarah bangsa Melayu,
adaddah buku “Sharaf Namah™ di-karanckan oleh Badlisi,
pada wahun 11 SH. Buku ini di-iulis dalam Bahasa Persia,
ilan die<alin ka-dalam Bahaxa Arab olely Professor Mubam-
mad AR Oni.  Penerbitan terakhir dalom bahasa Armab, -
wrbitkan dalam bulan April 1958, dengan kata pengantar,
weria ikhtisar rengkas oleh Dr. Yahya Chashshab, Professor
hahasa Persin pada Cairo University di-Cairo,

Pengarang Sharaf Namah twelabh mengatakan kapada
kita, lahawa beberapa persukuan Iran dahulu kala, me-

ninggalkan Iran dengan chara besaran menuju ka-beberapa
daerah di-muka bumi, ka-Timor dan ka-Barar, ka-Utara
dan ka-Selatan.

Persukuan® inl meminggalkan Iran, bukan-kah kerana
menchan penghidupan, kerana daerah-nyva tidak dapat
lagi memberikan penghidupan vang baik lbagi mereka, sa-
hagai telah di-‘alamai oleh hangsa® Arab dan bangsa Ana.
vang meninggalkan tanah ayer-nya, kerina dierab-nva tdak
dapat lagi memberikan penghidupan yang chukap bag
raayal. Persukuan Iran, telh meninggalkan kampong dan
halaman-nya, ada-lah di-sebabkan oleh suatu benchana na-
swmal vang sangat mengcrikan,

Pada masa itu, Iran di-perentahi oleh sa-orang Raja
bernama Bynrasab ke V, ada-lah sa-orang wrunan keluarga
Raja? Bishdad. Raja ini, di-timpa olch sa-macham penyakit
anch, Berapa banyak dokter® telah di-undang untok me-
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ngubat Raja, akan tetapi tidak sa-orang pun vang datang,
dapat menyembobkan penyakit . Menurut  cheritera
Sharaf Namah, pesvakit Raja im, ada-lah sa-machun pe-
nvakit otak. Di-cheriterakan juga, Lahawa akhir-oya sa-
orang doktor wiah datang, dan memberikan nasihat, supava
Raja dhi-ulmt denwun otak manusia, yang harus di-makan-
nva. Nasthat im, di-kerjakan oleh pembesar® kerajaan
Memang, sa-telabh Raja memakan otak manusia, penyakit-
nya menjadi baik, tetapr, sa-telah kekuatan 7at makanan im
hilung. penyakit itu pun kembak-lah pula. Demikian-lah
sa-tiap han, harus di-korbankan pemuda® Iran, kernna otk
pemuda vang dapat menvembohlkan Raja.  Owamg® Iran,
menamakan doktor, vang membenkan pertunjok obat ok
ity, ada.dal shaitan, vang menjelma sa-bagar manusia.

Keadaan ini, telah menjadikan  kegelbsaban  seluroh
raavat Iran. Sa-tap orang tidak lagt mernsa aman, kerana
besok pagi, mungkin  datang  gilitan  pada  putera-nya,
vang harus di-korbankan untok mengambil otk-uya,  Ke-
gelisahan im, telah menvebabkan heberapa suku, kemudian
di-tkuti oleh suko® luin, beransor® memnggalkan lran,

Tempat berkumpul pertama dari pelarian® i, ada-lah
Hormuz, sa-hunh tempat, terletak di-Telok Persia.  Orang®
berpindah terus menerus, tidak petustoaya, gelombang den
gelombang, berserak, ada yang ki-Tunor dan ada pula me.
nuju ka-Barat. Mereka kemudian bergaul, serta kahwin
mengahwini dengan pendudok ash, di-mana mercka tinggal,
sa-hingga pada ribuan tabun kemudian, bahasa wereka
vdak lagl satu, tetap telah hl.‘ﬂ-‘h:ﬂnlm dengan  baboasa®
Imndud:rh di-mana mereka menelap.

Berkat penderitaan dalom perjalanan, dan hidup -
negeri orang, mercka menjadi orang beram, serta tabah
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menderita pellagai kesukaran.  Dalam Sharaf Namali, ada
di-tuliskan lambang hidup mercka ini dalain babasa Parsy,
Vang eri-nyu:
“Barang-siapa berfikir akan akibat perbuatan-nya,
mercha tidak akan menjaly orang gagah.”

Di-tempat® tinggal mercka yang baharu, pemereatah
sa-tempat wencrima mereka dalam angkatan perang.  Me-
surul sustu riwayat, ketika Sultan Gazmawi berolak e
natalokkan India, sa-bahagian besar tentcra-nyva, adaddain
orang' pelarian lran, Dinast Kyaniah di-lran di-dinkan
olch wruna® pelasian, dengan punpinan Rustam,  Jalalud.
din Rumi inenvebutkan pahlawan imi, dengan nama Restaun
Gard. Demikiandah kemudian, dalam beberapa  dacrah,
wirunan® pelarian Iran i, terlibat dalam pelbagal peperas
mgan dun pertemporan, dan senantiasa menunjokkan ke
gagahan dan keberanian-nya, sa-hingga kemudian pelarian®
ini di-gelarkan orang di-Iran dengam nama “Kurdi™ cetienya
“pahlawan”,

Meski pun mula®-nys golongan Kurdi int mendudoki
hanys Hormuz, akan tetapi kemudian, mercka berketshinee
biak, kerans perkahwinan mereks densan anak neger yang
di-diami-nya, Demikian-lah kemudian, pestana beesarm
pelarian dan kemudian di-panggil Kurdi, berchabang® neen-
diasi pelbagai daerah. Yang terpenting dari daeral® it
ada-lah: Mala, Marash, Fars (Parsapolis), Traq Ajhmi,
Adzerbaijan, Armenia Kechil, Armenia Bear, Tragg Arab,
Mosul, Dyarbakr, Syria dan Mesir, Ronudan, ada vam
mengembara melalut lautan, berlavar, gelombang demi ge-
bornbangan, lalu mendiami pantai Timor Afrka, Madagaskar,
kepulasan Maldewa, Sumatra, Malaya, Jawa, Kalimantan,
Sulawesi dan terus ka-Timor Javh, Formwma dan New
Zealand,
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Badlisi menvebutkan, babawa balasa Kurdi, welab ter-
pechah menjadi empat habigian, <ewtelah mencmpoh masa
hethu houn, kerana pengarch dacrah twempat togeal me.
seka. wmeStpr (1), Bahasa Lor (2). Babasa Karmsanja
[(3). Bahasa Kalhar atau Kaiahar (1), Bahaa Koran
21 Joran,

Minonky, dalam Encyclopadea of Islam, menyatakan,
labhawa orang® Kurdi telah mendinikan beberaps tanpat
nngeal di-FARS, Perkataan ind kemdian, menbentok .
ma Persia. Demikian juga orang® pelanan s pula kice-
nva, vang mendinkan kota Pasal di-Swmatrs Utars, yang
quacda meli-nva bernama FARS.

Pesobuhan wmwapa ini sering terjacdi, sa-bagai vang di-
katakin Badlisi, pesgarang Sharafl Noamoh, dengan suaw
pembuktian dari perkataan Sarjian dalun bahasa Persia.
Sarjinn, ia-labh suatu suku ash, dari indok bangsa Tavran-
Tran, Dalum Dabasa Tavrean vaog menjodi bangsa Turki,
asal-uva Sarion, kemudian menjach Scljok, Dnlam bahasa
Iren @ menjadi Sacpan, Geito nan suate pessukuan Tran
atan Persin.  Ih-Nusantara ia menjach Sarjan.

Badlisi, pengarang Sharaf Namab, ode-lah sa-orang
Itan, berasal dart daerah Badlis, o meonsatakan, Dahawa
di-Badlis terdapat sachbush benteng Kuno bernamae Sawa,
Sawa ini. di-dirikan oleh persukvan Iran, yang melankan
diri umok membela persukuan-nya  dard semngan, g
munckin datang dari pendudok asli di-texspat . i
beberape tempat di-Sumatra, terdapat beberapa  kanpons
dan kota vanz bermama Sawa, mawh memngealkan bekas
crupae perbentengan Jama.  Deszan demikian  ternvata.
hahaws:  perkataan Sawa  atauw Siwah  dalon babasa
Mekon, tibnk sahaja bererti <awah tetupat semaiuin puad..
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tetaps poda mula-nya temmpat tinggal persukuan Sawa, sa-
perts keadsan nya Sawaban di-kota Padasne  Pada mols-
nya, sewuret Badlied, tompat tieggal peogores Tran, &-
nunakan mwenuret nama pereluan vang toeral Eocns
Thurcan Dangin dan Driver dulun Revee d Assyriclogie
weogatakan, saoudah sa-nbu tahun kemsudian, pengongw®
bran i, kebeh populer diselut adorca hangsa Kurdi, sa-
eelih mercka terbbar dalun pelbogai peperangan di-bebe-
Fapsa teinpat.

Herodutus, penulin Yusam pada alsd ke-V sa-belum
Maschs, ndak pernah menulis nama Kurdi sa-bagai nama
suatu bamgpa.  Akan tetapr, m ada menubs, Iabawa ada
bangra ketwrunan lran yang  tinggal di-Armenia, vang
disscbut-nya  si-bagai  bangia  Buchtu, Kemudian penulis
Xenophon, juga sa-orang  Yunani, tahun 401400 S\,
menunlskan bangsa ini, sa-bagai bhangesa Kurduk,

Jagqut sacorang peaulis Arub, memetck dari karangan
lbau Al Awtir, menyebathan: terdapatenya  bangsa®  vang
mendiami tebang ki sunga Dajlah di-lrak, dengan nams
Rurdi Keonudian nama' Kurdi im soeourut Minonsky
whh &i-tul dalan pelbaga bemtok, wapertt Buchiu, Kurduz,
Karddwa, Kardu, akan tetaps vane di-makeod, ade-lah satg,
weitu Kurdih.  Rembe borpendapat, tohawa bangse Chaldea,
ada-bah banga Kurdi Perwln yvang menulickan chars-nva
sendin, yang demakwed.mya ada-bbh Kurdi, Kita pun ber-
pendapat, bahawa persukuan Kuntu yane mendisikan kota
Dar & Salam di-Sumnatera Tengab, adalah persukuan
Rurdi jua. Kuntu dabim bentok Melayve, odak-Lih Lin
dari Kurdh, Basga we-bih joga vamg mondinkan Pasag
&E-Samatera Utara, .

Kalau kita hendak meninjau-nya dari scgi bahasa, maka
peadapat Sidacy Smith dalain Early Hinstory of Assynia, kleh
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terbarga, kevana kedudokan-nya sa-haga: sarjana ilme se-
prah dan bamgo, Sedoey Semith lerpessblapat, habawa
Bshasws Kurdy, tidak.bbh dapat di-katalan sa-lugar chalung
dani bahaa Perua, Babaa Kerdi kb oa dan bobasa
Pervia Kuon, kerama u di-tulskan dencan 1olean Nagquh
Dara sa-ite twhoan Bate. Tubhan Nagahk Dara, ads-lhib
aqmacham tulsan vang di-tulsdan pads batu, K dapae
melanjuthan penjelidekan i, pads pddisan Melayu Kuno
dv-Telaga Batw.

Dengan desmbkmn, bangsa Kurdi vasg meourunkan
Bamgpa Melayu, pasti telah berada sa-belum abad ke-7 S0,
watu tupoh ratun tahun sa-belum Nabe ba  Sidoey Smith
berpendapat, bahawa bangsa Kurdi i, tensasok bangsa
Indo-Iran.

Salrasting, dalam Encyclopacdea Brittannica Lerpenda-
pat, hahawa bangesa Kurdi termasok pendukong  ugama
Zarnthustra din pomuja Api Ardashir,

Mubammad Amin Zaki dalam kitsbeoya Tankh Al
Rurdi wa Kurdistan memnatakan, bahaws langpa Kurds,
ada-lab bangra kodua dan umat manusa.  Pada permulasn
swjarah longas Rerdy, terdapo: beberapa percluan a-te
lolo, Juti, Kasai, Kaldi dan Sebare-hon.

Beberapa perukuan == tordapat e-Scaatra  pada
dacrah yvang lernuma Tasjong Lolo dan Pasghalan Kaui

Mubammad Amia Zaki mesgataban juga, babawa
bamgra' dabuly kals, dalamn memelwtion taspa Keedi,
memakas pelloga wtibh  Oramg Semcria memycbutban
tamgea e dengan: Guehi, Joti dan Judi Ovang® Awyna
dun Aramsa menyehutkan dengan: Gechs, Kati, Kurti, Karti
Kardw, Karadaka, Kardon, Karakan dhn Kardak, Ovang’
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Iran menvebutkan Kurtivern, Sirati dan Ruedaba,  COvang!
Yumim dan Rumawit menvebutkan: Kardusut, Kaeduchus,
Karduk, Karduli, Karduchs, Kandwikai,

Dengan demnikn, perkatzan Guchi, vang pechal dalan
peltogal tahsa, ada-bh sama dengan perkataan Guehi
vaig nenpdi rama persulian raavat Sumatea, terutama
di-Misargkalou  Perkataan Guchi tdak Lin donpada
Kurdi,

Bangia Kurdi, terbagi atae sukn® basvak wekali cherak
ragamenya. Badlis membagh suka® i, atas tima bahagian,
Bahagian Pertamna:

Subw’® yang tenmpsok  dalam balagion  ind ada-lahe
Majankard, Bartak, Sakman, Akil, Balo, Charmek, Kaplajus,
Chiran, Makas, Ashajard Kalas. Sjiewan, Kafar, Irwan
atom Irwah, Kuoni, Zarki, Darzini, Kardakan, Tarjil, Sowai-
di, Sulammani dan Bithman,

Bahagion Kedua:

Suran atau Suhean, Baban, Make, Deraduse, Ashou
Mau MAohynal, Sumai, Mahmudi, Danbal, Zarra, MAstum,
Kalahar atae Kalasher, Balankan, Dazstanka, Mahidashe,
Banah dun Tarea.

Bahagian Netiga:
Siyvah Mansor, Chakni, 7Zankanah don Baslki,
Persukuan® yarg terdapat poda luboyian pertanma,
banyak terdapar ﬁ-&uhuﬂh. Ralimantan dan Samnatera,
Perukuan® lobagan kedsa, Bamak  terdapat Gi-\hhn

dan gulan Jawa.  Pesuluan ketga, lamak terdagar oo
Sumatera Utara, torutarms di-Acheh,
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Kemucian dalam zaman Idam, terdapat  persuknan’
Lary, yang menansken divi-nya Ashraf, @-ite wurumas danl
Haji Sharal bin Dhia ud Din. Persukuan ini terdapat
di-Siak Sri Indepura dan Pontianak,

ZAMAN ISLAM

Saebagai Kita katakan di-atas, pada zaman ldam mun-
chul peesukoan bary yapg smenvebutkan diti-nva sabagas
Ashraf,  Disamping Hu, terdapat pula swa persukuan
vang memegang peranan penting dalam sejarah Kardi, dan
persukuan ini-lah vang mengaiic ki-negeri-nogeri Melays,
vieng kemudian inembentok Tuliszn dan Bahasa Melayu,

Persukuan ini berasal dari se-nmang. yaug menacnakan
divi-nya  Jawa.ni Al-Kurdi.  Sa-orang  putera-nya, telh
membuat sejarah bangse Kurdi menjadi wernama dalan
saman Ishun, iesdtn Maimen vane di-gelarkan orang dengan
Abi Bashir. Sejarzh  Jawoni AlKurdi ini Jeas  sa-kali
dalam kesusastraan Pessli,  Badlisi mengataken, bahawa
turunan dari Salman Al-Fars salab sa-orang sababat Nals
vang tername.  Salman in terkenal dalam sejasak Iskan,
ketika  mempertahankan kot Madinah  dari serangan®
mnsob.  Salman, adadah sseommng Ruedi.,  Salah sz-orang
dari putesi Maimua meninggal di-Gresik, bermang Zainab
hinti Maimun.  Sampai sekarang wakam-mn maseh ter-
dapat dengan batu nisan yang baik,

Ishiakhrl, s-omang penulis sejarab Arab menyatakan,
babawa  dalam  Jslems, snatu persukuss Kuoedi di-Parsi
'maksud-nya Fars} Dernama Loma, berjasa mengemibieng-
Kan Ugalya Todam di-beberapa tempat,  Kadau kita melibag
kota Leren di-Jaws Thnor, ju-itu sa-loah kot yang di-diri-
kasn oleh orang Tslam, di-tompat wana Bslam el di-ajar-

- -
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kan, kemdian kits pertemukan dengan  Jaimab  binn
Maiaun, maka Xits &Gpar mengatakan, hobawa kots Leren
di-dinkan okl orang® Kurdk 1, apetts poga hal aya dengan
Pasai di-Suscstra Unara dan Kunte G-Samatra Temgah
hae ALBALE dilun buku-ma “Fanoamah™, memca
ahan, lubows sa-dech prraubos Kerdh Peraa yaog ter
nans meeyarkas biza ade-bLibh Sohasbarah, Dalum pur.
sekwan s terdapat bsen Ramam, yaog menpedh sti dans
prnuluan Sabaslarah,  Rupa-mna peraskean i hosager
serpus-pya levpendal: ka-Sumatra, berara preuln’  Dilas
pads  wewemyas  enubckan Sematea,  wacbagal  pulew
Ramami, atau Koo,

Yaug terpenting dari segalaonva, adadoh Jawani Al
Kurdi, vang enpcmbangkan kebudavaan Idam di-Sumatra,
Tulisan Arab yang di-pakai oleh Muslim Persda pada waktu
i disPasai, disnwnakan wilisan Jawi, witu perkataan mishah
dlisn bahasa Melavu untok Jawani vang wula® mengein-
Bangkan wlban .

Pada mula-nys, bobasa Melavn ita bermama Dol
Jawi dun wilsan-ays peuaka Huref Acab, vang diselan
nwreka dengan hurmf Jawi, Owvame Jawa menamokan
Hered Arab yvuang demikisn itu, Jdemgan huurul Pegoa
Perkataan Pogen musgiia dan Pegu-an, siate hurefl dan
Pege di-India

HUBONGAN SEJARAH:

Betapa rapat-znz buloogan begubuan &-Nwantara
dengan Iran atau Persis zoman dabude, tertwlti sdan pun
chal’ separah vasg wrjadi G-lran, beddatan lelacma de
Scomnanpong Malsya, Sharal Namoah, telah sneachatar se
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jarah bangsa Iran Kurdi, dan bekas®.nya kita turut di-
Nusantara dan Malaya,

. ROKAN AD-DAULAH BIN HASAN BIN BUIH
ADDILMIL
Memerentah di-lIran sekitar tahun 359 H ate 969 M.
Dalam zaman pemerintahan raja i, telab terjadi per-
pindahan besar-besaran dan Persia ka-Sumatra dengan
melalui pantai pesisiv Timor, memprrgunakan sunga
Kuantan atau Indragini Sungai Kampar, sungai Siak
dan Sungai Rokan serta beberapa sungay lon i
Sumatra e

Penchinta® Raja Rokan Ad-Daulah, telah mendi-
kan Kerajaan Rokan, sera mendinkun kota Kuntu
Dar es Salam. Perkatisn Kuntu, berasal dan kata
Kurtu atau Kurdi. Sunga yang diqmasoki-nya di-
namakan sungai Rokan, Kerana di-hulu sungai im
berchabang dua, maka di-namaken Rokan kin dan
Rokan Kanan. Untok menentukan more vaog kin
dan mana vang kanan, harus-lah kita berada di-hilir
sungat, bukan dan huls, Dengan demikian, termyata-
lah orang® ini datang dari muars sungal, sa-telah
mengarongi lautan besir,  Persukuan® SIAH ksdu men-
dirikan kerajaan Siak, yang kemudian sa-telih menjadi
java, bernama Siak Sei Indrapura.  Makam orang
yang pertama ikut mendinkan kerajaan im oeseh
terdapat di-Uls Tesso dacrah Siak bernama Siah Kah
Mandangking. Kuboran ini sampai  sckarang  di-
pandang kermmnat oleh raayat, Pada bate pisan-nya
terdapat tulisan dengan tulisan Pahlevi atau Persia
Kuno, hampir s-rupa dengan tulisan prasasti yang
terdapat di-Telaga Bata, FPalembang,
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2. NASIRUDDIN MUHAMMAD BIN HILAL IBNU
BADAR,

Mancnntali di-Lor sckitar tabun 300 H. atau 912 M.
Reluarga kerajaan ini telah sampai di-Jawa Tenor,
dan mendinkan kampoog Idam  diLeren  dekas
Suralaya, Perkataan Leren, berasal dari Lorean, tewn-
Pt tinggal-tva orang” dati lor. lovr s adakib
suatu kerajaan ternama, tegoh memegan: Ugama Llam
diclran.  Lor ini wirbagas dua, ia-itu Lor Besar dun
Lor Kechil.  Salah sa-orang ulima Lor vang ternama,
dan di-pandang berdarajat tinggi, ada-lah Abi Nasar
Fadhlawi, Turumannva banvak maswk ka-Sumarra,
dan salah sacorang dan padienya mendinkan  kan-
pong pergunian di-Sumutra Barat, vang di-sebut kase-
pong  Fadhla-lawi, Kampong ini sekarang  terkenal
dengan nama Talawi, dekat Sawah Lunmto,

5. JAWANI] AL-KURDL! '),

Memerentah di-lran dissekitar tabun 913 M.
Jawami AlKurdi bubanlah Raja fhas skan tetapd
lebeh tinggei darpat-mya dari Raja® Persia, kerans ia,
twrenan  darn Salman  AkFarisi, sabhaloar  Nabi
Muhbanunad saw, vane terkenal dalam perang Candak
di-Madinah, Ja dan persukuan Jawani vang bansak
mendiami daerah Sumatra Utama, Se-belum persukuan
wn sampai ka-Pasai, tchh berada sadelum-nya per-
bunporgan Penia &i-Pasai.  Raja’-nva bergelar Mira,
Gelaran i ada-dah gelaran kerulizan di-Persia sa-
belum datang nva ugama ldam, Menurue  Badlisd

L
L Sempel aben M3 M deAstala decrah Badlis di-Iran Sclatan
maseh terdapat s orme raje yamg bergelar Suban  Jawd,
Tariah Kunli wa Kuediatwis
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dalamn Sharaf Namah gelaran ini sampai sckarang pun
masch ada yang memakai-nva di-lran,

Sa-benar-nva, daerah Pasai telah mengalami tiga
periode penting dalam sejarab peroumboban-nva.  Ba-
hagian® itu ada-lah sa-bagai bLerikut:

(a) Zaman Mira,

Luman m ada-lah zaman Mira Silau mendirikan
kerajaan Pasai dan Sumatra. Bahasa vane di-pakai
masa itu ada-lah bahasa Mira, bahasa kerajaan.

(b) Zaman Jawani:

Zaman Jawani ada-lak keoka twruoan® Jawani Al
Kurdi memegang pengaroh di-Sumatra, Persukue-
an® Jawam ini, mengembangkan suatu Labasa yang
di-sebut bahasa Jaws, Tulisan vang di-ajarkan,
ada-lah tulisain Arab Mdayu, yanug pada masa it
di-sebr  tlisan  Jawi, di-bangsakan  kapada
Jawani.  Menurut keterangan ahli sejarah, hurwt
Arab vang sckarang ini berasal dari hurai Persia.
Orang Arab menerima-nyva dari Rerajasn Arab
Kuno, bernanta Hira, Orang Hira, memperoleh-
nva dan Persia, ketika negeri i di-hawah jajahan
kerajaan Persia. Dengan demikian, dapat-lah kita
fahamkan, mengapa huruf tu tdak di-namakan
huruf Arab, akan tetapn  Jawi, kemma orang®
mwenviarkan.nya tidak merasa, bahawa huruf
di-termma-nva dart orang Arab,

(¢} oLaman Mala.(')
.

Zaman Mira dan zanan Jawam enjads hilang
kebesaran-nya, ketika Jalauddin Romi pengarang
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Shah Nama, pertama kali di-berikan gelaran Mala,
Mala ini, berasal dan perkataan Maula yang
ert-nya sa-rupa juga dengan Mim. Akan tetape
pada masa itu gelaran Mala Ieheh populer dari
Mira. Orang banyak menychbutkan  Maulana
Jalaluddin Rumi. Maulana ertionya  Penghule
kami, Terhadap raja® raavat menjawab: Ya Maula
atau Ya Mala, ama erti-nya dengan Ya Tuanku,

Sampai sekarang gelaran Mala i masch d:-
pakai orang di-lran bersama-sama dengan gelaran
Mira. Badlisi menuliskan rentctan nama® orang
besar yang bergelar Mala dan Mira dalam Sharaf
Namah, umpama.nya: Mala Mustafa dan Mira
Muhammad. Pada abad ke-14 Maschi, banvak
raja® Achch memakan gelaran Mala, saluh sa.orang
dari pada-nya ada.lah Mala Hayari.

Zaman Mala, menimbulkan balus, yang di-
namakan bahasa Malaye, Malaye erti-nya gura®
ugama Iskum yang memakiai gelaran Mala atau
Maulana, Jadi bahasa Melayu, ada-<lah bahasa
gulongan Mala, yang pada mulanya  di-sebut
Malaye. Pendudok Semenanjong Melayu, ada
vang maseh etap menyebutkan bahasa  Jawi
Bahasa Melayu menjadi  populer  di-Indonesia,
kerana pemerentah Belanda dahulu  menetapkan
bahasa standard di-Hindw-Belanda adaclah ber-
nama Bahasa Melayn,

Nama Melayu ini, di-populcrkan di-zaman
Belanda oleh pemerentah Belanda.  Pada tabun
190 orang® di-Jawa, menganggap, sa-lain daripada
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bahasa Jawa, ada-lah Bahasa Melayu, wermasok
juga di-dalam-nya bahasa Sunda,

Menurut Badlisi, di-lran twerdapac seatu persu-
kvan Persia bernama Shunda. Mungkin persukaan
i ikut juga membentok bahusa Sunda, kerna
Pasundan olel ahli sejarah; di-masokkan babagion
bangna Proto.Malay,

4. SULTAN JAMSHID:

Memeréntah sekitar tahun 986 H. zwu 1578 H,
Sultan Jamshid berputera lima orang. (1) Husinjan
Bek, (2) Hasan Bek (3) Hamzah. {4) Timor Tash.
(5) Daulat Shah. Persukuan ini, terdivi dan suko®
Palu dan Balo, serta suku® keehil lain, Di-duza, keluar-
ga Jamshid ini, sampai ka.Sulawesi. Horal  Bugis
atan  Makasar, ada-lah suate chaliase dart huraf
Palilavi (Persia-Kuno).,

5 Tersukvan Kalabar, di-duga menchapai Malaka,  Pe-
ngarany Sindbad Al-Bahn, smenamakan Kedah dencan
Kalahar. Di-duga prrsukuan Muqaddasi, banvak men-
chapai Malaka dan dacrah Riaw, kerana sa-bahagian
hesar disana masch  terdapat wrunan Pesia vang

meayebutkan meceka itw turunan Kuedsi atau banzsa
kudsi.

SIFAT BANGSA:

Sa-hagai telah kit kawzkan, bahaws nenek movane
Bangsa Melayu, ada-lah dari Persia, ja-itu bahagian dan
unngg-.-Persi;t vang nmlﬁngl;n]l:ﬂu tanzah RVETTIVY, mitak
menyelunatkan  keloargaana,  kerena kezalimon  raja.
Mereka vang memisahkan diri ini, berkar pengalaman.nve
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di-luar tanah aver, mempunvai sifar® vang lain dengan
bangsa Persia, yvang tngral menewap di-Peesia, hingea akhir-

nya

mercka di-gelarkan  dengan “Kurdi®, vang  berert

“Pahlavan™,

Saad-ud-Din, pengarang kitalh “Tarikh AlKurdi wa

hurdistan™, menyebutkan beberapa sifat ommng® inic

i1

5

Di-sunping gagal beram yang di-punvai wereka, -
reka pun sangat tahan menderita,  Mereka berpantang
memikirkan actinp akibat pekerjaan vang di-lakukan-
nya, kerames yvang demikian i, akan menghibanka
keberanian,  Rostam, telah mendinkan kerajaan Kai-
kobad. Hikayat Kaikobad i, di-bachakan di-antara
gulongan® Kurdi, sa-bagai pahlawan bangsa, Cheriv
Kaikobad dan pablawan Rustam, tersiar huas dalag
keswsasteraan Melayu, bahkan Lamyak ommg® Melayy
vang menunakan putera-nya dengan Rustam,

Ada Hukama yang mengatakan: “Kaosm ini dengan

segala turunan-nya ada-lah gulongan jin yang di-jalan-
kan Tuhan di-muka bumi dengan tuboh manusia,”

Beberapa abli scjarah mengatakan:  “Beberapa orang
setan telah kahwin dengan anak® Hawa Dan perka-
wirein ini, lahir-lah manusia vang merupakan kawn
Kurdi dengan segaly chabang teruncn-mva,

Rawn m sangat koat memegang Ugama Islan dan

setin kapnda Toauhid.  Mereka rela mengorhankan
kesatuan kebangsaan untok memelihara kesatman ugama,

Mereka sangat setin dun herbake kapaca bu bhapa-nva.
Chentera bagaimana akibat orang yang durhcka ka-
pada ibu baps, di-siarkan sa-luas-luas-nva dalan ma-
sharakat mereka itu, Hal ini mengingatkan kita kapada

156



rl

clesnta SieRamtan dun Mabks Kosdang dulan be.
seanterasn Mebavw, vane derbals bapods da luga.
A

Kawn wn berpostang manta odong, saolipus mercka
beradds dalisn beewkaran Hal s Soaclaldan wluh
mendenita. Kalw mercka mempunal bharta kelayaan,
sa-lulek.nva wngat pomurzh, pemgasch dum pesnvayame.
Raw im hama modoh di-peratelan ats  nama
Ugama. Sefat betas dan berand, vang di-punyai mercks,
menyvebaldan mereka lebeh auka hidup dalim masha-
rakat vome terhatas, terutama dobun daecah meveka,
Tentang sukaranya Bangsa Kurdi di-penatukon Badlis
mencherterakan-mva  dalan Shaafl Namah  a-laoin
bemliwi: halaman 16},

“Kettka Nubuah Nabi Mohammead welals terdenga
Kasnwng mang  dicsckitar  jazirah Arab,  dan seruan
Ugsinn sl mukn mendenpong Kastelinga Raga® dun
Kabar, laliawa wadmah Usama Basu telab L, maka
tertatadah Tlwan dalan banesa Kuwdi hendak Lot apen.
dubotg Upara ldam dan menghommati Nals yang
merplawa ma derran sa-pemap khidmat dan bedblaan
hati.  Pads s itu Agur Khaa, menjads orang lesas
dany sepals Raja' Rurdh Didentole-mya-bih sate per.
etuan resen, untok memaniaiias bt lases Kund
bapada Nate, Sotogai kepah perutean ite detctap-
han Bapduwr, wubh w-crang pemlesar Kurde  Perndad,
Bagdar, meemmpodlon perhiwaman, astara labie dun
batim, [hBhat bapada hentol tadoh josnine, 1ol
np sanat-bh buurok. dan malka-ma sangar ndud
e farmanglan orane vanz nwlBlot-nva, Jlan  tetage
hatenya puteh wapertt salfi dan peradiban-sva aneat
healone.
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“Retka Bagduz kepals perutusan ini sampai di-
hadapan Nabi, dan Nabi melihat kepala perutusan int
sa-orang yang sangai burok muka.nva, taboh-nva hee
dan menakutkan, segala gerak-nyva menvechutkan e,
smaka berkata-lah Mubhammad kapada peratesan oo
“Dan kabilah mans.ksh mercka, dan bangsa apa-kah
mereka ite?”  Maka menjawab-lah Bagduz. “Bahawa
stenya mercka dan bangsa Kurdi.” Ketika mcndengar
jawapan i, berkaradsh Nabi:  "Tuban tidak akan
membenarkan bangsa ini bersatu sama sa-bangea-nva,
Jil-lﬂ.lﬂ.l.l Allah mnnprﬂ:maniaﬂ mescka bersatu, maka
dunia in di-binasakan-nya”

Remudian Badlisi pengarah Sharal Namah menan
bahkan pendapat-nya: “Kerana itu-lah swnpai bari in:
belum  peroal dapsr bangsa ini bersatw atas  nama
bangsa-nva umok membentok suato segara besar,  Pada
compin Llaw, wedapar 4 buah kesnjoan Kardi sans
terprsathapisih.”

Seluroh bangsa Kurdi adadah Mustimin dim suazhal)
mereks ada-lah sato, ia-ite mazhaly Imam shafi-i.  De-
eikian-lnk pula hal-nva dengan sclumoh Bangsa
Melayw, ada-lnh Mushmin dan nuehaby imereka ada-=lil
saty la-ite machab Tmam Shafi-. Perkaon Kurds
di-lahamkan  jugs sa-bogai pengzant mama  Ishoa,
kerana pada smusema Kurdt i ada-labk Isbam. e
mitkian pula-lah nama Melayu di-ertikan wi-basai pene.
gantt nama Islam, Rerama tidak omnz Mcave viowe
edak Islam, bahkan kalau ada banvsa Lan vasg meone.
lok Ugama Islam di-negeri-negeri Melaye, orace® e
avebutkanenva: “Masok  Melawn™, ertienva masok

Islam,



SUMMARY

Untok memudahkan bagi mahasiswa®, yang wengsguis-

kan buku im, guna dapat mengambnl ikhtiar dan waksud
dan tujuan-nya. pada bahagian penutup buku sava muatkan
sa-buah Swmmary, dan oratan’ vaog telah <ava bemangkan
whi-atiss,

o

Bahasa Melave twmboh, kdoh dihule dan Bangsa
Melayu,

Perkembangan Bahasa Melayu, di-dabuhs oleln sabai:
hiahaza Nusantars, vane di-namakan Babasa Kawi
Bahasa ini segera matl, kerana udak dapat menanding:
perkembangan Bahasa Melavu,

Bahasa Melayu, yang Kits pokit sekasane ini. Degpune-
kal pada Bahasa Parsi Kuno,

ketika Persia  di-taalokkan  olel Angkatan Pooang
Iskandar Zulkamain, dakun ."’itj:l.rilh Moden di-sabuai
Alexander the Grear, vang pada masa i herpusat
di-FARS, sarjana” Passi telah melakukan Exodus pe-
mindahan sa-chara hesar‘an) ka-Sumatra, dan wendin-
kan kotan FARS H di-Sumates Utara, vang kemudian
menjadi Kota Fara, Kettka wisors Mebivu menjads
kuat, kota itu di-scbut dengan Bdah Melave, hernama
Kota Pasai,

Orang® Yunam vang menguasi Kota Fars, werobal
nama kota itu dengan bahasa  Yunam  bernama
PARSAPOLIS, Parsapolis hidup bersam  dengan
Kota Pasai (FARSA IT) sunpai pada suate ek,
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Parsapolis jarol Lug, oleh Sekuatan® Noa vane wvine.
hanchorkan negeri it

Panapois w-telah zaman damas, ictupunyan bulomgan
kebudavaan kaolali dengan Pasai, di-antara-mva per-
tukaran pengrishvan dan kebudayaan, weladus saluran

jrutusan

Hulongan' kdbudaraan autara kedua mepens i, telaly
menyelabkan bamak teresen® Yumam teegal menctan
di-Swmatra.  Sa-bohagian mencka e, ada vang dapat
wenjadh Raja® Pribami, vang kovmdian memvelutkan,
increka turuisn Ikandar Zulkamain, kerana mooleds
kata® yang Jobeh arony, Jedwh danpada menyvelutkan
Yunani sabuja,

Babasy Kawi vang menjadi bahasa Nusaotara, dissusun
kembali oleh: Sarjana® Parsi, dengan  momggunakon
akar® Tatababasa Persia.

Chrang® Pars, menyebatkan Sarjana-nva, dengan niana
MULAYE. Bahasa Baru im dieselnst dengan nana
Bahasa Mulaye — Bahasa Sarjana, ving kewdion
kevane pengaroh beribu kurun saman, menjeling men
jdi Bahasa Melayn, menurut hdah orang Melia

Sa-sudah Malava Merdeka Bahasa Mulaye Kuno, men.
dapatkan mumpangan kuat, kerana ada megara vang
mendubong-ma.

Hindia Belanda, kemudian sa-sudah mendapar hemer-
dekaan nva, bernama Repubbik Indoncsia, ienduhon:
Bahasa Mulave, dengan baju bary, bermnama Bahasa
Indoncsia.

Bak Bakasa Melawvu di-Penchkutunan Tanah Melayu,
laik Bahasa Indomesia vanmg di-pakai sa<chara reum
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di-Republik  Incdonesis  mempunvar sacbiab numpan,
vang L dapar deprahkan,

Rumpun Ash, kedua® bohasa iiu, ada-kih Bahasa Kawi
vang dengan interpediecr Bahasa  Melayu, oenjadi
suatu Bahasa Maodern, wigreup lergandingan tamean
dengan lohawa® modern bun, di-bipangan duria Inter-
nassona L
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